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Horen zien en talken 

 

 
Horen, zien en tolken: Werken als tolk in de sociale sector 

 یععنوان مترجم در بخش اجتماو ترجمه کردن: کار به دنید دن،یشن

 

Voorwoord 

 مقدمه

 

De internationale politieke ontwikkelingen en de globalisering die kenmerkend 

zijn voor de afgelopen decennia, hebben verscheidene soorten migratiestromen 

op gang gebracht en de Vlaamse bevolkingssamenstelling danig gewijzigd. 

 یهاانیاز جر یاند، انواع مختلفچند دهه گذشته بوده یژگیکه و شدنیو جهان یالمللنیب یاسیس تحولات

 اند.داده رییشدت تغفلاندر را به یتیجمع بیاند و ترکرا به راه انداخته یمهاجرت

 

De Vlaamse steden en gemeenten komen hierdoor steeds meer in aanraking met 

nieuwe culturen, tradities, levensbeschouwingen, maar ook met mensen uit alle 

hoeken van de wereld. 

و  ینید یها، باورهاها، سنتبا فرهنگ شیاز پ شیب لیدل نیفلاندر به هم یهایو شهردار شهرها

 .شوندیاز سراسر جهان مواجه م یبا مردمان نیهمچن

 

Vandaag leven in onze steden en gemeenten mensen die afkomstig zijn uit alle 

hoeken van de wereld. 

 اند.جهان آمده یهاکه از تمام گوشه کنندیم یزندگ یدر شهرها و مناطق ما، افراد امروزه،

 

Mensen kunnen door middel van taal duidelijk maken wat ze van elkaar 

verwachten en denken. 

 .شندیاندیگونه مچدارند و  یچه انتظار گریکدیکنند که از  انیب یروشنبه توانندیزبان م قیاز طر مردم

 

Er bestaan echter zoveel verschillende talen dat mensen elkaar soms moeilijk of 

gewoonweg niet verstaan – het alombekende fenomeen van de toren van Babel. 

را درک  گریکدی توانندیاصلاً نم ای یسختمردم به یوجود دارد، گاه یمتفاوت اریبس یهاچون زبان اما

 شده به نام برج بابل.شناخته یادهیپد –کنند 

 

Als dit gebeurt in een normale conversatie tussen mensen die elkaar ontmoeten 

op straat of in een café, is dat niet zo erg. 



3 
 

 فتد،یب کنندیم کافه با هم برخورد کی ای ابانیکه در خ یمردم انیم یعاد ییوگواتفاق در گفت نیا اگر

 .ستین یجد یلیخ

 

In andere situaties (bijvoorbeeld in het ziekenhuis) kan dit levensbedreigend zijn. 

 اشد.جان افراد ب یبرا یدیتهد تواندیم نی(، امارستانی)مثلاً در ب گرید یهاتیر موقعد اما

Op zulke momenten is het goed dat er tolken bestaan, die als tussenpersoon hulp 

kunnen bieden. 

 است. دیمف اریعنوان واسطه بتوانند کمک کنند، بسکه به ییهاوجود مترجم ،یلحظات نیچن در

 

Als Vlaams minister bevoegd voor inburgering is het mijn taak om ervoor te 

zorgen dat iedereen die permanent in Vlaanderen komt wonen, de vereiste 

inspanningen levert om een basiskennis van de Nederlandse taal te verwerven. 

 ینم هر کسکحاصل  نانیاست که اطم نیمن ا فهیدر فلاندر، وظ یاجتماع مسئول ادغام ریوز عنوانبه

 یزبان هلند یاهیدست آوردن دانش پابه یتلاش لازم را برا شود،یطور دائم در فلاندر ساکن مکه به

 انجام دهد.

 

Voor vluchtelingen of andere nieuwkomers, die nog maar recent in Vlaanderen 

zijn, is het niet evident om onmiddellijk het Nederlands te beheersen. 

که فوراً به زبان  ستین یهیاند، بدوارد فلاندر شده یتازگکه به یواردانتازه گرید ای انیپناهجو یبرا

 مسلط باشند. یهلند

 

Omdat communicatie een belangrijk gegeven is om een aantal praktische zaken 

te kunnen regelen, bestaan er sociale tolken, die soms onontbeerlijk zijn voor het 

behoorlijk functioneren van de (overheids)diensten. 

 یهاجممهم است، متر اریبس یموضوع یاز امور عمل یاریانجام بس یارتباط برا یآنجا که برقرار از

 هستند. ی( ضروریلکرد درست خدمات )دولتعم یبرا یوجود دارند که گاه یاجتماع

Vele diensten doen een beroep op tolken om hun werking tegenover 

Nederlandsonkundigen te verzekeren. 

که زبان  یکسان تا بتوانند عملکرد خود را در برابر رندیگیها کمک ماز خدمات از مترجم یاریبس

 کنند. نیتضم دانند،ینم یهلند

 .(کنم

 

IV Horen, zien en tolken 

IV و ترجمه کردن دنید دن،یشن 

 

onthaalbureau, VDAB, diensten van Kind & Gezin, scholen of OCMW’s. 
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 ها.OCMW ای، خدمات کودک و خانواده، مدارس VDABاستقبال،  دفتر

 

Dit zijn diensten waarmee nieuwkomers veelvuldig in aanraking komen, na hun 

aankomst in Vlaanderen. 

 .کنندیا آنها برخورد مببارها  ا،یبه فلاندر دنیواردان پس از رسهستند که تازه یخدمات هانیا

 

Sociale tolk- en vertaalhulp maakt de toegang tot de diensten en voorzieningen 

van bij het begin van het inburgeringsproces mogelijk. 

 ریپذامکان ادغام ندیفرآ یرا از ابتدا لاتیبه خدمات و تسه یدسترس یمترجم و ترجمه اجتماع یهاکمک

 .سازدیم

 

Via het sociaal tolken worden zowel de nieuwe burger als de voorziening 

geresponsabiliseerd om zelf de verantwoordelijkheid te dragen voor hun 

communicatie. 

هده عارتباط خود را به  یبرقرار تیو هم موسسه مسئول دیهم شهروند جد ،یترجمه اجتماع قیطر از

 .رندیگیم

 

Tegelijkertijd verhoogt sociale tolkenhulp de motivatie van de nieuwe burger om 

zich de Nederlandse taal eigen te maken. 

 شیفزاا یزبان هلند یریادگی یرا برا دیشهروند جد زهیانگ یمه اجتماعترج یهاحال، کمک نیع در

 .دهدیم

 

Dat blijkt onder meer uit het feit dat sociale tolken vaak zelf nieuwkomer zijn 

geweest en dezelfde moeilikheden hebben ondervonden in een voor hen nieuwe, 

vreemde (taal)omgeving. 

اند و وارد بودهاغلب خودشان تازه یکه مترجمان اجتماع دیآیبرم قتیحق نیموضوع به وضوح از ا نیا

 اند.)زبان( تجربه کرده بهیو غر دیجد طیمح کیهمان مشکلات را در 

 

Het sociaal tolken blijft echter een voorlopig hulpmiddel. 

 است. یابزار موقت کیهنوز  یحال، ترجمه اجتماع نیا با

 

Het doel is dat nieuwkomers de kans aangrijpen om zich voor een taalcursus in te 

schrijven, zodat ze op termijn zonder sociale tolk kunnen. 

 ازیبدون ن تیزبان را به دست آورده و در نها یهاواردان فرصت استفاده از دورهاست که تازه نیا هدف

 بتوانند ارتباط برقرار کنند. یبه مترجم اجتماع
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Het verhaal van het sociaal tolken is niet iets dat iedereen opmerkt, maar voor 

die mensen die er een beroep op doen is het een taak van levensgroot belang. 

 کنند،یاده مکه از آن استف یکسان یکه همه متوجه آن بشوند، اما برا ستین یزیچ یترجمه اجتماع داستان

 مهم است. اریبس فهیوظ کی

 

Sociale tolken zijn een onzichtbare brug tussen het verhaal van de client en de 

dienstverlening van de hulpverlener. 

 مددکاران هستند. یدهداستان مراجع و خدمات نیب یپل نامرئ کی یاجتماع مترجمان

 

Het is niet hun taak om enige kleur of eigen inbreng te geven aan de woorden 

van de cliënt. 

 به کلمات مراجع اضافه کنند. ینظر شخص ایکه رنگ  ستیها نآن فهیوظ

 

Hun enige taak is vertalen, haast zo letterlijk en anoniem mogelijk. 

 .ییناساشکه ممکن است به صورت کاملاً کلمه به کلمه و بدون  ییآنها ترجمه است، تا جا فهیوظ تنها

 

Het boek dat u, als lezer, voor ogen heeft, vertelt het verhaal van wat een sociale 

tolk ervaart en meemaakt. 

ه تجرب یمترجم اجتماع کیاست از آنچه که  یداستان د،یکه شما به عنوان خواننده در دست دار یکتاب

 .شودیو با آن مواجه م کندیم

 

Dat kan gaan van prettige tot zeer emotionele, tragische gebeurtenissen. 

 باشد. کیو تراژ یاحساس اریبس عیتا وقا ندیخوشا یدادهایاز رو تواندیم نیا

 

Het is soms zeer moeilijk voor deze mensen om op dergelijke momenten 

onbewogen hun werk verder te zetten, door verder te blijven tolken. 

ه دهند و به کار خود ادام احساسیب یلحظات نیسخت است که در چن اریافراد بس نیا یاوقات برا یگاه

 به ترجمه ادامه دهند.

 

Dit boek zal u dus zeker niet onberoerd laten, integendeel het laat u 

kennismaken met de passie die deze tolken in hun werk leggen. 

مترجمان  نیاکه  یاقینخواهد گذاشت، برعکس، شما را با اشت تفاوتیکتاب قطعاً شما را ب نیا ن،یبنابرا

 .کندیدر کار خود دارند آشنا م

 

Het gaat over mensen die er plezier in scheppen om andere mensen te helpen. 

 .برندیلذت م گرانیاست که از کمک به د یمورد افراددر  نیا
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Marino KEULEN 

 ولنیک   نویمار

 

Vlaams minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering. 

 مسکن و ادغام. ،یشهر یهااستیس ،یفلاندر یامور داخل ریوز

Inleiding  

 مقدمه 

 

In dit boek vertel ik iets over wat het werk van de sociaal tolk inhoudt, wat de 

begrenzingen ervan zijn en aan welke regels de tolk zich moet of toch probeert te 

houden. 

و به  دهمیم حیآن را توض یهاتیمحدود م،یگویم یدرباره شغل مترجم اجتماع یزیکتاب، من چ نیدر ا

 .کنمیباشد، اشاره م بندیها پابه آن کندیتلاش م ایکند  یرویها پاز آن دیکه مترجم با ینیقوان

 

Via tal van voorbeelden licht ik toe hoe ik mijn beroep ervaar en wat me tijdens 

de voorbije jaren is opgevallen, wat moeilijk is aan deze job en wat vreugde 

schenkt. 

گذشته  یهادر طول سال یکه شغل من چگونه است و چه نکات دهمیم حیمتعدد، توض یهامثال قیطر از

 دارد. به همراه ییهاشغل وجود دارد و چه لذت نیدر ا ییهایجلب توجه کرده است، چه سخت میبرا

 

Velen onder ons, sociaal tolken, zijn jaren geleden beginnen tolken zonder de 

minste vorm van voorbereiding. 

 .میترجمه کرد شروع به یخاص یآمادگ گونهچیبدون ه شیها پسال ،یاز ما، مترجمان اجتماع یاریبس

 

Anderen hebben kunnen deelnemen aan basiscursussen en/of studiedagen en 

kennen de deontologische code. 

آشنا  یکنند و با کد اخلاق شرکت یآموزش یروزها ایو/ ییابتدا یهااند در دورهقادر بوده گرید یبرخ

 شوند.

Praktijkervaring blijft nochtans de beste oefening en doorprikt soms de theorie. 

 .کشدیمرا به چالش  هاهیاوقات نظر یاست و گاه نیتمر نیهمچنان بهتر یحال، تجربه عمل نیا با

 

De bedoeling van deze tekst is niet te zeggen hoe het nu eigenlijk moet, wel om 

een blik te werpen achter de schermen en even stil te staan bij het wel en het 

wee van de sociaal tolk. 
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و  هایتاه در مورد خوبکو یها و توقفبه پشت پرده یبلکه نگاه ست،ینحوه انجام کار ن انیمتن ب نیا هدف

 .است یم اجتماعمشکلات مترج

 

De praktijkgevallen zijn op mijn logboek (1999-2006( gebaseerd, op mijn 

herinneringen en ervaringen van collega’s. 

ت و (، خاطرا2006-1999من ) ادداشتیکتاب آمده است، بر اساس دفترچه  نیکه در ا یعمل حالات

 همکارانم است. اتیتجرب

 

Ik haal in het totaal een 50-tal voorbeelden aan. 

 ام.مثال آورده 50در مجموع حدود  من

 

Voor de eerder theoretische ruggengraat heb ik gebruik gemaakt van teksten die 

ik vroeger heb gepubliceerd (de brochures ‘Hoe en waarom’ voor tolken, hulp- 

en/of dienstverleners en clienten, artikels, …) en van het hoofdstuk ‘Deontologie’ 

in het handboek voor sociaal tolken dat collega’s en ik samen schreven op vraag 

van de Centrale OndersteuningsCel. 

” چرا وونه چگ“ یام )بروشورهاام که قبلاً منتشر کردهاستفاده کرده یاز متون ،یارائه پشتوانه نظر یبرا

 ”اتیاخلاق“و از فصل …( لات و مقا ن،یدهندگان خدمات و مراجعارائه ایمترجمان، مددکاران و/ یبرا

 .میانوشته ”یمرکز تیسلول حما“که همکارانم و من به درخواست  یمترجمان اجتماع یدر راهنما

 

Wanneer ik het in de tekst heb over ‘hulp- en/of dienstverleners of gebruikers’, 

hanteer ik de term ‘hulpverlener’. 

را ” مددکار“اصطلاح  کنم،یصحبت م” کاربران ایدهندگان خدمات ارائه ایمددکاران و/“در متن از  یوقت

 .برمیبه کار م

 

Onder ‘cliënten’ versta ik anderstalige hulpvragers. 

 ک دارند.ها درخواست کمانزب گریهستند که از د یافراد ”نیمراجع“از  منظور

 

De plaatsen waar de gebeurtenissen zich afspelen en de personen die erbij 

betrokken zijn bestaan echt, maar omwille van anonimiteit geef ik geen namen 

van concrete instellingen en mensen. 

 لیهستند، اما به دل یهستند، واقع ریها درگکه در آن یفرادو ا دهندیها رخ مدر آن عیکه وقا ییهامکان

 .کنمیاز مؤسسات و افراد خاص ذکر نم ینام ،یخصوص میحفظ حر

 

De nationaliteit van de cliënten is in de meeste verhalen veranderd, het uiterlijk 

van cliënten en hulpverleners komt niet overeen met de werkelijkheid. 
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 یخوانهم تیعو مددکاران با واق نیکرده است، ظاهر مراجع رییها تغدر اکثر داستان نیمراجع تیمل

 ندارد.

 

Ik werk in verschillende ziekenhuizen tegelijk en het doet er helemaal niet toe 

wie wat waar en wanneer gezegd of gedaan heeft. 

گفته  یکجا و ک ،یزیچه چ ،یکه چه کس ستیو اصلاً مهم ن کنمیزمان کار مهم مارستانیب نیدر چند من

 انجام داده است. ای

 

De casussen haal ik aan ter illustratie en ze zouden best enkel in die zin 

geinterpreteerd worden. 

 شوند. ریمعنا تفس نیام و بهتر است تنها در هممثال آورده یرا برا یموارد عمل نیا

 

Ik geef zoveel mogelijk mezelf bloot en zo min mogelijk anderen. 

 .دارمینگه م یرا مخف گرانیو تا حد امکان د گذارمیم شیخودم را به نما توانمیکه م ییجا تا

 

Zou iemand zich toch gekwetst voelen door wat ik schrijf, dan bied ik hem of haar 

op voorhand mijn welgemeende excuses aan. 

 مانهیمص یاز او عذرخواه شیشاپیآزرده خاطر شود، پ سمینویاز آنچه که من م یلیبه هر دل یکس اگر

 .کنمیم

 

Graag zou ik de nadruk willen leggen op het dynamische van ons vak. 

 ت.اس ایپو ندیفرآ کیکنم که شغل ما  دیهستم تأک لیما

 

Sociaal tolken is een leerproces waarbij iedere tolkopdracht je iets meer bewust 

maakt van de veelzijdigheid van ‘intertalige’ communicatie. 

بت به از قبل نس شتریترجمه شما را ب فهیاست که در آن هر وظ یریادگی ندیفرآ کی یاجتماع یمترجم

 .کندیآگاه م یزبان نیتنوع ارتباطات ب

 

Een sociaal tolk ben je niet, een sociaal tolk word je, elke dag een beetje meer. 

 .دیشویم لیبه آن تبد شتریب یبلکه هر روز کم ست،ین یامر ذات کیبودن  یاجتماع مترجم

 

Je kan het boek op verschillende manieren lezen. 

 .دیبخوان یمختلف یهاروش کتاب را به نیا دیتوانیم شما

 

Afhankelijk van je voorkeur en bedoelingen zijn er verschillende routes mogelijk. 

 وجود دارد. یمختلف یرهایو اهداف شما، مس حاتیبه ترج بسته
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De eerste optie is natuurlijk de opeenvolgende hoofdstukken door te nemen 

zoals ze in het boek verschijnen. 

 .دیبال کنرا همانطور که در کتاب آمده است، دن یمتوال یهااست که فصل نیالبته، ا نه،یگز نیاول

Iemand die vooral interesse heeft in levensverhalen kan zich beperken tot de 

cursieve gedeelten en nadien zoeken naar meer diepgang. 

مورب محدود شود و  یهابه قسمت تواندیعلاقه دارد، م یزندگ یهااص به داستانکه به طور خ یکس

 بگردد. شتریسپس به دنبال عمق ب

Mijn oprechte dank gaat uit naar mijn cliënten die het leven op een boeiende 

manier bevredigend maken, naar de hulp- en/of dienstverleners die zich dag in 

dag uit inzetten voor anderen en naar mijn collega-tolken die echte 

bruggenbouwers zijn. 

به مددکاران  سازند،یم بخشتیجذاب و رضا یرا به شکل یکه زندگ نمیمن به مراجع مانهیصم تشکر

 نیتریو به همکاران مترجمم که واقع کنندیتلاش م گرانید یدهندگان خدمات که هر روز براارائه ایو/

 .شودیم میها هستند، تقدسازندگان پل

 

Verder dank ik - in alfabetische volgorde - familieleden, vrienden en collega’s die 

me hebben geholpen dit boek te schrijven en af te werken: 

ن کمک کتاب به م نیا لیکه در نوشتن و تکم یمکارانخانواده، دوستان و ه یاز اعضا ن،یبر ا علاوه

 :ییالفبا بیبه ترت - کنمیکردند، تشکر م

Urbain Bax, Giedré Boots, Leen De Bontridder, Hilde Degryse, Greet De Kesel, 

Emiel De Keyser, Maureen Dobbelaere, Myranda Emmerechts, Shamil Khairov, 

Rodica Solomie, François Stepman, Vera Tessely, Jan Van Gucht, Greet Vanhassel. 

 به ترجمه ندارد.( ازیاند و نآمده ییالفبا بیبه ترت یاسام نی)ا

 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 1 

 1فصل 

 

Fase 1: Hoe doorzichtig is de toren van Babel? 

 .: برج بابل چقدر شفاف است1مرحله 

De funderingen 

 ادهایبن
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Tolken is het zo accuraat en volledig mogelijk omzetten van mondelinge 

boodschappen van een brontaal naar een doeltaal op een neutrale wijze. 

شکل ممکن و  نیتراز زبان مبدا به زبان مقصد به دقت و کامل یشفاه یهاامیانتقال پ یعنیکردن  ترجمه

 .طرفانهیبه طور ب

 

Sociaal tolken is tolken in de sociale sector. 

 است. یترجمه در بخش اجتماع ،یاجتماع ترجمه

 

Een tolk maakt de communicatie mogelijk tussen twee (of meer) partijen, die 

elkaars taal niet begrijpen. 

 .کندیمفراهم  فهمند،یرا نم گریکدیکه زبان  ی( طرفشتریب ایدو ) نیمترجم امکان ارتباط را ب کی

 

Niets meer en niets minder. 

 و بس. نیهم

 

Hij ondertitelt als het ware de gesprekken die plaatsvinden tussen 

Nederlandstalige hulpverleners en anderstalige cliënten. 

 زبانیرهلندیغ نیراجعو م زبانیمددکاران هلند نیکه ب ییاست که گفتگوها یگذارسیرنویمانند ز او

 .کندیرا ترجمه م شودیانجام م

 

Hij probeert de boodschap (de inhoud en de bedoeling van de sprekers) zo 

correct en getrouw mogelijk weer te geven in de andere taal, dat wil zeggen 

zonder toevoegingen, weglatingen of wijzigingen. 

منتقل  گرید شکل ممکن به زبان نیترحی( را به دقت و صحندگانی)محتوا و قصد گو امیپ کندیم یسع او

 .راتییتغ ایبدون افزودن، حذف  یعنیکند، 

 

De tolk wordt in dit model beschouwd als ‘vertaler’, en niet als ‘intercultureel 

bemiddelaar’ of ‘co-therapeut’. 

 ای ”یواسطه فرهنگ“و نه به عنوان  شودیدر نظر گرفته م” مترجم“به عنوان  مدل، مترجم نیا در

 ”.درمانگرهم“

 

Communicatie verloopt tussen twee (of meer) mensen. 

 .شودی( نفر برقرار مشتریب ایدو ) نیب ارتباط

 

De ene persoon zegt iets aan de andere, of met andere woorden: een 

geeft een boodschap door aan een ontvangerzender .  



11 
 

 .کندیتقل ممن رندهیرا به گ یامیفرستنده پ کی: گریبه عبارت د ای گر،یبه نفر د دیگویم یزینفر چ کی

 

De boodschap wordt geformuleerd in een zekere taal, heeft een specifieke 

inhoud en draagt een bepaalde bedoeling in zich (codering). 

 کندیرا در خود حمل م یدارد و قصد خاص یخاص یمحتوا شود،یزبان خاص فرموله م کیدر  امیپ

 (.ی)کدگذار

 

De zender codeert dus zijn boodschap en de ontvanger decodeert ze. 

 .کندیم ییآن را رمزگشا رندهیو گ کندیم یخود را کدگذار امیپ فرستنده

 

De tolk speelt een cruciale rol bij het decoderen, hij is immers de tussenschakel 

tussen de zender (de hulpverlener die Nederlands spreekt) en de ontvanger (de 

anderstalige cliënt). 

 رندهی( و گانزبیفرستنده )مددکار هلند نیاو واسط ب رایز کند،یم فایا ییدر رمزگشا یاتینقش ح مترجم

 ( است.زبانیرهلندی)مراجع غ

 

Hij moet in eerste instantie horen wat er gezegd wordt. 

 را بشنود. شودیآنچه گفته م دیابتدا با او

 

Hij luistert met aandacht naar de boodschap om ze te kunnen begrijpen. 

 تا آن را بفهمد. دهدیگوش م امیبا دقت به پ او

 

Hij probeert ze te onthouden en herformuleert ze nadien in een andere taal. 

 .کندیبازفرمول م یگریآنها را به خاطر بسپارد و بعداً آنها را به زبان د کندیم یسع او

 

Als er tijdens één van de stadia van het tolkproces iets fout loopt (slecht horen, 

verkeerd begrijpen, foutief omzetten, onvolledig herformuleren), wordt de 

boodschap vervormd. 

اشتباه،  بد، درک غلط، ترجمه دنی)شن دیایب شیاشتباه پ یزیترجمه چ ندیاز مراحل فرا کیدر هر  اگر

 .شودیم فیتحر امیبازفرمول کردن ناقص(، پ

 

Elk stadium vereist specifieke eigenschappen, vaardigheden en technieken. 

 خاص خود دارد. یهاکیها و تکنمهارت ها،یژگیبه و ازیمرحله ن هر

 

Wanneer de cliënt vervolgens antwoordt, wordt hij op zijn beurt zender. 

 .شودیاو به نوبه خود فرستنده م دهد،یپاسخ م یکه مشتر یزمان
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De Nederlandstalige hulpverlener ontvangt de boodschap die de tolk voor hem 

decodeert. 

 .کندیم ییاو رمزگشا یکه مترجم برا کندیم افتیرا در یامیزبان پ یهلند کنندهکمک

 

Een tolk die werkzaam is in de sociale sector moet zowel bron- als doeltaal zeer 

goed beheersen. 

تسلط  خوب اریهم زبان مبدأ و هم زبان مقصد را بس دیبا کندیکار م یمترجم که در بخش اجتماع کی

 داشته باشد.

 

De tolk probeert de boodschap zo accuraat en volledig mogelijk over te brengen. 

 را به دقت و کاملاً ممکن منتقل کند. امیپ کندیم یسع مترجم

 

Letterlijk vertalen is niet altijd mogelijk omdat een brontaal wordr omgezet in 

een doeltaal. 

 .شودیم لیزبان مبدأ به زبان مقصد تبد کی رایز ستیممکن ن شهیهم یلغو ترجمه

 

De brontaal is de uitgangstaal bij het vertalen naar een andere taal. 

 است. یگریبه زبان ددر ترجمه  هیمبدأ زبان اول زبان

 

De doeltaal is de taal waarin vertaald wordt. 

 .شودیاست که به آن ترجمه م یمقصد زبان زبان

 

De tolk moet zich bij het vertalen houden aan de regels die de grammatica van de 

doeltaal voorschrijft en/of hij heeft te maken met de eventuele beperkingen die 

het lexicon van de doeltaal hem oplegt. 

با  ایو/ کندیم نییکند که دستور زبان زبان مقصد آن را تع یرویپ یهنگام ترجمه از قواعد دیبا مترجم

 رو است.روبه کند،یم لیکه واژگان زبان مقصد به او تحم یاحتمال یهاتیمحدود

 

Een tolk is of kan ervaren worden als … een noodzakelijk kwaad. 

 درک شود. یشر ضرور کیمترجم ممکن است به عنوان  کی

 

Als men hem na een gesprek zegt dat het zo vlot ging, net alsof er geen tolk bij 

was, dan is dat een heel groot compliment. 

ضور ح یمترجم چیرفت، انگار ه شیپ یکار به راحت نیکه ا دیبگو یوگو کسگفت کیپس از  اگر

 بزرگ است. فیتعر کی نینداشت، ا
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Zichzelf als persoon moeten wegcijteren doet het ego geen deugd, maar dat is 

waar het in de realiteit voor de tolk nu net op neerkomt. 

 یزیهمان چ نیاما ا ست،یخوب ن یمنافع شخص یشخص برا کیگرفتن خود به عنوان  دهیبه ناد ازین

 .افتدیمترجم اتفاق م یبرا تیاست که در واقع

 

De tolk hoort, ziet en zwijgt. 

 .کندیو سکوت م ندیبیم شنود،یم مترجم

Tolken is zwijgen. 

 سکوت کردن. یعنیکردن  ترجمه

 

Wanneer de tolk zijn werk doet, zegt hij zelf in feite niets. 

 .دیگوینم یزیدر واقع خود چ دهد،یکه مترجم کار خود را انجام م یزمان

 

Hij is een doorgeefluik en blijft, als persoon, zoveel mogelijk op de achtergrond. 

 .ماندیم یباق نهیزمشخص در پس کیانتقال است و تا حد ممکن به عنوان  لهیوس کی او

 

Hij geeft nooit maar dan ook nooit zijn eigen mening te kennen, al wordt hem dat 

expliciet gevraagd en al lijkt het verzoek volkomen onschuldig. 

خواست کاملاً اگر در یاگر از او خواسته شود و حت یحت کند،ینم انینظر خود را ب گاهچیهرگز و ه او

 به نظر برسد. گناهیب

 

Een telefonisch tolkgesprek voor een onthaalbureau voor nieuw-komers. 

 واردان.تازه یدفتر استقبال برا کی یبرا یمترجم یمکالمه تلفن کی

 

De cliënte kreeg uitleg over cursussen maatschappelijke oriëntatie. 

 کرد. افتیدر یاجتماع یریگآموزش جهت یهادر مورد دوره یحاتیتوض یمشتر

 

Ze zou moeten kiezen tussen een intensieve en een minder intensieve cursus. 

 .کردیدوره کمتر فشرده انتخاب م کیدوره فشرده و  کی نیب دیبا او

 

De cursus was sowieso verplicht. 

 بود. یبه هر حال اجبار دوره

 

Alle voor- en nadelen van beide mogelijkheden werden opgesomd. 

 فهرست شد. نهیهر دو گز بیو معا ایمزا تمام
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Mevrouw twijfelde en vroeg aan het einde van het onderhoud mijn persoonlijke 

mening. 

 من را خواست. یوگو نظر شخصگفت انیشد و در پا دیدچار ترد خانم

 

“Een intensieve cursus zou beter zin, niet? Wat denkt u daarover? Ik weet niet 

goed wat ik moet doen.” 

 دیچه کار با دانمیمن نم ست؟یباره چ نینه؟ نظر شما در ا رسد،یدوره فشرده بهتر به نظر م کی“

 ”بکنم.

 

Ik antwoordde haar in het Russisch dat ik gewoon een tolk was en zelf als 

persoon niet mocht deelnemen aan het gesprek. 

 شخص حق ندارم در کیمترجم هستم و به عنوان  کیپاسخ دادم که فقط  یبه او به زبان روس من

 مکالمه شرکت کنم.

 

Ik was transparant naar de hulpverlener toe en tolkte wat er zich tussen mij en de 

cliënt had afgespeeld. 

 افتاده بود را ترجمه کردم. اتفاق یمن و مشتر نیکننده شفاف بودم و آنچه که ببا کمک من

 

De hulpverlener schoot in de lach, gaf geen commentaar en zette het gesprek 

verder. 

 اد.وگو را ادامه دنداد و گفت یکرد، نظر دنیشروع به خند کنندهکمک

 

Al staat de tolk in voor het talige aspect van de communicatie, toch kan hij niet 

garant staan voor effectief begrip van wat er gezegd wordt bij zijn cliënten (de 

hulpverlener en de hulpvrager/cliënt). 

کننده و او )کمک انیضمانت کند که مشتر تواندیارتباط است، اما نم یمترجم مسئول جنبه زبان اگرچه

 داشته باشند. شودیز آنچه گفته ما ی( درک موثریکننده کمک/مشتردرخواست

 

Een tolkaanvraag van een ziekenhuis voor een patiënt die zou deelnemen aan 

een studie. 

 مطالعه شرکت کند. کیکه قرار بود در  ماریب کی یبرا مارستانیب کیاز  یمترجم درخواست

De medewerkers van het onderzoekscentrum hadden de toestemming van de 

patiënt nodig omdat ze van plan waren om een nieuwe behandeling te testen. 

 کنند. شیزماآرا  دیدرمان جد کیقصد داشتند  رایداشتند ز ماریبه اجازه ب ازین یقاتیمرکز تحق کارمندان
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De patiënt was de week voordien langsgekomen, had uitleg gekregen over het 

hoe en het waarom van de nieuwe therapie en had mondeling toegestemd. 

و به  کرده بود افتیدر دیدرمان جد لیو دلا یدر مورد چگونگ یحاتیآمده بود، توض شیهفته پ ماریب

 موافقت کرده بود. یصورت شفاه

 

Het laboratorium dat de medicatie zou leveren, drong aan op een schriftelijke 

akkoordverklaring voordat de behandeling van start kon gaan. 

 نکهیقبل از ا اصرار داشت ینامه کتبتوافق کی افتیبر در کرد،یم نیکه دارو را تأم یشگاهیآزما

 درمان آغاز شود.

Men wou bovendien de garantie dat de anderstalige patiënt wel degelijk 

begrepen had waar het om ging en op de hoogte was van de eventuele 

neveneffecten. 

موضوع  واقعاً متوجه شده است که یرزبانیغ ماریکنند که ب نیتضم خواستندیآنها م ن،یبر ا علاوه

 آگاه است. یاحتمال یو از عوارض جانب ستیچ

 

Het dienstdoend personeel vroeg aan mij, de tolk, om een verklaring te 

ondertekenen waarin ik bevestigde dat mijn cliënt alles begrepen had. 

من همه  یکه مشتر کردمیم دییامضا کنم که در آن تأ هیانیب کیاز من، مترجم، خواست تا  فتیش پرستار

 را درک کرده است. زیچ

 

Ik heb vanzelfsprekend geweigerd want een tolk kan niet verantwoordelijk 

worden gesteld voor het begrip of het eventueel onbegrip bij zijn cliënt. 

ً یطب  خود باشد. یعدم درک مشتر ایمسئول درک  تواندیمترجم نم رایمن رد کردم ز عتا

 

Bovendien was het toppunt dat ik zelfs nooit voor die man had getolkt! 

 آن مرد ترجمه نکرده بودم! یبرا گاهچیه یبود که من حت نینقطه اوج ا ن،یبر ا وهعلا

 

Tolken op locatie of afstandstolken 

 از راه دور یمترجم ایدر محل  یمترجم

De sociaal tolk gaat ter plaatse (naar een school, een centrum voor 

maatschappelijke bijstand, een ziekenhuis …) en is fysiek aanwezig tijdens het 

gesprek. 

ر دو …(  مارستانیب کی ،یاجتماع تیمرکز حما کیمدرسه،  کی)به  رودیبه محل م یاجتماع مترجم

 حضور دارد. یکیزیطول گفتگو به صورت ف
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De aanvraag verloopt als volgt: de hulpverlener maakt een afspraak met zijn 

anderstalige cliënt, mailt de tolkendienst, vermeldt op het aanvraagformulier 

welke taal hij nodig heeft, reserveert de tolk voor Horen, zien en tolken die dag, 

voegt toe hoe lang het gesprek ongeveer zal duren en waarover het bij 

benadering zal gaan. 

به  گذارد،یخود قرار م یرزبانیغ یبا مشتر یصورت است: مددکار اجتماع نیدرخواست به ا ندیفرآ

رجم را دارد، مت ازین یکه به چه زبان کندیدر فرم درخواست مشخص م فرستد،یم لیمیخدمات ترجمه ا

ً یوگو تقرکه گفت کندیو اضافه م کند،یو ترجمه آن روز رزرو م دنید دن،یشن یبرا طول  چقدر با

 خواهد بود. یو در مورد چه موضوع دیخواهد کش

 

De ‘matcher’ contacteert vervolgens een tolk, geeft hem de datum, het uur en de 

plaats van de opdracht door. 

را به او  تیمورساعت و محل مأ خ،یو تار ردیگیمترجم تماس م کیبا ’ کنندهمترجم هماهنگ‘ سپس

 .دهدیاطلاع م

 

Hij vermeldt de naam en het telefoonnummer van de contactpersoon van de 

betrokken dienst voor het geval hij (de tolk) te laat zou komen of op het laatste 

moment de opdracht door omstandigheden zou moeten annuleren. 

 ریه تأخکه مترجم ب یزمان یبرا کند،یمترجم ذکر م یبرا نام و شماره تلفن شخص تماس مربوطه را او

 لحظه باشد. نیدر آخر تیمختلف مجبور به لغو مأمور لیبه دلا ای فتدیب

Hij brengt de tolk op de hoogte van de inhoud en de vermoedelijke duur van het 

gesprek. 

 .کندیآن مطلع م یگفتگو و مدت زمان احتمال یمترجم را از محتوا او

 

De tolk meldt zich op de dag van de afspraak tijdig aan bij de bewuste dienst, 

vervult zijn opdracht, laat een registratieformulier invullen door de hulpverlener 

of registreert nadien elektronisch en vertrekt naar zijn volgende opdracht. 

م خود را انجا تیمأمور کند،یم یدر روز قرار، به موقع خود را به خدمت مربوطه معرف مترجم

 یکیعداً به صورت الکترونب اینام را پر کند که فرم ثبت کندیدرخواست م یاز مددکار اجتماع دهد،یم

 .رودیخود م یبعد تیو به مأمور کندیثبت م

 

  

De hulpverlener opteert voor een gesprek via de telefoon. 

 .کندیتلفن انتخاب م قیوگو از طرگفت یبرا یمددکار اجتماع
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De telefoontolk is thuis of bevindt zich op een andere locatie waar hij telefonisch 

bereikbaar is (een gsm is een onmisbaar instrument voor tolken!). 

 کیهمراه  یتلفن در دسترس است )گوش قیکه از طر یگریدر مکان د ایدر خانه است  یتلفن مترجم

 مترجمان است!(. یبرا یابزار ضرور

 

Hij wordt opgebeld door de tolkentelefoon en doorverbonden met de 

betreffende dienst. 

 .شودیو به خدمات مربوطه متصل م شودیاز طرف تلفن مترجم تماس گرفته م او

 

Hulpverlener en cliënt zitten samen in één bureau en praten met elkaar via de 

tolk. 

 .کنندیصحبت م گریکدیمترجم با  قیاتاق مشترک هستند و از طر کیدر  یو مشتر یاجتماع مددکار

 

Ze geven de hoorn van de telefoon beurtelings aan elkaar door of werken met 

speaker. 

 .کنندیاز بلندگو استفاده م ای دهندیم گریکدیتلفن را به نوبت به  آنها

 

Een ander scenario is technisch ook mogelijk. 

 ممکن است. یاز نظر فن زین یگرید یویسنار

 

De hulpverlener wil zijn cliënt telefonisch een boodschap doorgeven. 

 تلفن منتقل کند. قیاز طر یامید پخو یبه مشتر خواهدیم یاجتماع مددکار

 

Hij belt de tolkentelefoon op, formuleert zijn vraag en zegt welke taal hij nodig 

heeft. 

 ارد.د ازین یبه چه زبان دیگویو م کندیسوال خود را مطرح م رد،یگیتلفن مترجم را تماس م او

 

De ‘matcher’ belt een tolk op, heeft op een bepaald moment zowel de 

hulpverlener als de tolk tegelijk aan de lijn en verzoekt de hulpverlener in het 

kort uit te leggen aan de tolk wat er aan de cliënt moet gezegd worden. 

جم را به ترو هم م یزمان خاص هم مددکار اجتماع کیدر  رد،یگیبا مترجم تماس م ”کنندههماهنگ“

 حیکه به صورت مختصر به مترجم توض خواهدیم یصورت همزمان در خط دارد و از مددکار اجتماع

 گفته شود. یبه مشتر دیبا یزیدهد که چه چ

 

Hij informeert, indien de cliënt niet zou opnemen, of er een boodschap moet 

ingesproken worden op het antwoordapparaat. 
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ته شود، دستگاه پاسخگو گذاش یبر رو یامیپ دیبا ایکه آ نیجواب ندهد، از ا یکه مشتر یدر صورت او

 .دهدیاطلاع م

 

Vervolgens vraagt de matcher aan tolk en hulpverlener of hij hen mag 

doorverbinden met de cliënt. 

 وصل کند. یآنها را به مشتر تواندیم ایکه آ پرسدیم یکننده از مترجم و مددکار اجتماعهماهنگ سپس

 

Vanaf het moment dat de cliënt aan de lijn is, kan het onderhoud beginnen en 

zijn er vier mensen op vier verschillende plaatsen met telefoons in de weer. 

ن مختلف با ر در چهار مکاشروع شود و چهار نف تواندیوگو مدر خط است، گفت یکه مشتر یزمان از

 ارتباط هستند. یتلفن در حال برقرار

 

Een andere vorm van afstandstolken is videotolken. 

 است. ییویدیو یاز راه دور، مترجم یاز مترجم گرینوع د کی

Bepaalde tolkendiensten of ziekenhuizen bieden de mogelijkheid om een tolk in 

te schakelen met klank én beeld via smartphone, tablet, PC en laptop. 

 یگوش قیاز طر ریامکان استفاده از مترجم با صدا و تصو هامارستانیب ای یاز خدمات مترجم یبرخ

 .کنندیتاپ را فراهم ملپ ای یشخص وتریهوشمند، تبلت، کامپ

 

De tolk is fysiek niet aanwezig maar wordt in contact gebracht met hulpverlener 

en cliënt via een webcaminstallatie. 

ارتباط برقرار  یمشتر و یکم با مددکار اجتماعنصب وب قیحضور ندارد اما از طر یکیزیف مترجم

 .شودیم

 

De cliënt, als privé-persoon, kan op een enkele uitzondering na zelf geen 

rechtstreeks contact opnemen met de tolkendienst om een tolk aan te vragen. 

با خدمات  میطور مستقبه تواندینم یبه جز در موارد استثنائ ،یفرد خصوص کیبه عنوان  ،یمشتر

 تا درخواست مترجم کند. ردیتماس بگ یمترجم

 

Dit recht is enkel voorbehouden aan diensten, instellingen en dergelijke meer die 

een overeenkomst hebben ondertekend met de tolkendienst. Dit geldt zowel 

voor het tolken ter plaatse als voor het telefoontolken. 

قرارداد امضا  یاست که با خدمات مترجم یحق تنها مختص خدمات، مؤسسات و موارد مشابه نیا

 .کندیصدق م یترجمه تلفن یو هم برا یرترجمه حضو یامر هم برا نیاند. اکرده
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Elke tolkvorm heeft zijn eigen voor- en nadelen. Het voordeel van telefoontolken 

voor de hulpverlener is dat hij niet op het voorhand moet - maar wel kan - 

reserveren en kort op de bal kan spelen (in het geval zijn anderstalige cliënt 

bijvoorbeeld plots voor zijn neus staat met een dringende vraag). 

او  است که نیمددکار ا یبرا یترجمه تلفن تیخاص خود را دارد. مز بیو معا اینوع ترجمه مزا هر

مثال،  یبه سرعت عمل کند )برا تواندیو م –رزرو کند  تواندیاما م –ندارد  شیبه رزرو از پ یازین

 (.دیایاو ب شیپ یبا سوال فور یاو به طور ناگهان یبوم ریغ یاگر مشتر

 

Bij tolken op locatie is het contact minder afstandelijk en kunnen bepaalde 

dingen beter uitgelegd worden. Sommige hulpverleners vinden telefonisch tolken 

het meest geschikt voor administratieve gesprekken, anderzijds zijn er cliënten 

die liever therapie krijgen via de telefoon omdat de anonimiteit dan zeker 

gegarandeerd is. 

ه شوند. داد حیبهتر توض توانندیاز مسائل م یارتباط کمتر از راه دور است و برخ ،یترجمه حضور در

از  یبرخ گر،ید یاز سو دانند،یم نیترمناسب یمکالمات ادار یرا برا یترجمه تلفناز مددکاران  یبرخ

 یخصوص میحرصورت  نیکنند چون در ا افتیتلفن در قیدرمان را از طر دهندیم حیمراجعان ترج

 .شودیها قطعاً حفظ مآن

 

Zowel telefonisch als ter plekke tolken zijn interessant omdat elke vorm een 

andere manier van werken vereist. 

 یتمتفاو یکار یهابه روش ازیجالب هستند چون هر کدام ن یو هم ترجمه حضور یترجمه تلفن هم

 دارند.

 

Als je telefonisch tolkt, ben je letterlijk een nummer. Je staat op een lijst en hebt 

een vast tolknummer. 

ثابت  شماره مترجم کیو  یفهرست قرار دار کی. تو در یشماره هست کیعملاً  ،یترجمه کن یتلفن اگر

 .یدار

Jouw nummer wordt meegedeeld aan de hulpverlener zodat hij ervan op de 

hoogte is met welke tolken hij samenwerkt, al kent hij hun naam niet. 

اگر  یآگاه باشد، حت کندیم یها همکارکه با آن ییهااز مترجمتا او  شودیتو به مددکار اعلام م شماره

 ها را نداشته باشد.نام آن

 

Tijdens telefonische interventies tolk je meestal langere stukken en schrijf je veel 

meer op. Je moet je nog meer concentreren dan anders omdat je niets ziet en 

zomaar in het levensverhaal van een mens stapt zonder (gedetailleerde) context. 
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تمرکز  دی. بایسیبنو شتریب اریبس دیو با یکنیترجمه م یتریطولان یهامعمولاً بخش یمداخلات تلفن در

بدون  یشویفرد م کی یوارد داستان زندگ یو به راحت ینیبینم یزیچ چیچون ه یداشته باش یشتریب

 .ی( آن را داشته باشاتی)جزئ نهیزم نکهیا

 

De hulpverlener schetst doorgaans de situatie wel aan het begin van het gesprek, 

maar uiteindelijk heb je enkel klank en daar moet je het mee doen. 

که  یارد ییتنها صدا تیاما در نها دهد،یشرح م تیرا برا تیمکالمه وضع یمددکار در ابتدا معمولاً 

 .یبا آن کار کن دیبا

 

Lichaamstaal zegt veel en helpt je normaal gezien bij je interpretatie van de 

boodschap. Spreken de hulpverleners met een zwaar accent of is jouw tolktaal 

niet de moedertaal van de cliënt, kan je het als tolk lastig krijgen aan de telefoon. 

ان با لهجه . اگر مددکارکندیکمک م امیپ ریو معمولاً به تو در تفس دیگویم یادیز یزهایبدن چ زبان

جم در مراجع نباشد، ممکن است به عنوان متر یتو زبان مادر یازبان ترجمه ایصحبت کنند  نیسنگ

 .یکن دایتلفن مشکل پ

 

Sommige Georgiërs of Armeniërs die Russisch kennen, maken veel fouten en 

hebben een slechte uitspraak. 

 دارند. یفیو تلفظ ضع کنندیم یادیاشتباهات ز دانند،یم یکه روس ییهایارمن ای هایاز گرج یبرخ

 

Het grote voordeel van telefonisch tolken is dat je je niet hoeft te verplaatsen, 

geen tijd verliest en tussen de bedrijven door bijvoorbeeld aan vertalingen kan 

werken. 

در  یتوانیو م یکنیوقت تلف نم ،یندار ییبه جابجا یازیاست که ن نیا یترجمه تلفن تیمز نیبزرگتر

 .یکن یدگیها رسانجام کارها به ترجمه نیح

 

De emotionele impact bij telefoontolken is bovendien veel geringer dan bij ter 

plekke tolken. Tranen zien is lastiger dan tranen horen. 

 است. یکمتر از ترجمه حضور اریبس نیهمچن یدر ترجمه تلفن یعاطف اثر

 هاست.آن دنیتر از شنها سختاشک دنید

 

Als je thuis werkt en aan je bureautafel zit, kan je makkelijker spieken. Je 

computer, je woordenboeken en terminologielijsten heb je bij de hand en het is 

fysiek mogelijk om in een mum van tijd iets op te zoeken zonder dat het opvalt. 
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و  هایکشنرید ،وتریامپ. کیتر نگاه کنراحت یتوانیم ،یانشسته زشیو پشت م یکنیدر خانه کار م اگر

 یزیچ هیممکن است که در عرض چند ثان یکیزیاصطلاحات در دسترست هستند و از نظر ف یهاستیل

 .دیایکار به چشم ب نیا نکهیبدون ا یرا جستجو کن

 

Horen, zien en tolken 

 شنیدن، دیدن و تفسیر کردن

 

De telefoon rinkelde en ik nam op. “Goede morgen. U spreekt met Y. van 

tolkendienst X. Ik heb het centrum voor maatschappelijke bijstand 2. (naam van 

de plaats waar die dienst gelegen was) aan de lijn. Bent u bereid om een kwartier 

te tolken in het Russisch?”. “Ja hoor”, zei ik blij. 

. من مرکز دیکنیصحبت م Xاز خدمات مترجم  Y. شما با ریح بخصب“زنگ زد و من پاسخ دادم.  تلفن

 کی یبرا دیاآماده ایخدمت در آن واقع است( را در خط دارم. آ نیکه ا ی)نام مکان 2 یاجتماع یهاکمک

 گفتم. یبا خوشحال ،”شومیبله، خوشحال م“ ”د؟یترجمه کن یربع به زبان روس

 

Ik hoorde vervolgens de matcher aan de hulpverlener zeggen: “U hebt tolk 

nummer … aan de lijn, het gesprek kan nu beginnen.” 

گفتگو اکنون  د،یرا در خط دار… شما مترجم شماره “کننده به مددکار گفت: که هماهنگ دمیشن سپس

 ”شروع شود. تواندیم

 

En nog voor ik ‘goede morgen’ kon zeggen, kreeg ik dit zo ongeveer over me 

heen: “En nu is het genoeg geweest! Ik hoop dat je me goed begriipt, we hebben 

de zaak al ettelüjke keren besproken. Je overdrieft want je houdt je op geen 

enkele manier aan de regels. Wij pikken dat hier niet meer. Gedaan, afgelopen, 

finito, Schluss. We hebben je verwittiga en nu moet je zelf de gevolgen maar 

dragen.” 

ً یجملات تقر نیا ،”ریصبح بخ“ میهنوز نتوانسته بودم بگو و ست! ا یو حالا کاف“: ختیبر من ر با

 چون یکنی. تو اغراق ممیابار بحث کرده نیموضوع را چند نیما ا ،یخوب من را درک کن دوارمیام

تمام شده. ما شما  ن،ای. تمام شد، تمام، پامیکنیتحمل نم نجایا گری. دیکنینم تیرا رعا یقواعد گونهچیه

 ”.یخودت عواقب آن را تحمل کن دیو حالا با میارا مطلع کرده

Eventjes dacht ik: “Wat heb ik in godsnaam verkeerd gedaan?”. 

 ”ام؟کرده یاشتباه یبه خدا چ“فکر کردم:  یالحظه یبرا

 

Ik voelde me persoonlijk aangevallen. 

 ام.مورد حمله قرار گرفته یکه به طور شخص کردمیم احساس
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Een paar seconden later drong het tot me door dat de sociaal assistente die ik 

aan de lijn bad, zo kwaad was op haar cliënt dat ze zelfs de gebruikelike 

plichtplegingen tussen hulpverlener en tolk - de situatie kort uit de doeken doen 

en de tolk de kans geven zich te introduceren bij de cliënt - overboord gooide. 

بود  یصبانع که من در خط داشتم، آنقدر از مراجع خود یکه مددکار اجتماع دیبعد به ذهنم رس هیثان چند

مترجم تا خود  یو دادن فرصت برا تیکوتاه وضع حیتوض –مددکار و مترجم  نیب یآداب معمول یکه حت

 ته بود.را کنار گذاش –کند  یرا به مراجع معرف

 

Ik wist niets van de context af, zag geen boze gezichten voor me, kon de situatie 

niet inschatten en werd overrompeld. 

 توانستمینم دم،یدیخودم نم یجلو یچهره عصبان چیندانستم، ه تیوضع نهیاز زم یزیچ چیه من

 شدم. ریکنم و غافلگ یابیرا ارز تیوضع

 

  

Bij het tolken ter plekke leer je dan weer mensen en diensten ‘persoonlijk’ 

kennen, zie en hoor je veel buiten je eigenlijke opdracht om. 

از  یاریبس د،یشویآشنا م ”یشخص“شما دوباره با افراد و خدمات به صورت  ،یدر ترجمه حضور

 .دیشنویو م دینیبیم تانیاصل فهیرا خارج از وظ زهایچ

Je krijgt een veel duidelijker beeld van de migrantengemeenschap en van de 

sociale sector. 

 .دیآوریبه دست م یتماعتر از جامعه مهاجران و بخش اجواضح اریبس یریتصو شما

 

En omgekeerd, andere mensen leren jou kennen, met naam en toenaam. 

 .شناسندیم یشما را با نام و نام خانوادگ گریبالعکس، افراد د و

 

Je rolvastheid wordt meer op de proef gesteld en dat is een niet te 

onderschatten uitdaging. 

آن را دست  توانیاست که نم یچالش نیو ا شودیگذاشته م شیبه آزما شتریشما در نقش خود ب یداریپا

 کم گرفت.

 

Je betrokkenheid is als mens en als tolk groter en dat geeft voelbare 

professionele bevrediging. 

 دارد. به همراه یملموس یاحرفه تیرضا نیو ا شودیم شتریشما به عنوان انسان و مترجم ب یریدرگ

 

Doordat je niet enkel klank krijgt maar ook beeld, is het pure tolken zelfs 

gemakkelijker. 
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 .شودیتر مآسان یحت یترجمه واقع د،یکنیم افتیهم در ریشما نه تنها صدا بلکه تصو چون

Anderzijds is woordjes opzoeken tijdens de opdracht minder evident omdat je 

niet met je telefoon of een woordenboek kan bezig zijn. 

 ایراه با تلفن هم دیتوانیشما نم رایکمتر واضح است ز فهیوظ نیکلمات در ح یجستجو گر،ید یسو از

 .دیمشغول شو یکشنرید

 

Je deelt de hulpverlener altijd mee als een sleutelbegrip of een voor het gesprek 

belangrijke uitdrukking je onbekend zijn, maar het geeft een ander gevoel als je 

toch nog snel zelf een oplossing kan vinden voor je linguïstisch probleem. 

 تانیست، برامکالمه مهم ا یکه برا یعبارت ای یدیواژه کل کیاگر  دیهدیبه مددکار اطلاع م شهیهم شما

ً یسر دیکه بتوان یدارد زمان یناآشنا باشد، اما احساس متفاوت  تانیل زبانمشک یبرا یخودتان راه حل عا

 .دیکن دایپ

 

Je wordt vlugger moe van het tolken op locatie en je kan minder werk doen 

tussendoor omwille van de verplaatsingen. 

 یکارها، کارها نیب دیتوانینم ها،ییجاجابه لیو به دل دیشویخسته م ترعیسر یاز ترجمه حضور شما

 .دیانجام ده یگرید

 

Het gebeurt niet zelden dat je moet wachten in de wachtzaal voor de eigenlijke 

opdracht aanvangt, omdat de cliënt er nog niet is of omdat de hulpverlener eerst 

iets anders moet afwerken. 

ممکن است  اریآغاز شود، ز یاصل فهیتا وظ دیدر اتاق انتظار منتظر بمان دیکه شما با دیآیم شیپ اغلب

 را تمام کند. یگریکار د دیمددکار ابتدا با ایباشد  امدهیمراجع هنوز ن

 

Tolkmodi 

 ترجمه  یها کیتکن

Vanuit technisch standpunt kan het tolken op verschillende manieren verlopen. 

Er zijn drie tolkmodi. 

 رد.انجام شود. سه نوع روش ترجمه وجود دا یمختلف یهابه روش تواندیترجمه م ،ینظر فن از

 

Er kan consecutief (opeenvolgend) getolkt worden. De tolk luistert gedurende 

een paar minuten naar wat men zegt en geeft nadien de boodschap in de andere 

taal weer aan de betrokken partij. 

طرف مقابل  یهابه صحبت قهیچند دق ی. مترجم براشودی( انجام میدرپی)پ یبه صورت متوال ترجمه

 .کندیبه طرف مربوطه منتقل م گریرا به زبان د امیو سپس پ دهدیگوش م
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Bij dialoog- of liaisontolken worden de vragen en antwoorden van beide 

gesprekspartners systematisch getolkt nadat ze geformuleerd zijn. 

 کیاتستمیهر دو طرف مکالمه به صورت س یهاسوالات و پاسخ ،یانجیترجمه م ای الوگیترجمه د در

 .شودیآنها ترجمه م انیاز بپس 

 

Wordt de boodschap onmiddellijk vertaald terwijl één van beide sprekers nog 

aan het woord is, dan is er sprake van simultaan (gelijktijdig) tolken. 

جمه به ها هنوز در حال صحبت است، تراز سخنران یکیکه  یبلافاصله ترجمه شود در حال امیپ اگر

 .شودی( انجام میصورت همزمان )در زمان واقع

 

In de sociale sector is het gangbaar om consecutief of opeenvolgend te tolken. 

 .شودیانجام م یدرپیپ ای یمعمولاً ترجمه به صورت متوال ،یبخش اجتماع در

Sommige cliënten hebben er echter behoefte aan hun verhaal te doen zonder 

onderbroken te worden en dan biedt simultaan fluistertolken een uitweg. 

صورت  نیاکنند، و در  انیدارند که داستان خود را بدون وقفه ب ازیاز مراجعان ن یحال، برخ نیا با

 .دهدیارائه م یحلراه ”ستریفلو“ترجمه همزمان به صورت 

 

Maar de gemiddelde sociaal tolk heeft de nodige technische bagage die nodig is 

om gelijktijdig te tolken niet in huis, en daardoor valt de optie simultaan 

fluistertolken meestal weg. 

 ترجمه نهیگز نیترجمه همزمان را ندارد و بنابرا یلازم برا یهاکیتکن یمعمول یمترجم اجتماع اما

 .ستیمعمولاً قابل استفاده ن ستریهمزمان فلو

 

Simultaan tolken vergt bovendien van de hulpverlener en de cliënt enige 

inspanning omdat het stemgeluid van de fluisterende tolk tijdens het spreken als 

storend ervaren kan worden. 

 نیجم در حمتر یصدا رایدارد ز ییهابه تلاش ازیددکار و مراجع نترجمه همزمان از م ن،یبر ا علاوه

 شود. یصحبت ممکن است به عنوان مزاحم تلق

 

Het sociaal tolkenbestand 

Ongeveer twee derde van de tolken zijn vrouwen, de mannen zijn in de 

minderheid. 

ً یتقر  قرار دارند. تیدو سوم از مترجمان زن هستند و مردان در اقل با

 

Hoewel hiervoor geen sluitende verklaring bestaat, is tolken voornamelijk een 

vrouwelijk beroep. 
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 زنانه است. یوجود ندارد، اما ترجمه عمدتاً شغل یقطع حیموضوع توض نیا یبرا اگرچه

Talen worden traditioneel als iets vrouwelijks en ‘zachts’ gezien, denk maar aan 

het aantal vrouwelijke studenten in de taalrichtingen in het middelbaar en het 

hoger onderwijs. 

زن در  انینشجوبه تعداد دا شوند،یدر نظر گرفته م” نرم“زنانه و  یزیبه عنوان چ یبه طور سنت هازبان

 .دیها فکر کندر مدارس متوسطه و دانشگاه یزبان یهارشته

 

In de sociale sector heeft het wellicht te maken met niet zo hoge verloning. 

 مربوط است. نییموضوع به حقوق نسبتاً پا نیاحتمالاً ا یبخش اجتماع در

 

Conferentietolken, die wel erkend zijn en goed betaald worden, zijn ook 

overwegend vrouwen. 

 د.عمدتاً زنان هستن کنند،یم افتیدر یهستند و دستمزد خوب دییکنفرانس که مورد تا مترجمان

 

Het grootste deel van het tolkenbestand bestaat uit mensen van buitenlandse 

origine, hoewel er hoe langer hoe meer Nederlandstaligen werkzaam zijn als tolk 

in de sociale sector. 

در بخش  هازبانیهلند شتریهستند، اگرچه هر روز ب یخارج یهاشهیبخش از مترجمان از ر نیشتریب

 به عنوان مترجم مشغول به کار هستند. یاجتماع

 

Sociaal tolken zijn vaak migranten die zich het Nederlands hebben eigen 

gemaakt, een hogere opleiding hebben genoten in hun thuisland, maar wiens 

diploma’s niet erkend zijn in België. 

 لاتیاند، در کشور خود تحصرا آموخته یهستند که زبان هلند یمعمولاً مهاجران یاجتماع مترجمان

 .ستین دییمورد تا کیاند، اما مدارک آنها در بلژداشته یعال

De meeste sociaal tolken zijn geen producten van tolkenscholen en hebben een 

sterk uiteenlopende achtergrond, zowel op professioneel als op persoonlijk vlak. 

متنوع دارند، هم  اریبس یانهیشیو پ ستندین یمدارس مترجم لانیالتحصاز فارغ یمترجمان اجتماع شتریب

 .یو هم از نظر شخص یااز نظر حرفه

  

Zelfs al zouden ze een opleiding als conferentietolk willen volgen, dan nog is dat 

in de praktijk niet haalbaar omdat hun werktaal doorgaans niet behoort tot de 

talen die op de leerprogramma van tolkenscholen staan. 

مر ممکن ا نیس بگذرانند، در عمل اشدن به مترجم کنفران لیتبد یبرا یااگر آنها بخواهند دوره یحت

 یترجمممدارس  یآموزش یهاموجود در برنامه یهاآنها معمولاً جزو زبان یزبان کار رایز ستین

 .ستین
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Talen zoals Arabisch, Russisch en Chinees worden wel in sommige instellingen 

voor vertalers en tolken onderwezen. 

 .شوندیم سیمترجمان و مترجمان تدر یموسسات برا یدر برخ ینیو چ یروس ،یمانند عرب ییهازبان

 

Bij niet-courante talen spelen regionale variaties en dialecten een veel grotere rol 

dan bij courante talen. 

 جیرا یهانسبت به زبان یتربزرگ ارینقش بس هاشیو گو یامنطقه یهاتفاوت ج،یرا ریغ یهازبان در

 دارند.

 

Dit zorgt, naast een eventuele beperkte inzetbaarheid van tolken met een 

dergelijk diploma, voor bijkomende problemen bij de organisatie van 

tolkopleidingen. 

در  یافمشکلات اض ،یمدارک نیدر کاربرد مترجمان با چن یاحتمال یهاتیامر، علاوه بر محدود نیا

 .کندیم جادیا یآموزش مترجم یهادوره یدهسازمان

 

Mensen die jaren geleden begonnen te werken als tolk in de sociale sector, zijn 

aan de slag gegaan zonder de minste vorm van voorbereiding. 

 یآمادگ گونهچیشروع به کار کردند، بدون ه یبه عنوان مترجم در بخش اجتماع شیها پکه سال یافراد

 حرفه شدند. نیوارد ا

 

Al doende werd er geleerd, door vallen en opstaan. 

 اشتباهات و تجربه. قیآموختند، از طر جیبه تدر آنها

 

Dit boek is de neerslag van een dergelijk leerproces. 

 است. یریادگی ندیفرا نیچن جهینتکتاب  نیا

 

Ondertussen is er veel veranderd in het Vlaamse tol-kenlandschap. 

 شده است. جادیا یفلاندر یانداز مترجمدر چشم یادیز راتییتغ ن،یح نیهم در

 

De sociale tolk- en vertaaldiensten zetten zich op verschillende niveaus actief in 

om te zorgen voor een kwaliteitsvol en behoeftedekkend tolkenaanbod. 

ا ب یتا عرضه مترجم کنندیدر سطوح مختلف به طور فعال تلاش م یاجتماع یترجمه و مترجم خدمات

 را فراهم کنند. ازهایو متناسب با ن تیفیک
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In het Agentschap Integratie en Inburgering (dat onder andere een dienst heeft 

die instaat voor sociaal tolken en vertalen in Vlaanderen en Brussel) worden, los 

van de omkadering en inhoudelijke ondersteuning, ervaringen gedeeld en 

informatie uitgewisseld. 

و  یدر فلاندر یجمه اجتماعو تر یاز خدمات آن مسئول مترجم یکی)که  یآژانس ادغام و شهروند در

و  شودیبه اشتراک گذاشته م اتیتجرب ،ییو محتوا یساختار یهاتیبروکسل است(، علاوه بر حما

 .شودیاطلاعات رد و بدل م

 

In samenspraak worden de nodige methodieken en instrumenten verder 

ontwikkeld om het sociaal tolken blijvend te professionaliseren. 

به طور  یجتماعا یشدن مترجم تریاحرفه یلازم برا یها و ابزارهاروش گر،یکدیمشورت با  در

 .ابدییمداوم توسعه م

 

Door de talrijke kwaliteitsverhogende en kwaliteitsbewakende initiatieven 

(selectie, vorming, evaluatie, certificering, een eigen deontologie) wordt de 

kwaliteit van het sociaal tolken en vertalen bewaakt. 

 کی نامه،یاهگو ،یابیو حفظ استانداردها )انتخاب، آموزش، ارز تیفیک شیافزا یمتعدد برا یهاتلاش با

 .شودیحفظ م یو ترجمه اجتماع یمترجم تیفیمخصوص(، ک یکد اخلاق

Zoveel mogelijk tolken worden officieel gecertificeerd en beschikken over de 

door de sector zelf vooropgestelde kwaliteiten. 

هستند که خود  ییهایژگیو یو دارا کنندیم افتیدر نامهیگواه یمترجمان به طور رسم شتریب هرچه

 کرده است. نییآنها تع یبخش برا

 

De bovenbouw 

De sociaal tolk is geen conferentietolk 

 ستین یمترجم کنفرانس کی یمترجم اجتماع

 

Sociaal tolken worden niet erkend en hebben geen aangepast statuut. 

 ندارند. یخاص یحقوق تیو وضع شوندیشناخته نم تیبه رسم یاجتماع مترجمان

 

Ze moeten aan de tarieven werken die de tolk- en vertaaldiensten hanteren. 

 کار کنند. کنند،یاعمال م ریکه خدمات ترجمه و تفس ییهاطبق تعرفه دیبا هاآن

 

Velen onder hen zijn freelancers en werken als zelfstandigen in hoofd- of 

bijberoep. 

 .کنندیر مخود کا یجانب ای یهستند و به عنوان خوداشتغال در شغل اصل لنسریها فراز آن یاریبس
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Ze staan onder druk omdat ze afhankelijk zijn van de markt: van de behoefte aan 

de taal waarin zij tolken, van het aantal ‘concurrenten-sociaal tolken’ dat voor 

dezelfde werkgever opdrachten uitvoert en van de budgetten van de 

verschillende tolkendiensten waarvoor ze werken. 

 یرقبا“تعداد  کنند،یترجمه م که در آن یبه زبان ازیاند: به نبه بازار وابسته رایتحت فشار هستند ز هاآن

ات مختلف خدم یهاو بودجه دهند،یرا انجام م فیهمان کارفرما وظا یکه برا ”یمترجم اجتماع

 .کنندیها کار مآن یکه برا یاترجمه

 

Slechts enkele sociaal tolken werken in vast dienstverband. 

 .کنندیکار م یدائم یدر قراردادها یاز مترجمان اجتماع یتعداد کم فقط

 

Nog anderen krijgen als vrijwilligers een forfaitaire vergoeding of werken gratis. 

 .کنندیکار م گانیبه صورت را ای کنندیم افتیبه عنوان داوطلب پاداش ثابت در گرید یبرخ

 

Conferentietolken zijn wel erkend, hebben een statuut en een vakvereniging, de 

‘Association Internationale des Interprètes de Conférence’ (AIIC). 

به نام  یاانجمن حرفه کیدارند و  یحقوق تیوضع شوند،یشناخته م تیکنفرانس به رسم مترجمان

 دارند. (AIIC)” مترجمان کنفرانس یالمللنیانجمن ب“

 

Ze krijgen een deftige vergoeding voor hun werk en hebben een goede naam. 

 دارند. یو نام خوب کنندیم افتیکار خود در یبرا یپاداش مناسب هاآن

Conferentietolken worden op tolktechnisch vlak grondig gevormd in 

tolkenscholen. 

 .نندیبیدر مدارس ترجمه به طور کامل آموزش م یکنفرانس از نظر فن مترجمان

 

Sociaal tolken krijgen in de mate van het mogelijke korte opleidingen en worden 

voorzien van goede raad. 

ردار و از مشاوره خوب برخو کنندیم افتیدر یاهکوت یهادر حد امکان آموزش یاجتماع مترجمان

 .شوندیم

 

Het is wel zo dat beiden ‘de kneepjes van het vak’ gaandeweg in de praktijk 

onder de knie krijgen. 

 .رندیگیم ادیرا به مرور در عمل ” حرفه یرمز و رازها“حال، هر دو گروه  نیا با
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Conferentietolken tolken meestal simultaan/gelijktijdig courante talen terwijl 

sociaal tolken consecutief/opeenvolgend niet-courante talen tolken. 

که  یدر حال کنندیمرا ترجمه  جیرا یهازمان زبانکنفرانس معمولاً به طور همزمان/هم مترجمان

 .کنندیرا ترجمه م جیررایغ یهازبان یدرپیپ/یبه صورت متوال یمترجمان اجتماع

Conferentietolken tolken over het algemeen van de vreemde taal naar hun 

moedertaal. 

 .کنندیخود ترجمه م یبه زبان مادر یکنفرانس معمولاً از زبان خارج مترجمان

 

Sociaal tolken switchen constant tussen bron- en doeltaal en moeten beide talen 

actief beheersen. 

ا به طور رهر دو زبان  دیو با کنندیم رییزبان مبدا و مقصد تغ نیبه طور مداوم ب یاجتماع مترجمان

 فعال تسلط داشته باشند.

 

Sociaal tolken werken in crisissituaties en alleen terwijl conferentietolken in 

teamverband werken en hulp en steun krijgen van hun collega’s. 

ان که مترجم یدر حال کنند،یو به صورت تنها کار م یبحران یهاتیدر موقع یاجتماع مترجمان

 .رندیگیم یبانیو از همکاران خود کمک و پشت کنندیکار م یمیکنفرانس به صورت ت

 

Ze moeten, naast technische vaardigheden, beschikken over een hele reeks 

communicatieve en sociale vaardigheden omdat ze, buiten het opheffen van de 

taalbarrière om, eveneens in staat moeten zijn om overweg te kunnen met 

mensen van verschillende sociale niveaus. 

 رایباشند ز یتماعو اج یارتباط یهاارتاز مه یامجموعه یدارا ،یفن یهاعلاوه بر مهارت دیبا هاآن

 قرار کنند.مختلف ارتباط بر یقادر باشند با افراد از سطوح اجتماع ،یعلاوه بر رفع موانع زبان دیبا

 

De inhoud van de gesprekken heeft rechtstreeks betrekking op de situatie van de 

cliënt, is persoonlijk en kan zeer emotioneel van aard zijn. 

از نظر  تواندیاست و م یمربوط است، شخص یمشتر تیبه وضع میگفتگوها به طور مستق یمحتوا

  پرتنش باشد. اریبس یاحساس

 

De sociaal tolk heeft direct contact met de gesprekspartners, zit er vlak bij en 

heeft te maken met een specifieke vorm van stress. 

ها نشسته است و با نوع به آن کیگفتگو ارتباط دارد، نزد یبا شرکا میبه طور مستق یاجتماع مترجم

 از استرس روبرو است. یخاص

 

Conferentietolken werken doorgaans samen met partijen van gelijk niveau. 
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 .کنندیم یسطح همکارهم یهاکنفرانس معمولاً با طرف مترجمان

 

Ze zitten vaak in een cabine, op een veilige afstand, ver van de diegene die van 

hun diensten gebruik maakt. 

ها استفاده که از خدمات آن یو دور از کس منیا یااند، در فاصلهنشسته نیکاب کیمعمولاً در  هاآن

 .کندیم

 

Het doel van gesprekken waarvoor een conferentietolk wordt ingeschakeld, is 

bovendien zakelijker: iets kopen of verkopen, internationale verdragen afsluiten, 

wetenschappelijke informatie uitwisselen. 

 ای دیاست: خر تریتجار نیهمچن شود،یمها از مترجم کنفرانس استفاده آن یکه برا ییگفتگوها هدف

 .یتبادل اطلاعات علم ،یالمللنیاهدات ببستن مع ،یزیفروش چ

 

De machtsverhoudingen tussen de gesprekspartners liggen anders dan in de 

hulp- en/of dienstverlening. 

  ست.امتفاوت  یرسانخدمات ایبا خدمات کمک و/ سهیگفتگو در مقا یشرکا نیقدرت ب یهانسبت

Naar aanleiding van een gezamenlijke les tijdens een opleiding voor sociaal 

tolken vertelde een conferentietolk dat hij door de confrontatie met de praktijk 

pas echt begon te beseffen hoe groot de verschillen zijn tussen conferentietolken 

en sociaal tolken. 

مترجم کنفرانس  کی ،یمترجمان اجتماع یبرا یدوره آموزش کیدر  کلاس مشترک کیدنبال  به

ده که موضوع کر نیتازه شروع به درک ا یعمل یهاتیبا واقع ییارویکرد که تنها پس از رو فیتعر

 است. ادیچقدر ز یمترجمان کنفرانس و مترجمان اجتماع انیتفاوت م

 

Hij realiseerde zich dat zijn collega’s in de sociale sector bloot staan aan grote 

emotionele druk. 

 قرار دارند. یعاطف دیشد یدر معرض فشارها یمتوجه شد که همکارانش در بخش اجتماع او

 

Hij was ervan geschrokken dat het zelfs tijdens een rollenspel niet evident is om 

je lichaamstaal te beheersen als je bijvoorbeeld te maken krijgt met een cliënt die 

hallucinaties heeft en daar uitgebreid over vertelt. 

بان بدن زکنترل  زی( نتیموقع یسازهینقش )شب یباز کیدر  یموضوع شوکه شده بود که حت نیاز ا او

در مورد آن  اتیکه دچار توهم است و با جزئ یشویروبرو م یماریبا ب یخصوص وقتبه ست،یآسان ن

 .کندیصحبت م
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Hij had de neiging zich niet alleen figuurlijk maar ook letterlijk te distantiëren van 

de hele situatie door zich fysiek af te keren van de cliënt met psychische 

problemen. 

 تیخود را از موقع زین یکیزیطور فبه ی)در ذهن( بلکه حت یصورت مجازداشت نه فقط به لیتما او

 .گرداندیبرم یبود، رو یکه دچار مشکلات روان یماریصورت که از ب نیجدا کند؛ به ا

Hij ging schuin op zijn stoel zitten, half weggedraaid van het gebeuren. 

 از آنچه در حال وقوع بود فاصله گرفت. دهیچرخمهینشست و ن اشیصندل یکج رو او

 

Hij wou als persoon niet geassocieerd worden met de cliënt en schakelde tijdens 

het tolken van de ik-vorm over op de derde persoon. 

 الت اول شخصحشود، و هنگام ترجمه، از  تیهوهم ماریانسان با آن ب کیعنوان به خواستینم او

 حالت داد. ریی)من( به سوم شخص تغ

 

Hij nam de woorden van de cliënt “ik hoor overal stemmen” niet over, maar koos 

voor de constructie: “hij zegt dat hij overal stemmen hoort” om op die manier 

duidelijk te maken aan de hulpverlener dat hij zelf geen waanbeelden had. 

او »: دیداد بگو حیرجتکرار نکرد، بلکه ت «شنومیجا صدا ممن همه»را که گفته بود:  ماریب یجمله او

ش )مترجم( دچار درمانگر روشن کند که خود یصورت برا نیتا به ا «شنودیجا صدا مکه همه دیگویم

 .ستیتوهم ن

 

De tolk is geen vertaler 

 .ستین یمترجم نوشتار کیمترجم همزمان 

  

Een tolk tolkt en vertaalt enkel mondeling. 

 .کندیترجمه م یمترجم همزمان فقط به صورت شفاه کی

Teksten worden schriftelijk vertaald door de vertalers van de tolk- en 

vertaaldienst. 

 .شوندیرجمه مت ریتوسط مترجمان خدمات ترجمه و تفس یصورت نوشتاربه متون

  

Sommige tolken staan ook ingeschreven als vertaler, maar het is van belang 

steeds duidelijkheid te scheppen over wie welke pet op heeft om verwarring naar 

de cliënt toe te vermijden. 

 شهیاند، اما مهم است که همشدهثبت  یبه عنوان مترجم نوشتار نیاز مترجمان همزمان همچن یبرخ

 .شود یریکننده جلوگمراجعه یبرا یدارد، تا از سردرگم یچه نقش یروشن شود چه کس
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Een tolk mag ter plekke geen teksten schriftelijk vertalen omdat hij door tijdsdruk 

en het ontbreken van hulpbronnen (woordenboeken, internet, hulp van collega-

vertalers) niet de nodige kwaliteit kan leveren. 

فشار زمان و  لیه دلب رایترجمه کند، ز یصورت نوشتاررا به یدر محل، متون دیمترجم همزمان نبا کی

لازم را ارائه  تیفیک تواندیم( نگریکمک مترجمان د ای نترنت،یها، انامه)مانند واژه ینبود منابع کمک

 دهد.

  

Het komt voor dat cliënten documenten moeten ondertekenen, bijvoorbeeld in 

verband met het afstaan van een deel van de uitkering of het vrijwillig plaatsen 

van een kind. 

از  یبخش یطه با واگذاررا امضا کنند، مثلاً در راب یمدارک دیکنندگان باکه مراجعه دیآیم شیپ یگاه

 خاص. یقرار دادن داوطلبانه کودک در مکان ای نهیهزکمک

  

Dergelijke documenten worden best op voorhand vertaald om e tolk en de cliënt 

te beschermen. 

 کننده محافظت شوند.ترجمه شوند تا هم مترجم و هم مراجعه شیبهتر است از پ یاسناد نیچن

  

De cliënt heeft het recht het goed te weten welk document hij invult en 

ondertekent. 

 .دینمایو امضا م کندیرا پر م یبداند چه سند یخوبحق دارد به کنندهمراجعه

 

Moet de inhoud van bepaalde documenten toch tijdens de tolkopdracht aan de 

andere partij meegedeeld worden, kan er een mondelinge samenvatting van 

gemaakt worden. 

 یاخلاصه توانیمنتقل شود، م گریاسناد در طول جلسه ترجمه به طرف د یبرخ یلازم باشد محتوا اگر

 از آن ارائه کرد. یشفاه

 

De tolk is niet verantwoordelijk voor de overdracht van schriftelijke informatie. 

 .ستین یمان مسئول انتقال اطلاعات نوشتارهمز مترجم

 

Het is raadzaam dat de hulpverlener eerst zelf een stuk tekst of een brief 

mondeling voor de tolk samenvat - het is immers aan hem om te beslissen wat 

belangrijk is en wat weggelaten kan worden - en hij de tolk nadien verzoekt om 

zijn mondelinge synthese te tolken. 
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لاصه مترجم خ یبرا ینامه را به صورت شفاه ایاز متن  یکه مددکار ابتدا خودش بخش شودیم هیتوص

و  –حذف شود  تواندیم یزیچمهم است و چه  یزیچه چ ردیبگ میتصم دیاوست که با نیچون ا –کند 

 سپس از مترجم بخواهد که آن خلاصه را ترجمه کند.

  

Naar de cliënt toe geldt dezelfde houding: de hulpverlener kan via de tolk aan de 

cliënt vragen wat er in zijn documenten staat. 

مترجم از  قیاز طر ندتوایشود: مددکار م تیرعا دیبا کردیرو نیهم زیکننده نمورد مراجعه در

 شته شده استکننده بپرسد که در اسناد او چه نومراجعه

  

Er is me al heel vaak gevraagd in diensten voor maatschappelijke bijstand om het 

vluchtverhaal van de kandidaat-vluchteling in het kader van zijn asielprocedure 

rechtstreeks in het Nederlands op te schrijven. 

وب روند خواسته شده که داستان فرار پناهجو را در چارچ یاجتماع یهااز من در خدمات کمک بارها

ً یمستق اشیپناهندگ  .سمیبنو یبه زبان هلند ما

  

Toen ik pas aan het werk was in de sector, zag ik daar geen graten in omdat het 

inderdaad dubbel werk lijkt voor de hulpverlener. 

مددکار  یراچون واقعاً ب دمیدیکار نم نیدر ا یبخش مشغول به کار شده بودم، مشکل نیتازه در ا یوقت

 .رسدیبه نظر م یتکرار یکار

  

Je tolkt het relaas eerst zelf naar het Nederlands en nadien moet de hulpverlener 

het zinnetje voor zinnetje uitschrijven op een speciaal daarvoor bestemd 

formulier. 

فرم  ین را روجمله به جمله آ دیو بعد مددکار با دیکنیترجمه م یابتدا خودتان داستان را به هلند شما

 .سدیمخصوص بنو

  

Het zou logischer zijn gewoon aan de tolk te vragen om even apart te gaan zitten 

met de cliënt, naar zijn verhaal te luisteren en het neer te pennen zodat de 

hulpverlener niet nodeloos tijd verliest. 

به داستانش گوش  ند،یکننده جدا بنشکه فقط از مترجم خواسته شود با مراجعه رسدیبه نظر م تریمنطق

 وقت از دست ندهد. لیدلیتا مددکار ب سدیدهد و آن را بنو

  

Op een gegeven ogenblik ben ik beginnen weigeren omdat ik, één, geen 

hulpverlener ben, en, twee, niet in de hoedanigheid van vertaler tolkopdrachten 

uitvoer. 
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وان مترجم عنو دوماً، به ستمیلحظه مشخص شروع به مخالفت کردم چون، اولاً، من مددکار ن کی در

 .دهمیانجام نم یتیمأمور ،ینوشتار

 

In één concreet geval ging de betrokken maatschappelijk werker niet akkoord 

met mijn weigering omdat andere tolken wel bereid waren om te helpen. 

مترجمان  رین سامربوطه با مخالفت من موافقت نکرد، چو یمورد خاص، مددکار اجتماع کی در

 حاضر به کمک بودند.

  

Ik bleef bij mijn standpunt en zei hem de tolkendienst te contacteren. 

 .ردیکردم و به او گفتم با خدمات ترجمه تماس بگ یبر موضع خودم پافشار من

  

De ‘matcher’ gaf me gelijk. 

 کننده( به من حق داد.)مچ کنندههماهنگ

  

In een ziekenhuis ging ik niet in op een verzoek om mondeling een document te 

vertalen. 

 سند پاسخ مثبت ندادم. کی یمن به درخواست ترجمه شفاه مارستان،یب کی در

 

Te vlug en bijgevolg onnauwkeurig van het blad vertalen kan gevaarlijk zijn, zeker 

als de schriftelijke neerslag een eigen leven zou gaan leiden. 

اگر آن نوشته به  ژهیوخطرناک باشد، به تواندیبرگه م یاز رو قینادق جهیو در نت عیکردن سر ترجمه

 شود. لیمستقل تبد یسند

 

Ik kreeg de resultaten van een hersenscan in een Russische versie ter vertaling 

voorgelegd. 

 ترجمه به من دادند. یبرا یاسکن مغز را به زبان روس جینتا

  

Zowat alle delen van het hoofd en van de hersenen kwamen aan bod en er 

werden nogal wat chemische processen beschreven. 

ً یتقر  ود.بشده  فیتوص یادیز ییایمیش یندهایسر و مغز مطرح شده بودند و فرآ یهاتمام بخش با

 

Op het eerste zicht begreep ik er eerlijk gezegd niet veel van. 

 از آن متوجه نشدم. یادیز زیچ م،ینگاه اول، صادقانه بگو در

  

 

Het risico was veel te groot, zoveel is duidelijk. 
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 کاملاً واضح است. نیبود، ا ادیز یلیخ خطر

  

Tolken zijn geen wandelende encyclopedieën. 

 .ستندیمتحرک ن المعارفرةیهمزمان دا مترجمان

 

De tolk is geen cultuurexpert 

 ستیمترجم همزمان کارشناس فرهنگ ن

  

Hoewel de inbreng van de tolk de dialoog tussen de hulpverlener en de cliënt 

transformeert in een trialoog, is de tolk in feite geen deelnemer aan het 

(intercultureel) communicatieproces. 

” جانبهسه یگووگفت“ کیکننده به مددکار و مراجعه نیوگو بگفت شودیحضور مترجم باعث م گرچه

 .ستی( نیفرهنگنی)ب یارتباط ندیکننده در فراشود، اما مترجم در واقع شرکت لیتبد

  

De hulpverlener zou de tolk aanvankelijk als hulp kunnen zien om de boodschap 

van de cliënt inhoudelijk te begrijpen, maar de tolk kan enkel hulp bieden bij het 

begrijpen van de talige boodschap. 

اما  ند،یکننده ببمراجعه امیپ یدرک محتوا یبرا یاست مددکار در ابتدا مترجم را به عنوان کمک ممکن

 کمک کند. یزبان امیدرک پ یبرا تواندیمترجم فقط م

  

 

De duiding van de boodschap naar inhoud behoort tot het werkterrein van de 

hulpverlener. 

 مددکار است. فیجزو وظا ام،یپ یمحتوا ریتفس

 

Naast taal beschikken hulpverleners over bepaalde communicatietechnieken en 

strategieën om hun doelstellingen te bereiken. 

فشان به اهدا دنیرس یبرا یخاص ارتباط یو راهبردها هاکیتکن یعلاوه بر زبان، دارا مددکاران

 هستند.

 

De tolk kan enkel zijn eigen interpretatie geven van de realiteit en die komt niet 

noodzakelijk overeen met de realiteit van de cliënt. 

 یکیکننده مراجعه تیالزاماً با واقع نیارائه دهد و ا تیبرداشت خود را از واقع تواندیفقط م مترجم

 .ستین
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Hij is in die zin geen cultuurexpert al weet hij veel af van de cultuur waartoe de 

mensen voor wie hij tolkt behoren. 

مورد  دارد که افراد یدرباره فرهنگ یادیهرچند اطلاعات ز ست،ینظر، او کارشناس فرهنگ ن نیا از

 اش به آن تعلق دارند.ترجمه

 

Er zijn binnen één cultuur heel wat subculturen. 

 وجود دارد. یادیز یهارفرهنگیفرهنگ، ز کی در

 

Persoonlijke elementen zoals leeftijd, geslacht, afkomst en vorming bijvoorbeeld 

spelen vaak een grotere rol dan algemene culturele aspecten. 

 فایا یفرهنگ یکل یهااز جنبه یترو آموزش اغلب نقش مهم نهیشیپ ت،یمانند سن، جنس یشخص عناصر

 .کنندیم

  

Van een tolk wordt als vanzelfsprekend verondersteld dat hij thuis is in de cultuur 

van de taal waarin hij tolkt, maar de hulpverlener kan, zonder een cultuurexpert 

te zijn, op zijn beurt ook bedacht zijn op cultuurverschillen. 

ر هم بدون ، اما مددکاآشنا باشد کندیکه در آن زبان ترجمه م یکه با فرهنگ رودیمترجم انتظار م از

 توجه کند. یفرهنگ یهابه تفاوت تواندیکارشناس فرهنگ باشد، م نکهیا

 

Hij kan op die manier anticiperen op eventuele misverstanden en de cliënt via de 

tolk bevragen over cultuurgebonden fenomenen. 

کننده اجعهمترجم، از مر قیکند و از طر یریجلوگ یاحتمال یهااز سوءتفاهم تواندیم بیترت نیا به

 مرتبط با فرهنگش سوال کند. یهادهیدرباره پد

 

Zo kan de hulpverlener rechtstreeks interpelleren zonder afhankelijk te zijn van 

de interpretatie van de tolk. 

ً یمستق تواندیشکل مددکار م نیبد  اشد.مترجم ب یشخص ریوابسته به تفس نکهین اسوال کند، بدو ما

  

De tolk kan zich beperken tot zijn eigenlijke werk, het tolken, en hij hoeft niet in 

de schemerzone terecht te komen die ligt tussen het strikte tolken en het 

intercultureel bemiddelen. 

 نیمبهم ب یهیوارد ناح ستیمحدود شود و لازم ن یترجمه شفاه یعنیخود  یبه کار اصل تواندیم مترجم

 شود. یفرهنگ یگریانجیترجمه صرف و م

  

Kennis van cultuur is belangrijk, maar een tolk houdt die kennis meestal impliciet 

en gebruikt haar indirect om tot een goede vertaling te komen. 
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صورت و به داردینگه م یطور ضمندانش را به نیمهم است، اما مترجم معمولاً ا یفرهنگ دانش

 .کندیترجمه خوب از آن استفاده م یبرا میرمستقیغ

 

Pasklare antwoorden bestaan niet, noch voor de tolken, noch voor de 

hulpverleners, noch voor de cliënten. 

 کنندگان.جعهمرا یمددکاران و نه برا یمترجمان، نه برا یوجود ندارد، نه برا آماده و واضح یهاپاسخ

 

Wie te maken heeft met anderstaligen, wordt vaak geconfronteerd met 

momenten van twijfel en stelt zich vragen in de aard van: “Heb ik wel gepast 

gereageerd?” of “Heb ik wel de juiste woorden gebruikt?”. 

: پرسدیو از خود م شودیرو مسروکار دارد، اغلب با لحظات شک روبه زبانرهمیکه با افراد غ یکس

 «استفاده کردم؟ یدرست یهاواژه ایآ» ای« نشان دادم؟ یواکنش مناسب ایآ»

  

De tolk kan, indien er toch cultuurverschillen zijn die de communicatie lijken te 

belemmeren, de hulpverlener ervan op de hoogte brengen dat hij het gevoel 

heeft dat het gesprek mank loopt omwille van een cultureel misverstand. 

هد که احساس دبه مددکار اطلاع  تواندیباعث اختلال در ارتباط شوند، مترجم م یفرهنگ یهاتفاوت اگر

 .رودینم شیپ یخوببه یسوءتفاهم فرهنگ کی لیدلوگو بهگفت کندیم

  

Hij kan vervolgens toestemming vragen aan beide partijen om cultuurgebonden 

termen en/of begrippen te onderzoeken, te evalueren en eventueel nader toe te 

lichten. 

و در  یابیارز ،یرا بررس یفرهنگ میمفاه ایتا اصطلاحات  ردیاز هر دو طرف اجازه بگ تواندیم او

 دهد. حیتوض شتریصورت لزوم ب

 

Verschillen in onderwijsstructuur kunnen bijvoorbeeld tot misverstanden leiden. 

 منجر به سوءتفاهم شود. تواندیم یتفاوت در ساختار آموزش مثلاً 

 

Ten tijde van de Sovjet-Unie bestond de schoolloopbaan van de gemiddelde 

leerling uit 10 klassen. Later werd het systeem aangepast en gingen leerlingen 

school lopen gedurende 11 jaar. 

. شدیم لیکلاس تشک 10آموز متوسط از دانش کی یلیدوران تحص ،یشورو ریزمان اتحاد جماه در

 سال به مدرسه رفتند. 11 یآموزان براد و دانشکر رییتغ ستمیبعداً س

 

Er wordt geen onderscheid gemaakt tussen lager en middelbaar onderwijs. In 

sommige landen heeft men een 12-jarig systeem ingevoerd. 
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 یاندازراه یاساله 12 ستمیکشورها س ی. در برخشوندیقائل نم یو متوسطه تفاوت ییآموزش ابتدا نیب

 شده است.

 

Veel leerlingen schakelen na hun 9e jaar over op een technische school of een 

‘college’. 

 .روندیم کالج ای یمدرسه فن کیآموزان پس از سال نهم به از دانش یاریبس

 

Wie alle 11 klassen afmaakt in een lyceum of gymnasium, stroomt over het 

algemeen door naar het hoger onderwijs. 

 .رودیم یعال لاتیتمام کند، معمولاً به تحص ومیمنازیگ ای ومیسیل کیکلاس را در  11که تمام  یکس

 

Dit kan tot verwarring leiden bij een hulpverlener, die niet weet dat het 

schoolsysteem in het land van herkomst van zijn cliënt zulke grote verschillen 

vertoont met het systeem dat in België gangbaar is. 

بدأ مدر کشور  یآموزش ستمیس داندیکه نم یمددکار شود، کس کی یبرا یباعث سردرگم تواندیم نیا

 دارد. یادیز یهااست، تفاوت جیرا کیکه در بلژ یستمیبا س اشیمشتر

 

Cliënten hebben het op hun beurt in het begin moeilijk met het 

onderwijssysteem in België. 

 مشکل دارند. کیبلژ یآموزش ستمیخودشان در ابتدا با س انیمشتر

Er is zo een groot aanbod aan studierichtingen in het middelbaar dat ze niet 

weten wat te kiezen voor hun kinderen. 

رزندانشان ف یرا برا یزیچه چ دانندیاست که نم ادیدر مدارس متوسطه آنقدر ز یلیتحص یهارشته تنوع

 انتخاب کنند.

 

Een intakegesprek bij een dienst voor arbeidsbemiddeling over diploma’s, 

werkervaring en toekomstplannen. De hulpverlener vroeg of de cliënt zijn 

middelbaar had afgemaakt. 

 یهاو برنامه یتجربه کار ،یلیشغل درباره مدرک تحص یخدمات جستجو کیدر  یمصاحبه ورود کی

 متوسطه خود را تمام کرده است. لاتیتحص یمشتر ایکه آ دی. مددکار پرسندهیآ

 

De cliënt zei: “Ik heb 11 klassen doorlopen.” Antwoord van de hulpverlener: 

“Maar dan heeft u uw school niet afgemaakt!” 

 ”!دیاخود را تمام نکرده لیپس شما تحص“جواب مددکار: ” ام.کلاس را گذرانده 11من “گفت:  یمشتر
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De cliënt was beledigd omdat hij wel degelijk zijn diploma behaald had en 

daarenboven de beste leerling van de elfde klas was. 

آموز انشد نیبهتر ن،یکرده بود و علاوه بر ا افتیاو واقعاً مدرک خود را در رایراحت شد زنا یمشتر

 بود. ازدهمیکلاس 

 

De sociaal tolk intervenieert nooit op eigen initiatief en past zich aan de wensen 

van de hulpverlener aan. 

مددکار  یهاو خود را با خواسته کندیهرگز به طور مستقل مداخله نم یجمله: مترجم اجتماع ۀتارجم

 .دهدیم قیتطب

Hij is geen interculturele bemiddelaar. 

 .ستین یفرهنگنیب گریانجیم کی او

 

De interculturele bemiddelaar tolkt niet alleen, maar is eveneens gemachtigd om 

te communiceren over culturele factoren, concrete hulp te bieden, de cliënt 

emotioneel te ondersteunen, te bemiddelen in conflicten, te fungeren als 

pleitbezorger, zelfstandig en actief op zoek te gaan naar eventuele problemen, 

knelpunten te signaleren en zelfs voorlichting te geven aan allochtonen (dit geldt 

enkel voor bemiddelaars die daarvoor zijn opgeleid). 

ت کند، صحب یبلکه مجاز است در مورد عوامل فرهنگ کند،یفقط ترجمه نم یفرهنگنیب گریانجیم

کند، به  یگریانجیم هایریکند، در درگ تیاز مراجع حما یارائه دهد، از نظر احساس یعمل یهاکمک

 ییشناسا رابگردد، نقاط ضعف  یعنوان مدافع عمل کند، به طور مستقل و فعال به دنبال مشکلات احتمال

موزش کار آ نیا یاست که برا یگرانیانجیم یفقط برا نیاطلاعات بدهد )ا گانگانیبه ب یکند و حت

 (.انددهید

 

Typische misverstanden kunnen zich voordoen op vlak van terminologie. 

 .دیواژگان به وجود آ نهیدر زم یمعمول یهااست سوءتفاهم ممکن

 

Zo denkt een Russischsprekende cliënt soms te weten wat het Nederlandse woord 

‘nationaliteit’ betekent in het Russisch omdat hij een woord kent dat er sterk op 

lijkt. 

 یدر روس ’nationaliteit‘ یکلمه هلند داندیکه م کندیفکر م یگاه زبانیمراجع روس کیمثال،  یبرا

 .شناسدیبه آن را م هیشب یاچون کلمه دهدیم یچه معن

 

Of de hulpverlener denkt het woord ‘nacional’nost” (uitspraak bij benadering: 

natsionalnost) te herkennen in het Russisch. 
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 ی( را در روسونالنستی: ناتسیبیبا تلفظ تقر" "nacional’nost) که کلمه کندیمددکار فکر م ای

 .شناسدیم

 

‘Nacional’nost” bestaat effectief in het Russisch, maar het heeft een totaal andere 

betekenis, namelijk ‘etnische afkomst’. 

 .’یتبار قوم‘ یعنیدارد،  یکاملاً متفاوت یوجود دارد، اما معنا یدر روس ’nacional’nost‘ کلمه

 

Het Nederlandse ‘nationaliteit’ wordt naar het Russisch vertaald als ‘grazdanstvo’, 

dat staatsburgerschap betekent. 

 تیتابع یعنکه به م شودیترجمه م ’grazdanstvo‘به عنوان  یبه روس ’nationaliteit‘ یهلند کلمه

 است.

 

Aan de telefoon, tijdens het invullen van een enquête voor het Commissariaat 

Generaal voor Vluchtelingen en Staatlozen, vroeg de hulpverlener me naar de 

nationaliteit van haar cliënt. 

 ت،یتابع پناهندگان و افراد بدون یعموم یایساریکم یو پر کردن پرسشنامه برا یهنگام تماس تلفن در

 مراجعش را بپرسم. تیمددکار از من خواست تا مل

 

De Tsjetsjeense cliënt hoorde ‘nationaliteit’ in het Nederlands en antwoordde 

zonder mijn vertaling naar het Russisch af te wachten met ‘Tsjetsjeen’. 

ن به ترجمه م یو بدون منتظر ماندن برا دیشن یرا به زبان هلند ’nationaliteit‘کلمه  یچچن مراجع

 جواب داد. ’یچچن‘با پاسخ  ،یروس

Hij dacht immers dat zijn assistente wou weten tot welke etnische groep hij 

behoorde. 

پاسخ را  نیا تعلق دارد، یه قومبداند که به کدام گرو خواهدیم ارشیدست کردیکه فکر م لیدل نیبه ا او

 داد.

 

Hij antwoordde - volgens zijn begrip van het woord ‘nationaliteit’ - correct op de 

vraag, hoewel hij eigenlijk moest duidelijk maken van welk land hij burger was. 

شخص م دیداد، هرچند که در واقع بابه سوال پاسخ درست  ’nationaliteit‘طبق درک خود از کلمه  او

 که تابع کدام کشور است. کردیم

 

Theoretisch gezien kan niemand de Tsjetsjeense nationaliteit hebben, want 

Tsjetsjenië is geen onafhankelijk land. 

 .ستین مستقل یچچنستان کشور رایداشته باشد، ز یچچن تیتابع تواندینم کسچیه ،ینظر تئور از
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De hulpverlener van haar kant hoorde me ‘etnische afkomst’ door ‘nacional’nost” 

vertalen en verbeterde mijn vertaling naar het Russisch. 

و  کنمیترجمه م ’یتبار قوم‘را به عنوان  (’nacional’nost )‘که  دیمددکار من را شن گر،یطرف د از

 اصلاح کرد. یترجمه من را به روس

 

Ze dacht dat ik me vergist had en nationaliteit en etnische afkomst door elkaar 

haalde. 

 ام.را با هم اشتباه گرفته یو تبار قوم تیام و ملفکر کرد که من اشتباه کرده او

Eventuele slechte communicatie is niet uitsluitend aan de taalbarrière te wijten, 

of aan een vermeend cultuurverschil. 

 .شودیمربوط نم یظاهر یتفاوت فرهنگ ای یفقط به موانع زبان یاحتمال فیضع ارتباط

 

Sommige chenten willen niet begripen wat er gezegd wordt en antwoorden 

bewust naast de kwestie. 

خ پاس رمرتبطیرا درک کنند و عمداً به موضوع غ شودیآنچه گفته م خواهندیافراد نم یبرخ

 .دهندیم

 

Of ze kunnen de boodschap van de hulpverlener niet begrijpen omdat ze, door de 

niet altijd gemakkelijke omstandigheden waarin ze zich bevinden, opgesloten zijn 

in hun eigen wereld. 

که در آن  ینه چندان آسان طیشرا لیه دلکننده را درک کنند چون بکمک امیممکن است نتوانند پ ای

 اند.خود محصور شده یایقرار دارند، در دن

 

Het is in die zin gevaarlijk te gaan overculturaliseren en te veel te focussen op het 

anders zijn. 

 یرو یادیو تمرکز ز میکن دیتأک یفرهنگ یهااز حد به تفاوت شیرو، خطرناک است که ب نیا از

 .میبگذار« بودن یگرید»

 

Eventuele slechte communicatie is niet uitsluitend aan de taalbarrière te wijten, 

of aan een vermeend cultuurverschil. 

 .شودیمربوط نم یظاهر یتفاوت فرهنگ ای یفقط به موانع زبان یاحتمال فیارتباط ضع

 

Sommige chenten willen niet begripen wat er gezegd wordt en antwoorden 

bewust naast de kwestie. 

خ پاس رمرتبطیرا درک کنند و عمداً به موضوع غ شودیآنچه گفته م خواهندیافراد نم یبرخ

 .دهندیم
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Of ze kunnen de boodschap van de hulpverlener niet begrijpen omdat ze, door 

de niet altijd gemakkelijke omstandigheden waarin ze zich bevinden, opgesloten 

zijn in hun eigen wereld. 

که در آن  ینه چندان آسان طیشرا لیه دلکننده را درک کنند چون بکمک امیممکن است نتوانند پ ای

 اند.خود محصور شده یایقرار دارند، در دن

 

Het is in die zin gevaarlijk te gaan overculturaliseren en te veel te focussen op het 

anders zijn. 

 یرو یادیو تمرکز ز میکن دیتأک یفرهنگ یهااز حد به تفاوت شیرو، خطرناک است که ب نیا از

 .میبگذار« بودن یگرید»

 

Tijdens een vorming voor hulpverleners over sociaal tolken vertelde één van de 

deelnemers dat ze vaak huisbezoeken aflegt en dat ze veel mensen die afkomstig 

zijn uit Noord-Afrika onder haar cliënteel heeft. 

کنندگان از شرکت یکی ،یدرباره مترجمان اجتماع یمددکاران اجتماع یبرا یدوره آموزش کی در

 انیتند در مهس قایکه از شمال آفر یاز افراد یادیو تعداد ز زندیها سر مگفت که او اغلب به خانه

 مراجعان او قرار دارند.

 

Ze deed haar werk bij hen zoals ze het gewoon was bij andere gezinnen en maakte 

niet echt een onderscheid tussen autochtoon en allochtoon. 

قائل  یبوم ریو غ یبوم نیب یو تفاوت واقع دادیها با آنها انجام مخانواده ریکار خود را مانند سا او

 .شدینم

 

Vanaf een bepaald moment werden er interculturele bemiddelaars ingeschakeld 

en iedereen op de dienst ervoer dat als een verrijking. 

 کی بخش آن را به عنوان نیوارد کار شدند و همه در ا یفرهنگ گرانیانجینقطه خاص، م کی از

 تجربه کردند. یسازیغن

 

Toch maakte ze een kleine kanttekening: er was door die evolutie minder plaats 

voor spontaniteit. 

 یتگخیخودانگ یبرا یکمتر یتحول، جا نیا لینکته کوچک اشاره کرد: به دل کیحال، او  نیا با

 مانده بود. یاقب

 

Doordat de interculturele bemiddelaars tekst en uitleg gaven bij de 

omgangsvormen van de cliënten, kon ze zich niet meer zo onbevangen opstellen. 
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 گریاو د دادند،یم حاتیبرخورد با مراجعان توض یهاوهیدرباره ش یفرهنگ گرانیانجیم رایز

 عمل کند. دیو بدون ترد یبه همان راحت توانستینم

 

Bovendien had ze af en toe het gevoel er voor spek en bonen bij te zitten omdat 

het gesprek nu werd gevoerd via (door?) de interculturele bemiddelaar. 

 قیوگو از طرگفت حالا رایاست ز یکه تنها تماشاچ کردیاوقات احساس م یگاه ن،یبر ا علاوه

 .شدیانجام م یفرهنگ گریانجیم

Ook bij haar clienten zag ze gedragswüzigingen, ze gingen zich opnieuw meer 

gedragen volgens wat gepast was binnen hun eigen gemeenschap. 

ه که در طبق آنچ شتریرا در مراجعان خود مشاهده کرد، آنها دوباره ب یرفتار راتییتغ نیهمچن او

 .کردندیجامعه خود مناسب بود رفتار م

 

De praktijk leert dat er behalve taal- en culturele barrières ook etnische, 

juridische en sociale hindernissen bestaan die stuk voor stuk overwonnen 

moeten worden om een goede communicatie met de cliënt tot stand te brengen. 

وجود  زین یو اجتماع یقانون ،یموانع قوم ،یو فرهنگ یکه علاوه بر موانع زبان دهدینشان م تجربه

 با مراجع برقرار شود. یبه طور جداگانه برطرف شوند تا ارتباط مناسب دیدارند که با

 

Veel interculturele misverstanden zijn te wijten aan sociale verschillen: 

verschillen in opleidingsniveau, financiële draagkracht, … 

ها در سطح : تفاوتشودیمربوط م یاجتماع یهابه تفاوت یفرهنگ یهااز سوء تفاهم یاریبس

 …و  یتوان مال لات،یتحص

 

Het is niet omdat de taalbarrière uit de weg geruimd is, dat het eigenlijke 

communicatieprobleem met ‘de ander’ verdwenen is. 

 نیز با ”یگرید“با  یارتباط یبرطرف شده است، مشکل اصل یکه چون مانع زبان ستیمعنا ن نیبه ا نیا

 رفته است.

 

Binnen het driegesprek (de triade) tussen hulpverlener, cliënt en tolk spelen de 

machtsverhoudingen een cruciale rol. 

 فایا یاکنندهنییم، روابط قدرت نقش تعمددکار، مراجع و مترج نیگانه( بجانبه )سهسه یوگوگفت در

 .کنندیم

 

 Er is sprake van een machts-on-evenwicht tussen de cliënt enerzijds, en 

hulpverlener en de tolk anderzijds. 

 وجود دارد. گرید یسو و مددکار و مترجم از سو کی مراجع از نیعدم تعادل قدرت ب کی
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De cliënt als hulpvrager is voor het ‘woord’ afhankelijk van de tolk en voor de 

‘daad’ van de hulpverlener. 

وابسته به مددکار ” ملع“ یوابسته به مترجم و برا” کلام“ یکننده کمک برابه عنوان درخواست مراجع

 است.

 

Dit onevenwicht zorgt er bijvoorbeeld voor dat cliënten in bepaalde fases van de 

asielprocedure voor de allertriviaalste dingen de hulp moeten inroepen van hun 

sociaal assistent en gedwongen zijn hun eigenwaarde geweld aan te doen om in 

hun basisbehoeften te voorzien. 

مسائل  نیترکوچک یبرا یپناهندگ ندیکه مراجعان در مراحل مختلف فرا شودیعدم تعادل باعث م نیا

 بیخود آس یخود شوند و مجبور باشند به ارزش شخص یمجبور به درخواست کمک از مددکار اجتماع

 کنند. نیخود را تأم یاساس یازهایبزنند تا ن

 

Tijdens de eerste fase van de asielprocedure (de ontvankelijkheidstase) krijgen 

asielzoekers enkel materiële hulp, ze ontvangen geen financiële steun en mogen 

niet werken. 

 افتیدر یماد یهاتنها کمک انیدرخواست(، پناهجو رشی)مرحله پذ یپناهندگ ندیمرحله اول فرآ در

 و اجازه کار ندارند. کنندینم افتیدر یمال یتیحما چیه کنند،یم

 

Asielzoekers zijn niet verplicht om in een opvangstructuur te verblijven, maar het 

overgrote deel doet dit wel. 

را انجام  کار نیآنها ا تیاقامت کنند، اما اکثر یساختار پناهگاه کیدر  ستندیمجبور ن انیپناهجو

 .دهندیم

 

Deze opvang gebeurt zowel in open opvangcentra als in particuliere woningen. 

 .شودیانجام م یخصوص یهاباز و هم در خانه یهم در مراکز پناهندگ رشیپذ نیا

 

Asielzoekers met een ontvankelijke asielaanvraag krijgen toegang tot het 

onderzoek ten gronde en worden toegewezen aan een centrum voor 

maatschappelijke bijstand. 

و به  کنندیم دایپ یدسترس یاصل قیشده است، به تحق رفتهیآنها پذ یکه درخواست پناهندگ یانیپناهجو

 .شوندیارجاع داده م یاجتماع یهامرکز کمک کی
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Zij verlaten het opvangcentrum, ze zoeken zelf een verblijfplaats en worden vanaf 

dan financieel gesteund door het hen toegewezen centrum. 

و از آن پس توسط  گردندیاقامت م یبرا یخود به دنبال مکان کنند،یرا ترک م یمرکز پناهندگ آنها

 .شوندیم یمال تیمرکز اختصاص داده شده به آنها حما

 

Een telefonisch tolkgesprek voor een kandidaat-vluchteling in materiële opvang. 

 )اقامتگاه( است. یماد یهاکه در کمک شدهیسینونام یپناهجو کی یبا مترجم برا یتلفن یوگوگفت کی

 

Maatschappelijk werker: “U heeft een sporttas gekocht en u heeft me dat niet 

eerst gevraagd. 

 «.دیاو قبلاً از من اجازه نگرفته دیادهیخر یساک ورزش کیشما »: یاجتماع کارمند

 

Ik geef alleen geld voor tassen die gebruikt worden om schoolbenodigdheden in 

op te bergen. 

 مدرسه استفاده شوند. لیوسا ینگهدار یکه برا دهمیپول م ییهافیک یفقط برا من

 

U bent pas aangekomen, u gaat nog niet naar de Nederlandse les, dus u heeft in 

principe geen schooltas nodig.” 

 «.دیندار مدرسه فیبه ک یازیپس در اصل ن د،یروینم یهنوز به کلاس زبان هلند د،یادهیتازه رس شما

  

Cliënt: “Ik wist niet dat u zulke dingen niet terugbetaalt. 

 .دیکنیرا بازپرداخت نم ییزهایچ نیکه شما چن دانستمینم»: مراجع

 

Ik ken de taal niet, ik had u niet begrepen. 

 متوجه منظور شما نشدم. ستم،یزبان را بلد ن من

 

Ik dacht dat het centrum alles terugbetaalde. 

 .کندیرا بازپرداخت م زیمرکز همه چ کردمیم فکر

 

Ik heb die tas gekocht om spullen in te stoppen als ik op stap ga. Wat moet ik nu 

doen?” 

 «چه کنم؟ دیرا در آن بگذارم. حالا با لمیوسا رومیم رونیب یتا وقت دمیرا خر فیآن ک من

  

Maatschappelijk werker: “Ik kan u toch geen extra geld geven. 

 به شما بدهم. یپول اضاف توانمیمن نم»: یاجتماع کارمند
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U moet het me eerst komen vragen als u zich iets wilt aanschaffen.” 

 «.دیریاز من اجازه بگ یزیهر چ دیقبل از خر دیبا شما

  

Cliënt: “Dus ik krijg dat geld niet terug, niets aan te doen. 

 کرد. شودینم یکار رم،یگیمن آن پول را پس نم یعنی»: مراجع

 

De andere mensen in onze woning hebben wel sportkledij en bijhorende tassen. 

Kan ik nog een short kopen?” 

 «خرم؟ب گریشلوارک د کی توانمیم ایمربوط دارند. آ یهافیو ک یدر خانه ما لباس ورزش گرانید

  

Maatschappelijk werker: “Die andere mensen hebben een kleine rugzak gekocht 

om naar de les te gaan. 

 تا به کلاس بروند. انددهیکوچک خر یپشتکوله کی گریآن افراد د»: یاجتماع کارمند

 

Ik heb nog nooit dergelijke zaken gefinancierd in het verleden. 

 ام.نکرده یمال نیرا در گذشته تأم ییزهایچ نیهرگز چن من

 

Een short kunnen we eventueel nog kopen, ja. Zonder short is het inderdaad wat 

moeilijk om te sporten. 

 بله. بدون شلوارک واقعاً سخت است ورزش کردن. م،یبخر میهنوز بتوان دیشلوارک شا کی

 

Ik zal met u meegaan naar de winkel.” 

 «همراهتان به فروشگاه خواهم آمد. من

  

Cliënt: “Weet u, mijn probleem is nu dat ik geen geld meer heb om etenswaren 

te kopen. 

 ندارم. ییمواد غذا دیخر یبرا یپول گریاست که د نیمشکل من حالا ا د،یدانیم»: مراجع

 

Had ik het geweten van die tas, dan had ik ze nooit gekocht. 

 .دمیخریهرگز آن را نم ف،یآن ک یدرباره دانستمیم اگر

 

Wat ik trouwens ook niet helemaal goed begrijp is dat de anderen meer kleren 

hebben dan ik. 

 از من دارند. یشتریب یهالباس گرانیاست که د نیا فهممیکه من خوب نم یزیچ
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Voordat we maandag de winkel binnengingen werd er me gezegd dat ik enkel die 

kledingstukken moest kopen, die ik mooi vond. 

 بایها را زنآرا بخرم که  ییهابه من گفته شد که فقط لباس م،یدوشنبه وارد فروشگاه شو نکهیاز ا قبل

 .دانمیم

 

Dat heb ik gedaan. Op het einde stonden we zo onder tijdsdruk dat ik niet alles 

heb kunnen passen. 

 ها را امتحان کنم.که نتوانستم همه لباس میقدر عجله داشتآن نایکار را کردم. در پا نیهم من

 

Ik kon mijn maat niet vinden tussen al die kleren. Nu heb ik te weinig kleren. En ik 

heb geen ondergoed.” 

 «هم ندارم. ریدارم. و لباس ز یمکنم. حالا لباس ک دایخودم را پ زیهمه لباس نتوانستم ساآن نیب در

 

Maatschappelijk werker: “U mag niet vergeten dat uw medebewoners al langer 

in België verblijven dan u en daarom hebben ze iets meer kleren. 

 نیهستند، به هم کیاست که در بلژ یشتریشما مدت ب یهاخانهکه هم دیفراموش نکن»: یاجتماع کارمند

 دارند. یشتریب یهالباس لیدل

 

Laten we afspreken dat u nog één T-shirt mag kopen, een broeksriem, een 

goedkope short en wat ondergoed. 

لباس  یشلوارک ارزان و کم کیکمربند،  کی گر،ید شرتیت کی دیتوانیکه شما م میتوافق کن دییایب

 .دیبخر ریز

 

U gaat die dingen kopen en u brengt me zo snel mogelijk de rekeningen. 

 .دیدهیآن را هر چه زودتر به من م یو فاکتورها دیخریرا م زهایچ نیا شما

 

Ik zal u het geld dat u heeft voorgeschoten, terugbetalen. 

 .گردانمیبه شما بازم دیاپرداخت کرده بتانیرا که شما از ج یپول من

 

Ik heb besloten om u toch niet te vergezellen, ik heb eigenlijk te veel werk om 

boodschappen met u te gaan doen.” 

 «ا شما بروم.ب دیخر یبرا توانمیدارم و نم یادیگرفتم با شما همراه نشوم، چون واقعاً کار ز میتصم من

  

Cliënt: “Goed. Dank u wel. Ik ben u heel dankbaar voor uw goede zorgen. 

 خوب شما واقعاً سپاسگزارم. یهاممنون. از مراقبت یلیخوب. خ»: مراجع
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Voor ik het vergeet, ons toiletpapier is op. Kunt u me nog wat meegeven? 

 د؟یبه من بده یمقدار دیتوانیمان تمام شده. مفراموش کنم، دستمال توالت نکهیاز ا قبل

 

En ik heb last van schilfertjes, kan ik een andere shampoo krijgen? En mag ik bij 

mijn vriend op bezoek?” 

 «م بروم؟دوست داریبه د توانمیم ایو آ رم؟یبگ گرید یشامپو کی توانمیمن مشکل شوره سر دارم، م و

 

Maatschappelijk werker: “Geen probleem, maakt u zich geen zorgen. 

 .دینگران نباش ست،ین یمشکل»: یاجتماع کارمند

 

Ik geef u na dit gesprek toiletpapier en een flesje shampoo ‘antiroos’ mee. 

 .دهمیضدشوره م یشامپو شهیش کیوگو به شما دستمال توالت و گفت نیبعد از ا من

 

U mag bij uw vriend op bezoek, zelfs voor een paar dagen. 

 چند روز. یبرا یحت د،یتان برودوست داریبه د دیتوانیم شما

 

U moet me gewoon zeggen wanneer u vertrekt en wanneer u terugkomt. 

 .دیگردیبرم یو چه زمان دیرویم یچه زمان دییبه من بگو دیبا فقط

 

Ik zie u volgende week maandag terug wanneer u om uw wekelijks zakgeld komt, 

goed?” 

 «خوب؟ د،ییآیم تانیهفتگ یبیپول توج یکه برا یزمان نم،یبیدوشنبه هفته بعد شما را دوباره م من

 

De tolk is geen hulpverlener. 

 .ستیمددکار ن کیمترجم 

 

De tolk is geen sociaal assistent, ambtenaar, begeleider, verpleger of therapeut. 

 .ستیدرمانگر ن ایهمراه، پرستار  ،یکارمند دولت ،یمددکار اجتماع کی مترجم

Hij is niet specifiek opgeleid voor de hulp- en/of dienstverlening. 

 است. دهیارائه خدمات آموزش ند ای یرسانکمک یبه طور خاص برا او

 

Hij heeft geen compleet beeld over wat de hulpverlening in het algemeen 

inhoudt en wat de invloed ervan kan zijn op het persoonlijk leven van hen die 

regelmatig geconfronteerd worden met het leed van derden. 

که  یکسان یشخص یآن بر زندگ ریدر بر دارد و تأث یطور کلبه یرساناز آنچه کمک یکامل ریتصو او

 ندارد. شوندیرو مروبه گرانیمرتب با رنج د
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Misschien is de tolk zich niet zo goed bewust van de interactiepatronen die 

kunnen ontstaan tussen cliënt en hulpverlener en die eigen zijn aan 

hulpverleningssituaties, 

اص خو  رندیمراجع و مددکار شکل بگ انیم توانندیکه م یایتعامل یمترجم نسبت به الگوها دیشا

 نداشته باشد، یخوب یهستند، آگاه یرسانکمک یهاتیموقع

 

van de grote impact van het non-verbale (van lichaamstaal en emotietaal), 

 )زبان بدن و زبان احساسات(، یرکلامیبزرگ زبان غ ریاز تأث و

 

van fenomenen als overdracht en tegenoverdracht, 

 (( countertransference و انتقال متقابل   (transferenceمانند انتقال ) ییهادهیاز پد و

 

van het valse gevoel van intimiteit dat tussen vreemden kan ontstaan in een 

professionele context… 

 …شود جادیا یاحرفه نه  یزم کیدر  هابهیغر انیکه ممکن است م یتیمیاز احساس کاذب صم و

  

In die zin kan een voorgesprek met de hulpverlener, dat in principe gaat over de 

technische aspecten van de opdracht, heel erg nuttig zijn 

است،  تیمأمور یفن یهابا مددکار که در اصل درباره  جنبه یمقدمات یوگوگفت کیجهت،  نیا از

 باشد دیمف اریبس تواندیم

 

om de tolk psychologisch voor te bereiden op wat eventueel komen gaat en om 

nodeloze misverstanden en verwarring te vermijden. 

 یهایها و سردرگمآماده کند و از سوءتفاهم دیایب شیآنچه ممکن است پ یبرا یمترجم را از نظر روان تا

 شود. یریجلوگ یرضروریغ

  

Een nagesprek kan, naast het bespreken en/of evalueren van de gebruikte 

tolktechniek, 

 کار رفته،ترجمه  به کیتکن یابیارز ایجلسه، در کنار بحث و/ انیپس از پا یوگوگفت کی

 

vruchtbaar zijn om de tolk de kans te geven even op adem te komen 

 کند داینفس تازه کردن پ یبرا یباشد تا مترجم فرصت دیمف تواندیم

en te praten over de moeilijkheden waarmee hij tijdens het gesprek 

geconfronteerd werd. 

 ها مواجه شده صحبت کند.وگو با آنگفت نیکه ح ییهایدرباره  دشوار و
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Niet elke tolk zal op dit voorstel ingaan. 

 .دهدیپاسخ مثبت نم یشنهادیپ نیبه چن یهر مترجم البته

 

Niet elke hulpverlener zal de tolk voor een dergelijk onderhoud uitnodigen. 

 .کندیدعوت نم ییوگوگفت نیچن یهم مترجم را برا یهر مددکار و

 

Gezien de tolk geen hulpverlener is, mag hij zelf niet aan hulpverlening doen of 

de regie over het gesprek voeren. 

وگو را فتگکنترل  ایکند  یرسانخودش اقدام به کمک دینبا ست،یمترجم مددکار ن نکهیتوجه به ا با

 .ردیدست گبه

  

Hij is niet gemachtigd om cliënten te vervoeren in zijn auto (kans op 

belangenvermenging, problemen met de verzekering). 

 (.یامهیجا کند )احتمال تضاد منافع، مشکلات بخود جابه نیاجازه ندارد مراجعان را با ماش او

  

De tolk mag niet op eigen houtje telefoneren voor of naar de cliënt, 

 رد،یبگ یبه سمت مراجع تماس تلفن ای یجاطور مستقل بهبه دینبا مترجم

 

hij kan er niet zelfstandig op uitgestuurd worden om bepaalde boodschappen te 

doen, 

 فرستاده شود، یدیخر ایانجام کار  یبرا ییتنهابه تواندینم او

 

hij heeft het recht niet om zelf formulieren invullen. 

 ها را پر کند.اجازه ندارد خودش فرم او

  

Hij tolkt en helpt niet, niet omdat hij als mens niet wil of kan helpen, 

 کمک کند، تواندینم ای خواهدینه چون به عنوان انسان نم کند،یو کمک نم کندیفقط ترجمه م او

 

maar omdat hij als tolk niet gemandateerd is om op die manier te helpen. 

 .ستیع کمک ننو نیچون به عنوان مترجم مأمور به ا بلکه

  

 

Tolkgesprekken kunnen enkel slagen als zowel tolken, hulpverleners en cliënten 

zich strikt aan de deontologische regels houden. 
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از  قیطور دقبه یموفق خواهند بود که مترجمان، مددکاران و مراجعان همگ یترجمه فقط وقت جلسات

 کنند. یرویپ یاحرفه یاصول اخلاق

  

Als tolk ben je een soort instrument en zij die gebruik van je maken, lezen best 

eerst de instructies. 

تدا بهتر است اب کنند،یکه از شما استفاده م یو کسان دیابزار هست یعنوان مترجم، شما نوع به

 ها را بخوانند.دستورالعمل

 

op de letter na te leven. 

 کنند. تیها را مو به مو رعاآن و

  

Een illustratie van hoe moeilijk het in de praktijk kan zijn om de regels tot op de 

letter na te leven. 

 کرد. تیرا مو به مو رعا نیدر عمل چقدر دشوار است که قوان کهنینمونه از ا کی

 

  

Een opdracht voor een centrum waarvan de naam naar anticonceptie verwees. 

 اشاره داشت. یاز باردار یریشگیکه نامش به پ یمرکز یبرا تیمأمور کی

 

Ik was er nog nooit geweest en dus bereidde ik me op anticonceptie voor. 

 آماده کردم. یاز باردار یریشگیموضوع پ یخودم را برا نیبه آنجا نرفته بودم، بنابرا هرگز

 

Ik las in het Russisch een artikel over welke voorbehoedsmiddelen het meest 

geschikt zijn voor tieners, voor vrouwen tussen de 25 en de 35, voor vrouwen 

tussen de 35 en de 45. 

 نیزنان ب ،نوجوانان یبرا یاز باردار یریشگیپ یهاکدام روش نکهیدرباره ا یمقاله به زبان روس کی

 تر هستند، خواندم.سال مناسب ۴۵تا  3۵ نیسال و زنان ب 3۵تا  2۵

 

Zoals gewoonlijk maakte ik een lijst met nuttige uitdrukkingen en woorden 

(coïtus interruptus, tegenindicatie, pessarium enzovoort). 

نزال، موارد از ا شیکردم )مانند قطع رابطه پ هیته دیمف یهااز اصطلاحات و واژه یفهرست شه،یهم مثل

 (.رهیو غ افراگمیمنع مصرف، د

 

Het was de eerste keer dat ik zo specifiek zou moeten tolken over hoe 

ongewenste zwangerschappen kunnen vermeden worden. 
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ناخواسته ترجمه همزمان  یهایاز باردار یریطور خاص درباره جلوگبه دیبود که با یبار نیاول نیا

 .دادمیانجام م

 

Ik beheerste die woordenschat slechts matig en was wat onzeker. 

 و اضطراب داشتم. یاحساس ناامن یبلد بودم و کم یواژگان را تنها تا حد آن

Aan de balie werd ik te woord gestaan door een vrouw die onmiddellijk tot de 

kern van de zaak kwam: “U weet dat dit een abortuscentrum is? U heeft daar 

niets tegen, mag ik veronderstellen?” 

کز مر کی نجایکه ا دیدانیم»با من صحبت کرد که فوراً به اصل موضوع پرداخت:  یزن رش،یپذ در

 «د؟یندار یموضوع مشکل نیکه با ا کنمیاست؟ فرض م نیسقط جن

 

Neen, ik heb daar niets tegen, maar werd wel een beetje overvallen. 

 شدم. ریغافلگ یندارم، اما کم یمن با آن مشکل نه،

 

“De patiënte is er nog niet. Zou u straks zo vriendelijk willen zijn om samen met 

haar deze enquête te overlopen? Er is nog een tweede medische vragenlijst, 

maar die zullen jullie samen met de dokter moeten invullen.” 

دوم هم  یفرم پزشک کی د؟ینکنامه را مرور پرسش نیاست. ممکن است بعداً با او ا دهیهنوز نرس ماریب»

 «.دیهمراه پزشک پر کن دیهست، اما آن را با

 

Normaalgezien mogen wij, de tolken - al zijn we nog zo vriendelijk - geen 

formulieren invullen voor onze cliënten. 

 .میمراجعان پر کن یها را برافرم دیبان - میهم مؤدب باش یلیاگر خ یحت -ها ما مترجم معمولاً 

 

 

Ik was toen niet ervaren genoeg om op een beleefde, assertieve manier neen te 

zeggen tegen hulpverleners die meer van me verwachtten dan louter tolken. 

از ترجمه  شتریکه ب یصورت مؤدبانه و قاطعانه به کارکنانباتجربه نبودم که به یزمان به اندازه کاف آن

 .میاز من انتظار داشتند، نه بگو

 

Samen met mijn Tsjetsjeense cliënte heb ik de desbetreffende vragenlijst 

ingevuld. 

 نامه را پر کردم.خودم آن پرسش یبا مراجع چچن همراه
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Een eerste consultatie in een abortuscentrum bestaat uit een gesprek met een 

psycholoog die peilt naar de motivatie, de gezins-situatie, de vastberadenheid en 

de algemene gezondheidstoestand van de patiënte. 

 زه،یانگ است که درباره یشناسبا روان ییوگوشامل گفت نیمرکز سقط جن کیمشاوره در  نیاول

 .کندیوجو مپرس ماریسلامت ب یکل تیو وضع تیقاطع زانیم ،یخانوادگ تیوضع

 

Nadien volgt er een controleonderzoek bij de dokter. 

 .شودینزد پزشک انجام م یکنترل نهیمعا کی سپس

 

Pas een week na die eerste consultatie kan de ingreep gepland worden en dit om 

de nodige bedenktijd te geven aan de cliënt. 

فرصت تأمل  کرد، تا به مراجع یزیرزمان عمل را برنامه توانیهفته پس از آن مشاوره اول م کی تنها

 داده شود.

Volgens de wet moet er een wachttijd van zes dagen gerespecteerd worden 

tussen de eerste consultatie en de abortus zelf. 

 شود. تیمشاوره و عمل سقط رعا نیاول نیروزه بشش یفاصله زمان دیقانون، با طبق

 

De operatie zou effectief de week nadien worden uitgevoerd. En ik moest daarbij 

aanwezig zijn. 

 .داشتمیآنجا حضور م دیواقعاً قرار بود هفته بعد انجام شود و من با عمل

 

Ik voelde me vreemd al vond ik het ook een uitdaging, zowel op psychologisch als 

op tolktechnisch vlak. 

 جمه.تر ی  و هم از نظر فن یهم از نظر روان دم،یدیچالش م کیداشتم، هرچند آن را  یبیعج احساس

 

Op de dag van het gebeuren was de patiënte, K., heel erg zenuwachtig. 

 بود. یعصب اریبس کی ،خانم  مار،یروز انجام عمل، ب در

 - 

Na het ondertekenen van een document, de kennismaking met de dokter en de 

verpleegster, een bezoekje aan de kamer waar ze achteraf even zou kunnen 

uitrusten, was het zover. 

 یدر آن کم توانستیکه بعداً م یاز اتاق دیبا دکتر و پرستار، و بازد ییمدرک، آشنا کی یاز امضا پس

 .دیاستراحت کند، زمان موعود فرا رس

 

Gekleed in een slaapkleedje van het centrum mocht ze plaatsnemen op de 

gynaecologische stoel. 



54 
 

 نشست. یکولوژیژن یصندل یبا لباس خواب مخصوص مرکز رو او

 

De tien minuten durende operatie kon van start gaan. 

 آغاز شود. توانستیم یاقهیدقده عمل

 

Ik kwam, zoals ik wel vermoed had, aan het hoofdeinde van die stoel terecht, 

met mijn rug naar het half ontblote lichaam. 

 .ماریب یبرهنهمهیقرار گرفتم، با پشت به بدن ن یصندل یمن در بالا زدم،یکه حدس م طورهمان

 

Al heel vlug greep K. naar mijn hand, die koud was. 

 دستم را گرفت، که سرد بود. کیزود،  یلیخ

 

Zelf was ik ook wat gespannen, het was mijn eerste abortus… 

 …بود نمیسقط جن نیاول نیمضطرب بودم، ا یهم کم خودم

 

De verpleegster toonde K. hoe ze moest ademhalen om hyperventilatie te 

voorkomen. 

نتیاز حد )ه شینشان داد که چطور نفس بکشد تا از تنفس ب .Kبه  پرستار  کند. یریجلوگ( ونیلاسیپرو 

 

Ik probeerde zo goed mogelijk uit te leggen dat ze diep moest inademen met 

gesloten mond via de neus, en daarna langzaam via de mond de lucht naar buiten 

moest blazen. 

بکشد و  قینفس عم ینیبا دهان بسته از ب دیبدهم که با حیتلاش کردم توض توانستمیکه م ییتا جا من

 بدهد. رونیدهان هوا را ب قیاز طر یآرامسپس به

 

K. keek nauwelijks naar de verpleegster die steeds maar weer zei “kijk naar me, 

kijk hoe je moet ademhalen, ik zal het je voordoen, het zal je helpen de pijn beter 

te verdragen”. 

 ،یس بکشنف دیچطور با نیبه من نگاه کن، بب»: گفتیکه مدام م کردینگاه م یپرستار ندرت به به کی

 «.یبهتر درد را تحمل کن کندیکمک م نیا دهم،یمن نشانت م

 

K.’s voorhoofd parelde van het zweet, de verpleegster veegde het systematisch 

weg met een fris washandje. 

 .کردیشده بود، پرستار با دستمال مرطوب مرتب آن را پاک م دهیپوش از عرق که یشانیپ

 

Dokter en verpleegster spraken haar moed in, legden alles piekfijn uit. 
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 .دادندیم حیتوض قیرا دق زیو همه چ کردندیو پرستار او را دلگرم م پزشک

 

En effectief, na tien minuten was heel de zaak voorbij. 

 تمام شد. زیهمه چ قه،یواقعاً، پس از ده دق و

 

Ik vond die tien minuten heel lang duren - net zoals de patiënte zelf naar alle 

waarschijnlijkheid - want dit tolkgesprek was op emotioneel vlak heel erg 

belastend. 

مکالمه  نیچون ا — طورنیهم هم ماریود بخ یاحتمالاً برا — دیطول کش یلیخ قهینظر من آن ده دق به

 بود. نیسنگ اریبس یاز نظر احساس

 

Eigenlijk werd ik in de rol van hulpverlener geduwd doordat ik naast de patiënte 

zat. 

 مددکار قرار گرفتم. کینشسته بودم، در نقش  ماریکنار ب نکهیواقع، به خاطر ا در

 

Ze zocht steun bij mij, de tolk, niet bij de verpleegster. 

 از من، مترجم، بود، نه از پرستار. تیبه دنبال حما او

 

Ze kneep keihard in mijn hand, niet in de hand van de verpleegster. 

 محکم دست من را فشار داد، نه دست پرستار را. او

 

Ze keek mij aan toen ze pijn had, niet de verpleegster. 

 درد داشت، به من نگاه کرد، نه به پرستار. یوقت

 

Na de ingreep werden we samen naar haar kamertje gestuurd, om even te 

bekomen. 

 .میاستراحت کن یاز عمل، ما را با هم به اتاقش فرستادند تا کم بعد

Van mij werd verwacht dat ik haar gezelschap hield, wegens de taalbarrière. 

 همراهش بمانم. ،یکه به خاطر مانع زبان رفتیمن انتظار م از

  

hield, wegens de taalbarrière. 

 .یکردم، به خاطر مانع زبان اشیهمراه

 

Ik wist niet goed wat ik moest doen, zat in tweestrijd omdat ik duidelijk meer, 

veel meer, deed dan alleen maar ‘de boodschap zo adequaat en volledig mogelijk 

en op neutrale wijze omzetten van de brontaal in de doeltaal’. 
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 یاصل فه  یه وظاز آنچ شتریب یلیخ شتر،یشده بودم، چون آشکارا ب یبکنم، دچار دوگانگ دیچه با دانستمینم

از زبان  طرفانهیطور بشکل ممکن و به نیترو کامل نیترقیبه دق امیانتقال پ یعنیمترجم است ) کی

 .دادمیمبدأ به زبان مقصد( انجام م

 

Taal is van belang, ook op emotioneel vlak. 

 .یدر بعُد احساس یدارد، حت تیاهم زبان

 

Doordat je de taal van een ander begrijpt en spreekt, sla je bruggen en daar kan 

je als tolk niet omheen. 

از آن  یتوانیعنوان مترجم نمو به ،یسازیم یپل ،یکنیو صحبت م یفهمیرا م یگریزبان د یوقت

 .یکن یپوشچشم

 

Bovendien was er een vrouw die het lastig had en ik, een vrouw, die ook wel 

weet wat je voelt als de gynaecoloog je onder handen neemt. 

 کی یوقت دانمیزن، که م کیقرار داشت، و من،  یسخت طیآنجا بود که در شرا یزن ن،یبر ا علاوه

 .یدار یچه احساس کندیم اتنهیمتخصص زنان معا

 

K. had het vreselijk koud en kreeg een extra deken op haar bed, in de toch wel 

gezellige kamer. 

 تند.تختش گذاش یاضافه رو یپتو کی ر،یسردش بود و در آن اتاق نسبتاً دلپذ یبه طرز وحشتناک کی

 

We kregen vriendelijk thee en koffie aangeboden. 

 و قهوه آوردند. یچا یبا مهربان مانیبرا

 

Ik zei aan K. dat ik haar een heel moedige vrouw vond: vier kinderen, heel de 

context van oorlog en nu dit. 

 ماجرا. نیا جنگ و حالا هم طی: چهار فرزند، آن همه شرادانمیشجاع م اریبس یگفتم که او را زن کی به

 

Ze zei dat ze vijf kinderen op de wereld had gezet, niet vier. 

 آورده، نه چهار تا. ایگفت که پنج فرزند به دن او

 

Haar zoontje van anderhalf jaar was ze verloren in Tsjetsjenië. 

 را در چچن از دست داده بود. اشمهینوسالکی پسر

Op een dag was er bomalarm en iedereen vluchtte de kelder in, K. ook, maar ze 

was net iets te laat. 



57 
 

 رترید یکم اما او طور،نیهم هم .Kفرار کردند،  نیرزمیبمباران به صدا درآمد و همه به ز ریآژ یروز

 .دیرس

 

Onder het bloed kwam ze de schuilkelder binnen en de mensen dachten dat zij 

gewond was. 

 شده. یآغشته به خون وارد پناهگاه شد و مردم فکر کردند خودش زخم یبدن با

 

Ze realiseerde zich later pas dat haar zoontje geraakt was. 

 که پسرش مورد اصابت قرار گرفته بود. دیتازه فهم بعداً 

 

Hij is gestorven in haar armen want ze konden onmogelijk tijdig bij een dokter of 

in een ziekenhuis geraken. 

 رسند.ب مارستانیب ایبه موقع به دکتر  توانستندیوجه نم چیدر آغوش مادرش جان داد، چون به ه او

 

Nadien voelde ik me schuldig. 

 از آن احساس گناه کردم. بعد

 

De tranen liepen haar over de wangen toen ze me dit vertelde. 

 شد. یجار شیهاکرد، اشک از گونه فیتعر میرا برا نیا یوقت

 

Ik had haar moed willen inspreken en haar zeker niet aan het wenen willen 

brengen. 

 شوم. اشهیباعث گر نکهیبدهم، نه ا یدلگرمبه او  خواستمیم

 

Pas achteraf besefte ik wat de impact van dit gebeuren op me was. 

 من گذاشته بود. یرو یریاتفاق چه تأث نیکه ا دمیبعداً فهم تازه

  

De tolk is geen acteur 

 ستین گریمترجم باز

 

Reproduceert de tolk ook de intonatie en de mimiek van de cliënt en de 

hulpverlener? 

 کند؟ یآهنگ صدا )لحن( و حالات چهره  مراجع و مددکار را هم بازساز دیمترجم با ایآ

 

Het is niet gemakkelijk om een eenduidig antwoord te geven omdat de meningen 

verschillen. 
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 اند.متفاوت هادگاهیچون د ست،یسؤال آسان ن نیپاسخ روشن به ا دادن

 

Sommigen gaan daar ver in en imiteren zoveel mogelijk de spreekstijl en de 

lichaamstaal van de spreker. 

 .کنندیم دیرا تقل ندهیو تا حد امکان سبک گفتار و زبان بدن گو روندیم شیپ یلیخ نهیزم نیدر ا یبرخ

Anderen verkiezen het om volgen, zowel verbaal als non-verbaal. 

ما کنند. )جمله ناقص است ا یهمراه یرکلامیو غ یفقط به لحاظ کلام دهندیم حیترج گرید یبرخ

 درک کرد( نطوریا توانیم

 

In de praktijk is dat niet eenvoudig. 

 .ستیکار آسان ن نیعمل، ا در

 

Als je een lezing tolkt over een neutraal onderwerp, lijkt het op de voet volgen 

van de spreker haalbaar. 

 .رسدیکامل از سخنران ممکن به نظر م یرویباشد، پ طرفیو ب یخنث یموضوع سخنران اگر

 

Als je in de sociale sector ingezet wordt tijdens een conflict bijvoorbeeld, zou het 

een beetje unfair zijn diegene die schreeuwend uitgescholden wordt, er zelf een 

tweede keer duchtig van langs te geven. 

 یواهد بود اگر کسناعادلانه خ ،یشو زیبرانگمناقشه ایپرتنش  یهاتیموقع ریدرگ یدر بخش اجتماع اگر

 .ردیمله قرار گدوباره از طرف تو هم به همان شدت مورد ح شنود،یناسزا م ادیکه دارد با فر

 

Wordt er fysiek geweld gebruikt, zal je er uiteraard geen schepje bovenop doen 

door het slachtoffer nog eens extra aan te pakken. 

ً یدر کار باشد، طب یکیزیخشونت ف اگر را بدتر  تیوضع ،یبه قربان یبا وارد کردن فشار اضاف دینبا عتا

 .یکن

 

Weent de cliënt, dan hoeft je geen potje mee te huilen. 

 .یکن هیکه تو هم همراهش گر ستین یازیکند، ن هیمراجع گر اگر

 

Vermoeidheid, spanningen, onvrede enzovoort zijn meestal zichtbaar, ook al 

begrijp je niet wat er gezegd wordt. 

ً یقکه د یاگر متوجه نشو یاند، حتل مشاهدهمعمولاً قاب رهیو غ یتیتنش، نارضا ،یخستگ چه گفته  قا

 .شودیم
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Zijn bepaalde emotionele stemmingen niet afleesbaar van het gezicht, dan is het 

niet aan de tolk om te interpreteren. 

 کند. ریها را تفسکه آن ستیمترجم ن فه  یوظ نیاحساسات از چهره قابل درک نباشند، ا یبرخ اگر

 

Als je met mensen omgaat die je eigen taal spreken, kunnen die zich evengoed 

voor jou verstoppen op verbale en non-verbale manier. 

به همان اندازه  توانندیها هم مآن کنند،یکه زبان خودت را صحبت م یدر ارتباط یبا کسان یوقت

 از تو پنهان کنند. یرکلامیغ ای یصورت کلامرا بهاحساساتشان 

 

Bovendien hangt je houding als tolk af van je eigen persoonlijkheid. 

 خودت دارد. تیبه شخص یرفتار تو به عنوان مترجم، بستگ ن،یبر ا علاوه

 

Stille mensen zijn vaak rustige tolken. 

 هستند. یرتساکت معمولاً مترجمان آرام افراد

 

Anderen zijn energiek en dat wordt zichtbaar tijdens het tolken. 

 .شودیدر هنگام ترجمه مشخص م نیهستند و ا یپرانرژ گرید یبرخ

 

‘Overacting’ lijkt niet aangewezen. 

 .رسدیها، مناسب به نظر نماغراق در واکنش ای یگریباز

 

Voor hulpverleners is werken met tolken lastig. 

 مددکاران، کار کردن با مترجم دشوار است. یبرا

 

Ze zien wel dat de cliënt emotioneel wordt, maar weten niet wanneer dat juist 

gebeurt. 

ً یاما دق شود،یم یکه مراجع احساس نندیبیم هاآن  شروع شده. یااحساس از چه لحظه نیا دانندینم قا

 

Ze krijgen niet bewust hoogte van welke woorden bij het fronsen passen, wat de 

cliënt zei toen hij bloosde, welk argument hij aanhaalde toen hij zijn stem verhief. 

ً یدق هاآن  ایها باعث اخم کردن شدند، مراجع هنگام سرخ شدن چه گفت، کدام واژه شوندیمتوجه نم قا

 آورد. یرا بلند کرد، چه استدلال شیصدا یوقت

 

Simultaan (fluister-)tolken zou een uitweg kunnen bieden, 

 باشد، یحلراه تواندی( میازمان )زمزمههم ترجمه
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maar omdat er in de sociale sector voornamelijk dialogen moeten getolkt 

worden, is deze werkwijze geen echt afdoend alternatief. 

 یو کارآمد یحل واقعروش راه نیترجمه شوند، ا دیمعمولاً گفتگوها با یچون در بخش اجتماع اما

 .ستین

 

Bij fluistertolken zit de tolk immers naast de persoon die de taal van de spreker 

niet beheerst 

 فهمد،یرا نم ندهیگوکه زبان  ندینشیم یمترجم کنار شخص ،یاترجمه  زمزمه در

 

en het is praktisch niet haalbaar voor de tolk om constant van plaats te 

verwisselen omdat zowel cliënt als hulpverlener regelmatig het woord nemen. 

مددکار  خود را عوض کند، چون هم مراجع و هم یکه مدام جا ستین ریپذمترجم عملاً امکان یبرا و

 .کنندیمرتباً صحبت م

 

Tolkapparatuur om simultaan te tolken is voorlopig niet beschikbaar 

 ستیزمان در دسترس نترجمه  هم زاتیحال حاضر تجه در

 

en de sociaal tolken zijn over het algemeen nog niet voldoende opgeleid om deze 

tolkmodus vlot te hanteren. 

ش ترجمه را رو نیکه بتوانند ا انددهیآموزش ند یمعمولاً هنوز به اندازه  کاف یمترجمان اجتماع و

 اجرا کنند. یخوببه

 

Voor een sociaal tolk die meestal consecutief tolkt is het quasi onmogelijk om 

bovenop het talige aspect ook nog de mimiek en intonatie volledig voor zijn 

rekening te nemen. 

ً یتقر کند،یترجمه م یاپیصورت پکه معمولاً به یایمترجم اجتماع یبرا ست که علاوه بر ا رممکنیغ با

 کند. یبه طور کامل بازساز زیحالات چهره و لحن را ن ،یجنبه  زبان

 

De tolk is geen superman 

 Het is niet altijd evident voor hulpverleners om te weten te komen welke taal 

hun cliënten spreken. 

 .کنندیحبت مشان به کدام زبان صکه مراجعان ستیمددکاران روشن ن یبرا شهیهم

 

Arabisch wordt in heel de Arabische wereld gesproken maar er zijn beduidende 

afwijkingen naargelang de regio. 

 دارد. بسته به منطقه وجود یقابل توجه یهااما تفاوت شود،یعرب صحبت م یایدر سراسر دن یعرب
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Marokkaans Arabisch klinkt anders dan Irakees, het Hassaniyya dat in Mauritanië 

wordt gesproken is niet identiek aan het Yemenitisch Arabisch. 

 یمشابه عرب شودیصحبت م یتانیکه در مور هیاست، و حسان یعراق یمتفاوت از عرب یمراکش یعرب

 .ستین یمنی

 

Komt een cliënt uit Iran, dan wil dat nog niet zeggen dat hij Perzisch kent. 

 .داندیم یکه او فارس ستیمعنا ن نیبه ا نیا د،یایب رانیمراجع از ا کی اگر

 

Hij kan evengoed Azeri, Koerdisch, Luri, Mazanderani, Gilaki Baloetsji, 

Turkmeens, Arabisch, Armeens of nog een andere taal spreken. 

 هر زبان ای یارمن ،یعرب ،یبلوچ، ترکمن ،یلکیگ ،یمازندران ،یلر ،یکرد ،یممکن است آذر او

 صحبت کند. زیرا ن یگرید

Soms verwachten hulpverleners het onmogelijke van hun tolk. 

 دارند. رممکنیاوقات مددکاران از مترجم خود انتظار غ یگاه

 

Zo wordt geregeld aan tolken Arabisch of Marokkaans gevraagd om eventjes 

Berbers of Turks te tolken, want dat ‘is toch een beetje hetzelfde?’. 

 ترجمه یترک ای یزبان بربر یکه کم شودیخواسته م یمراکش ای یطور مرتب از مترجمان عرب به

 ”.هم است، نه؟ هیکه شب نیا“کنند، چون 

 

 Al ken je meerdere talen, zelfs al ben je een ware polyglot, toch zijn niet al de 

talen die je spreekt je werktalen. 

که صحبت  ییهاباز هم همه زبان د،یباش یواقع گلوتیپل کیاگر  یحت د،یرا بدان زبان نیاگر چند یحت

 .ستندیشما ن یکار یهازبان دیکنیم

 

Als je slaviste bent bijvoorbeeld, zou men kunnen denken dat je kan converseren 

met iedereen die uit de Slavische wereld komt. 

با هر  دیتوانیفکر کند که شما م یممکن است کس د،یباش شناسیاسلاو کیعنوان مثال، اگر شما  به

 .دیصحبت کن دیآیم یاسلاو یایکه از دن یکس

 

Eén keer heb ik me laten verleiden om te ‘depanneren’, met wat volgt als 

resultaat. 

 .دیانجام دینیبیکه م یاجهیبه نت نیا ، و”کمک کنم“خوردم تا به اصطلاح  بیبار فر کی
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Mijn cliënte liet meer dan een half uur op zich wachten en de verpleegster van 

moeder- en kindzorg vroeg of ik, vooraleer ik vertrok, niet even mijn Russisch 

wou uitproberen op Romazigeu-ners. 

که قبل  مادر و کودک از من خواست یهاکرد و پرستار بخش مراقبت ریساعت د میاز ن شیمن ب مراجع

 امتحان کنم. هاییایرومان یخود را رو یروس یبروم، کم نکهیاز ا

 

 

Ze had een tolk Romanesi aangevraagd voor een telefonische tussenkomst maar 

ze wist niet hoe ze dat uitgelegd zou kunnen krijgen. 

را  آن دیچگونه با دانستیدرخواست کرده بود، اما نم یمداخله تلفن یبرا یمترجم رومانس کی او

 دهد. حیتوض

 

Ik probeerde en één van de twee aanwezige moeders reageerde vlug en 

pertinent en stelde zich op als woordvoerster. 

خنگو سبه سرعت و قاطعانه پاسخ داد و خود را به عنوان از دو مادر حاضر  یکیامتحان کردم و  من

 کرد. یمعرف

Ze was eigenlijk de schoonzus van de vrouw die op consultatie kwam. 

 مشاوره آمده بود. یبود که برا یدر واقع خواهرزن زن او

 

 Ze begreep me maar antwoordde in het Servo-Kroatisch, een taal die ik gelukkig 

passief vrij goed ken. 

فعال خوب  ریکه خوشبختانه به صورت غ یاسخ داد، زبانپ یکروات-اما به زبان سرو د،یمن را فهم او

 .شناسمیم

 

Ik moest haar wit-leggen dat er een telefoontolk Romanesi beschikbaar was en of 

ze mee wou lopen naar het bureau. 

که به  خواستمیدر دسترس است و از او م یرومانس یمترجم تلفن کیکه  دادمیم حیاو توض به دیبا من

 .دیایدفتر ب

 

Boodschap begrepen, beide vrouwen liepen mee en zo ook de helft van hun 

kinderen. 

 همراه آنها بودند. زیاز فرزندانشان ن یمیشد، هر دو زن همراه من آمدند و ن دهیفهم امیپ

 

Zij aan de telefoon. 

 پشت تلفن بود. او
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Ze sprak alsmaar luider - alsof je door luider te spreken ook beter begrepen 

wordt - maar verstaan deden zij en de tolk elkaar niet. 

ما آنها و مترجم ا - شودیم دهیبا بلندتر حرف زدن بهتر فهم ییگو - کردیهر چه بلندتر صحبت م او

 .دندیفهمیرا نم گریهمد

 

 Er zat niets anders op dan dat ik mee zou gaan bij de dokter om tekst en uitleg 

te geven tijdens het gynae cologisch onderzoek. 

 بدهم، نبود. یحاتیتوض یناکولوژیگا نهیمن همراه پزشک بروم و در طول معا نکهیجز ا یراه

 

Die tweede moeder met een kind op de arm, de woordvoerster, de dokter en ik 

hielden een gesprek onder tien ogen en in vier talen. 

ان ده چشم و به چهار زب نیمکالمه ب کیکودک در آغوش، سخنگو، پزشک و من  کیمادر دوم با  آن

 .میداشت

 

De dokter sprak me aan in het Nederlands, ik vertaalde naar het Russisch, de 

woordvoerster gaf de tandschap door in het Romanesi, kreeg antwoord in het 

Romanesi, vertaalde naar het Servo-Kroatisch dat ik dan terug omzette naar het 

Nederlands. 

 یرا به رومانس امیترجمه کردم، سخنگو پ یرد، من به روسصحبت ک یبه من به زبان هلند پزشک

 یترجمه کردم و سپس دوباره به هلند یتکروا-گرفت، آن را به سرو یمنتقل کرد، پاسخ را به رومانس

 برگرداندم.

 

Toen de onderzochte moeder uiteindelijk te weten kwam dat ze slechts 49 kilo 

woog en dat dat veel te weinig was, was ze nog een kilo afgevallen! 

 کینوز هکم است، او  اریبس نیوزن دارد و ا لویک 49که فقط  دیبالاخره فهم یمادر مورد بررس یوقت

 کم کرده بود! لویک

 

Heel het gesprek ging met veel onrust gepaard omdat de kinderen hun mama’s 

niet konden missen en voortdurend de kamer in- en uitliepen. 

بگذارند و مرتب  مادرشان را تنها توانستندیها نمهمراه بود چون بچه یادیمکالمه با اضطراب ز تمام

 .شدندیوارد و خارج اتاق م

 

Een uur later verlieten de moeders tevreden het consultatiebureau met wat 

kleren, zuigflesvoeding en goede raad. 

و  رخواریش یلباس، غذا یاز دفتر مشاوره خارج شدند با کم یساعت بعد، مادران راض کی

 خوب. یهامشاوره
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De kinderen waren er in de tussentijd in geslaagd een vaas om te gooien die met 

een luide knal in duizend stukjes op de vloer uiteenspatte. 

 نیزم یبلند به هزار تکه رو یداصکه با  ندازندیرا ب یها موفق شده بودند گلدانبچه ان،یم نیا در

 شکست.

 

De verpleegsters hadden het record engelengeduld verbroken en mijn hoofd 

stond op barsten. 

 .شدیرکورد صبر فرشتگان را شکسته بودند و سر من داشت منفجر م پرستاران

 

Toen me gevraagd werd of ik wou tolken bij een volgende consultatie, bedankte 

ik vriendelijk en suggereerde dat ze misschien beter een tolk Servo-Kroatisch 

zouden inschakelen… 

ردم که ک شنهادیترجمه کنم، با کمال ادب تشکر کردم و پ یاز من خواسته شد که در مشاوره بعد یوقت

 …استخدام کنند یکروات-مترجم سرو کیبهتر باشد  دیشا

 

Niet alleen het Arabisch kent vele dialecten, ook het Vlaams heeft zo zijn lokale 

varianten. 

خاص خود را  یمحل یهاانتیوار زین یاست، بلکه فلاندر یادیز یهاشیگو یدارا یتنها زبان عرب نه

 دارد.

 

Als Nederlandstalige begrijp ik andere tongvallen goed, maar toch blijkt het niet 

evident te zijn om bijvoorbeeld vanuit het West-Vlaams naar het Russisch te 

tolken. 

که  شودیاما همچنان مشخص م فهمم،یم یرا به خوب گرید یهالهجه زبان،یفرد هلند کیعنوان  به

 .ستیآسان ن یکار یبه روس یغرب یاز فلاندرترجمه 

Ooit ben ik ingeschakeld voor een delegatie Russen die het Belgische systeem 

voor drugspreventie kwamen bestuderen. 

آمده  کیاز مواد مخدر بلژ یریشگیپ ستمیکه به منظور مطالعه س یروس ئتیه کی یمن برا یروز

 شدم. ریبودند، درگ

 

We bezochten een ontwenningscentrum en werden rondgeleid door één van de 

bewoners die met veel kleur de dagdagelijkse gang van zaken beschreef. 

مره روند روز یادیاز ساکنان که با رنگ و لعاب ز یکیو  میکرد دیمرکز ترک مواد بازد کیاز  ما

 کرد. یا را همراهم کرد،یم فیامور را توص
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 Ik merkte bij mezelf dat ik in mijn hoofd dubbel tolkwerk deed: van het West-

Vlaams naar het Algemeen Nederlands en dan pas naar het Russisch. 

و  یعموم یبه هلند یغرب ی: از فلاندردهمیانجام م یاشدم که در ذهن خود کار ترجمه دوگانه متوجه

 .یبه روس سپس

 

Door jarenlange conditionering kon ik blijkbaar niet rechtstreeks zonder 

tussenstop overschakelen. 

ً یمستق توانستمیشدن، نم یها شرطسال لیکه به دل دیرسینظر م به منتقل  گریزبان د بدون توقف به ما

 شوم.

  

 

Hoofdstuk 2: Van maandag tot vrijdag 

 از دوشنبه تا جمعه: 2فصل 

  

Sterk gedifferentieerd cliënteel 

 دیشد یهابا تفاوت انیمشتر

 

In de beginfase zijn het voornamelijk de technische aspecten van het tolken die je 

opslorpen. 

 .کنندیترجمه هستند که شما را مشغول م یفن یهاعمدتاً جنبه ،ییمرحله ابتدا در

 

Je kent taal en cultuur, maar je bent meestal niet gevormd als hulp- of 

dienstverlener. 

 .دیادهیکننده آموزش ندکمک ایرسان خدمت کیاما معمولاً به عنوان  د،یشناسیزبان و فرهنگ را م شما

 

Je bent niet vertrouwd met de Belgische hulpen dienstverlening, weet niet wie 

waar werkt, hoe er wordt gewerkt en voor wie exact. 

چگونه کار انجام  کند،یکار م یکه کجا چه کس دیدانینم د،یستیآشنا ن کیبلژ یرسانبا خدمات کمک شما

ً یو دق شودیم  .یچه کس یبرا قا

 

 

Je kan immers naar zoveel diensten worden gezonden: van opvangcentra naar 

consultatiebureaus van moeder- en kindzorg, van ziekenhuizen naar scholen, van 

diensten voor maatschappelijke bijstand naar drugsafkickcentra, van advocaten 

naar gevangenissen, van abortusklinieken naar centra voor slachtofferhulp 

enzovoort. 
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اوره به مراکز مش رشی: از مراکز پذدیاز خدمات مختلف ارجاع داده شو یاریه بسب دیتوانیم شما

 اد،یرک اعتبه مراکز ت یاجتماع یبه مدارس، از خدمات مددکار هامارستانیمراقبت مادر و کودک، از ب

 .رهیو غ انیبه مراکز کمک به قربان نیسقط جن یهاکینیها، از کلاز وکلا به زندان

 

Als tolk Russisch heb je cliënten van diverse pluimage. 

 داشت. دیمختلف خواه یهانهیاز زم یانیشما مشتر ،یعنوان مترجم روس به

 

Het kunnen etnische Russen of Russischtalige etnische Tataren zijn uit de 

Russische Federatie (Rusland), Russischtalige etnische Oekraïeners uit Oekraïene 

of Rusland, etnische Russen uit Oekraïene of etnische Russen uit Kazakstan, 

Oezbekistan, Kirgizië, Armenië, Litouwen en andere. 

از  زبانیروس یهاینی(، اوکراهی)روس هیروس ونیاز فدراس زبانیروس یتتارها ایها است روس ممکن

 زستان،ین، قرقاز قزاقستان، ازبکستا یقوم یهاروس ای نیاز اوکرا یقوم یهاروس ه،یروس ای نیاوکرا

 کشورها باشند. گریو د یتوانیارمنستان، ل

 

 

 

Het kunnen Russischsprekenden zijn - mensen die een andere moedertaal 

hebben maar zich van het Russisch bedienen als lingua franca - en afkomstig zijn 

uit de voormalige Sovjet-Unie, dus uit Centraal-Azië, de Kaukasus (Tsjetsjenië 

bijvoorbeeld), Oekraïene, Belarus (Wit-Rusland) of de Baltische staten (Estland, 

Letland en Litouwen). 

به عنوان زبان  یاز روسدارند اما  یگرید یکه زبان مادر یافراد -باشند  زبانیاست افراد روس ممکن

قفقاز  ،یمرکز یایاز آس یعنی ،یوروش ریسابق اتحاد جماه یو از کشورها - کنندیرابط استفاده م

( یتوانیو ل یونلت ،ی)استون کیبالت یکشورها ای( هیروس شتریبلاروس )ب ن،یمثال چچن(، اوکرا ی)برا

 آمده باشند.

 

Kunnen cliënten niet voorzien worden van een tolk die hun moedertaal spreekt, 

dan wordt er naar een alternatief gezocht. 

ها را صحبت کند، به دنبال یک جایگزین اگر نتوان برای مشتریان مترجمی پیدا کرد که زبان مادری آن

 گردند.می

 

Russisch is de contacttaal bij uitstek voor alle landen die ooit tot de Sovjet-Unie 

behoorden en is daardoor de nummer één van de meest gevraagde niet-courante 

talen die worden aangeboden door de diverse tolken vertaaldiensten. 
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به این  روسی زبان اصلی تماس برای تمام کشورهایی است که زمانی جزو اتحاد جماهیر شوروی بودند و

های نادر و پرتقاضا است که توسط خدمات مختلف ترجمه و تفسیر ارائه شماره یک از زباندلیل، زبان 

 شود.می

  

Al die mensen die op de één of de andere manier Russisch spreken, hebben hun 

eigen specifieke achtergrond: 

 ارند.درا کنند، پیشینه خاص خود همه آن افرادی که به نوعی روسی صحبت می

 

of ze zijn gevlucht voor de verschrikking van de oorlog, of ze zijn hierheen 

gekomen om te ontsnappen aan vervolging omwille van ras, religieuze 

overtuiging, nationaliteit, politieke visie, seksuele voorkeur of omdat ze behoren 

tot een bepaalde sociale groep. 

 ت،یمل ،یمذهب ینژاد، باورها لیبه دل بیاز تعق فرار یبرا ایاند، ها از وحشت جنگ فرار کردهآن ای

 اند.آمده نجایخاص به ا یگروه اجتماع کیتعلق به  لیبه دل ای یجنس شیگرا ،یاسیس یهادگاهید

 

Of ze zijn na het uiteenvallen van de Sovjet-Unie hun werk kwijtgeraakt en zijn 

daardoor op vrij korte tijd tot een minder geprivilegieerd deel van de bevolking 

gaan behoren. 

در مدت زمان  نیاند و بنابراشغل خود را از دست داده ،یشورو ریاتحاد جماه یپس از فروپاش ای

 اند.شده لیتبد ایبا مزا تیاز جمع یبه بخش کمتر یکوتاه

 

Ze lijden bijgevolg aan een postkoloniaal trauma en hebben geen middelen van 

bestaan meer. 

 ندارند. یرآمدمنابع د گریاند و دشده یالیپساکولون بیآس کیها دچار آن ب،یترت نیا به

 

Sommigen van hen zijn moslim, anderen zijn orthodox of katholiek, nog anderen 

zijn getuigen van Jehova, Adventisten van de Zevende Dag, Evangelisten en noem 

maar op. 

 هوه،یشاهدان  گرید یبرخ ک،یکاتول ایارتدوکس  گرید یها مسلمان هستند، برخاز آن یبرخ

 هستند. رهیو غ یلیانج انیحیروز هفتم، مس یهاستیآدونت

 

Als tolk moet je kunnen inspelen op deze enorme varieteit: 

 .دیسازگار شو میتنوع عظ نیبا ا دیقادر باش دیعنوان مترجم، با به

wat enerzijds België te bieden heeft aan hulp- en dienstverlening en wat 

anderzijds de cliënten vertegenwoordigen als dragers van verschillende culturele 

tradities. 
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و از طرف  دهدیارائه م یو خدمات عموم یرسانبه عنوان خدمات کمک کیطرف آنچه بلژ کی از

 .کنندیم یندگیمختلف نما یفرهنگ یهابه عنوان حاملان سنت انیآنچه که مشتر گرید

 

  

Maandagochtend tolk je voor Tsjetsjenen die de oorlog zijn ontvlucht en hun 

gehandicapte zoontje willen inschrijven in het Buitengewoon Onderwijs. 

ان را در آموزش پسر معلولش خواهندیاند و مکه از جنگ فرار کرده ییهایچچن یدوشنبه شما برا صبح

 .دیکنینام کنند، ترجمه مثبت ژهیو

 

Maandagnamiddag ga je naar een dienst voor maatschappelijke bijstand voor 

Russen uit Oezbekistan die voor de tweede keer ‘negatief’ hebben gekregen en in 

beroep willen gaan met tussenkomst van een pro Deo advocaat. 

 یه برااز ازبکستان ک ییهاروس یتا برا دیرویم یاجتماع تیحما سیسرو کیدوشنبه به  بعدازظهر

 .دیض کنند، ترجمه کنبه دادگاه اعترا ویپرو د لیبا کمک وک واهندخیاند و مگرفته یبار دوم جواب منف

Dinsdagmorgen wordt er je gevraagd om de asielprocedure uit te leggen aan 

Oeigoeren, afkomstig uit Kazakstan. 

اند، که از قزاقستان آمده رها،غویاو یرا برا یکه روند پناهندگ شودیشنبه از شما خواسته مسه صبح

 .دیده حیتوض

 

Dinsdagnamiddag moet je aanwezig zijn tijdens een consultatie in een centrum 

voor moeder- en kindzorg waar een Litouws baby’tje wordt opgevolgd voor een 

hardnekkige vorm van eczeem. 

که  دیر داشته باشمرکز خدمات مادر و کودک حضو کیوره در مشا کیدر  دیشنبه شما باسه بعدازظهر

 است. یریگیمقاوم تحت پ یاگزما یدرمان نوع یبرا ییایتوانینوزاد ل کیدر آن 

 

Woensdagmorgen ben je van dienst in een ziekenhuis waar je aan een rasechte 

Rus moet uitleggen dat hij hepatitis B heeft met alle gevolgen van dien. 

که  دیده حیتوض لیروس اص کیبه  دیو با دیمشغول به کار هست مارستانیب کیچهارشنبه شما در  صبح

 .دیاست و تمام عواقب آن را شرح ده B تیمبتلا به هپات

 

Woensdagnamiddag ga je mee op huisbezoek voor een organisatie die zich 

bezighoudt met asiel- en vluchtelingenbeleid om te helpen uitleggen aan 

Kirgiezen hoe het zit met hun elektriciteitsrekeningen nadat ze door een huis-

aan-huisverkoper zijn overgehaald een contract te ondertekenen bij een andere 

leverancier. 



69 
 

و  یپناهندگ یهااستیسازمان که به س کی یبرا دیرویم یخانگ دیبازد کیچهارشنبه شما به  بعدازظهر

برق خود  یهاحسابدهند چگونه با صورت حیکه توض دیکمک کن زهایتا به قرق پردازدیپناهندگان م

 کنندهنیتأم کی بارا  یاند و قراردادخورده بیفروشنده در خانه فر کیبرخورد کنند، پس از آنکه توسط 

 اند.امضا کرده گرید

 

Donderdag ben je voor een paar uur zoet in een ziekenhuis waar je van de ene 

dienst naar de andere rent om dokters en verplegend personeel bij te staan 

tijdens consultaties die kunnen gaan over slechtziendheid, verlamming na een 

val, gynaecologische problemen, oorontstekingen enzovoort voor Oekraïense, 

Armeense en Georgische patiënten. 

ه بخش ببخش  کیکه از  ییبود، جا دیمشغول خواه مارستانیب کیچند ساعت در  یشما برا شنبهپنج

فلج  ،یینایبشامل مشکلات  تواندیکه م ییهادر مشاوره یتا به پزشکان و کادر پرستار دیدویم گرید

 یجو گر یارمن ،ینیاوکرا مارانیب یبرا رهیگوش و غ یهاعفونت ،یپس از سقوط، مشکلات گوارش

 .دیباشد، کمک کن

 

Vrijdag ben je thuis en tolk je telefonisch voor cliënten van overal en nergens 

waarbij je administratieve problemen ‘bespreekbaar’ maakt, voor huisartsen en 

therapeuten tolkt of vrouwen in vluchthuizen een stem geeft. 

مشکلات  د،یکنیجا ترجمه م چیاز هر جا و ه یانیمشتر یتلفن برا قیو از طر دیشما در خانه هست جمعه

ها گاهر پناهبه زنان د ای دیکنیو درمانگران ترجمه م یپزشکان عموم یبرا د،یکنیرا قابل بحث م یادار

 .دیدهیم یصدا

 

Hulpverleners die werken met cliënten die niet-courante talen spreken, kunnen 

praktische problemen ondervinden omwille van de sterk afwijkende uitspraak 

ten opzichte van het Nederlands en het gebruik van andere alfabetten. 

ممکن است با  کنند،یصحبت م جیررایغ یهاکه زبان کنندیکار م یکه با مراجعان یخدمات دهندگانارائه

 متفاوت. یلفباو استفاده از ا یمتفاوت نسبت به زبان هلند اریتلفظ بس لیمواجه شوند به دل یمشکلات عمل

 

Het gaat hier om antwoorden op doodgewone vragen in de trant van ‘Hoe heet 

je?’, ‘Waar kom je vandaan?’, ‘Waar ben je geboren?’, enzovoort. 

 ایکجا به دن» ،«؟یااز کجا آمده» ،«ست؟ینامت چ»مانند  یپاسخ به سوالات عاد نجایا موضوع

 است. رهیو غ «؟یاآمده

 

Hoe zet je bij eigennamen Arabische keelklanken om in voor Nederlandstaligen 

begrijpelijke lettertekens, wat doe je met al die sisklanken uit de Slavische talen? 
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و با آن همه  ،یکنیم لیتبد هازبانیهلند یرا به حروف قابل فهم برا یعرب یگلوئ یهاتلفظ چطور

 ؟یکنیچه م یاسلاو یهادر زبان« س» یصداها

 

Er zijn internationale transcriptiesystemen ontwikkeld. Voor het cyrillisch 

gebruiken wetenschappers het ‘International System for the Transliteration of 

Cyrillic Characters, ISO/R9’ dat bestaat uit Latijnse letters waaraan allerlei 

diakritische tekens zijn toegevoegd. 

 یالمللنیب ستمیس»از  دانشمندان ک،یلیریخط س ی. برااندافتهیتوسعه  یسیترانو یالمللنیب یهاستمیس

 یورشده است و بر  لیتشک نیکه از حروف لات کنندیاستفاده م «ISO/R9 ک،یلیریحروف س یسیترانو

 اضافه شده است. یمختلف کیتیاکریها علائم دآن

 

De klank ‘sj’ wordt ‘$, ‘ts’ komt overeen met ‘c’, “tsi’ met ’e, … 

 …شوندیم لیتبد «e»به  «یتس»، «c»به « تس»، »$«به « ش» یصداها

 

Lemand die niet taalkundig onderlegd is, wordt kregelig van al die streepjes, 

bolletjes, puntjes en hoedjes op letters. 

ها و ها، گلولهها، نقطهاست از همه آن خط نباشد، ممکن کردهلیتحص یکه از نظر زبان یکس

 حروف خسته شود. یرو یهاکلاهک

 

Ze zeggen hem niets. 

 ندارند. شیبرا یمفهوم چیه هانیا

Voor het Nederlands, Frans, Engels… zijn er aparte systemen gangbaar. 

 مرسوم است. یخاص یهاستمیس …یسیفرانسه، انگل ،یهلند یهازبان یبرا

 

Bijkomende verwikkeling is dat er cliënten zijn die eerst in het Franstalig 

landsgedeelte terechtkomen en nadien naar Vlaanderen verhuizen. 

کشور  زبانیهستند که ابتدا به منطقه فرانسو یاست که مراجعان نیکه وجود دارد ا یگرید مشکل

 .شوندیفلاندرز منتقل مو سپس به  روندیم

 

De klank ‘oe’ in het Nederlands wordt als ‘ou’ in het Frans neergeschreven, ‘si’ als 

‘ch’, en dit resulteert bijvoorbeeld in verschillende varianten van één en dezelfde 

familienaam, met alle verwarring van dien. 

باعث  نی، و ا«ش»به  «یس» شود،یدر فرانسه نوشته م« او»به صورت  یدر هلند« او» یصداها

 رد.را به همراه دا ییهایکه با خود سردرگم شود،یم ینام خانوادگ کیانواع مختلف از  جادیا
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Soms wordt er op z’n Engels getranscribeerd waarbij de klank ‘sj’ ‘sh’ wordt en 

een Y’ een ’y. 

 به «Y» کیو « ش»به « ش» یکه در آن صدا شودیم یسیترانو یسیانگل یاوهیاوقات به ش یگاه

«y» شودیم لیتبد. 

 

In asielinstanties houden ze er bovendien een eigen systeem op na en in de 

instellingen waar internationale paspoorten worden afgeleverd in het land van 

herkomst van de cliënten, eveneens. 

 یالمللنیب یهاکه گذرنامه یخود را دارند و در مراکز یخاص ستمیس یدر مراکز پناهندگ ن،یبر ا علاوه

 است. نطوریهم زین شودیدر کشور مبدا مراجعان صادر م

 

Sommige mensen zitten van bij de aanvang vast aan ‘twee’ namen omdat in hun 

thuisland twee verschillende schrijfwijzen worden gehanteerd. 

مختلف  یتارنوش وهیدر کشورشان دو ش رایز اند،دهینام چسب« دو»از افراد از همان ابتدا به  یبرخ

 وجود دارد.

 

In Oekraïene of Belarus bijvoorbeeld heeft men een Russische en een 

Oekraïense/Belarussische weergave. 

 ند.دار یبلاروس/ینیاوکرا یاو نسخه یروس یابلاروس، مردم نسخه ای نیمثال، در اوکرا یبرا

 

Niet alle buitenlanders die toekomen in België hebben trouwens 

identiteitsbewijzen bij zich en het is dus geen kwestie van namen overschrijven 

uit reispassen en andere documenten. 

صرفاً  توانینم نیهمراه ندارند و بنابرا ییمدرک شناسا ند،یآیم کیکه به بلژ هایواقع، همه خارج در

 کرد. یاسناد کپ ریها و ساها را از گذرنامهنام

 

Iedereen transcribeert er maar op los en dit is zeker niet in het voordeel van de 

cliënt. 

 .ستیقطعاً به نفع مراجعان ن نیو ا کندیم یسیبه دلخواه خود ترانو یکس هر

 

Een ander aandachtspunt als het over eigennamen gaat, houdt verband met het 

grammaticale geslacht. 

 یدستور تیبه آن توجه کرد، ارتباط آن با جنس دیخاص است با یهاصحبت از نام یکه وقت یگرید نکته

 است.
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Vrouwelijke woorden eindigen vaak - niet altijd! - op ‘a’ (in de nominatief 

enkelvoud). 

 (.ید مفعولدر حالت مفر -! شهی)نه هم شوندیختم م «a-»زنانه اغلب به  کلمات

 

In het Russisch en in sommige andere Slavische talen dragen getrouwde mannen 

en vrouwen dikwijls dezelfde familienaam, met dat verschil dat vrouwelijke 

familienamen op het einde een extra ‘a’ krijgen (de vrouwelijke uitgang). 

را  ینوادگمردان و زنان متأهل اغلب همان نام خا ،یاسلاو یهااز زبان گرید یو برخ یزبان روس در

 (.)پسوند زنانه کندیاضافه م «a» کیزنان در انتها  یخانوادگتفاوت که نام  نیدارند، با ا

 

Dit kan voor misverstanden zorgen: meneer Ibrahimov, maar mevrouw 

Ibrahimova. 

 .مووایاما خانم ابراه موف،یابراه یباعث سوء تفاهم شود: آقا تواندیم نیا

 

Premières 

 هانیاول

 

Gezien de enorme verscheidenheid in de sociale sector, maak je vaak ‘premières’ 

mee, spannende momenten waar je naar verlangt maar waar je ook een beetje 

bang voor bent. 

لحظات  د،یکنیرا تجربه م «هانیاول»شما اغلب  ،یدر بخش اجتماع میتوجه به تنوع عظ با

 .دیترسیها مهم از آن یاما کم دیها مشتاق هستکه به آن یزیانگجانیه

 

Volgend voorbeeld neem ik letterlijk over uit mijn ‘logboek’. 

ً یرا دق یبعد مثال  .کنمیاز دفتر خاطراتم نقل م قا

 

Wat was ik blij met mijn eerste tolkopdracht in een gevangenis. 

 زندان خوشحال بودم. کیدر  امیجممتر تیمأمور نیاز اول چقدر

 

Daar had ik al lang op gehoopt en dit om verschillende redenen. 

 داشتم. یمختلف لیو دلا کردمیموضوع فکر م نیها بود که به امدت من

 

Ten eerste wou ik wel eens ‘een huis van bewaring’ van binnenuit zien en kijken 

hoe daar gewerkt wordt. 

 .کنندیدر آنجا چگونه کار م نمیو بب نمیرا از درون بب” خانه حبس کی“ خواستمیم اولاً 
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Ten tweede zou het goed zijn om mezelf te observeren in zo’n soort situatie: kan 

ik er mee om, veroordeel ik de gevangene niet, lukt het me neutraal te blijven, 

ben ik niet bang? 

را  یزندان ایآ م؟یایبا آن کنار ب توانمیم ایمشاهده کنم: آ یتیوضع نیخودم را در چن خواستمیم نکهیا دوم

 ندارم؟ یترس ایبمانم؟ آ طرفیب توانمیم ایآ کنم؟یقضاوت نم

 

Ten derde was ik gewoon nieuwsgierig naar verhalen uit dat milieu. 

 بشنوم. طیمح نیاز ا ییهافقط کنجکاو بودم که داستان نکهیا سوم

 

En ten vierde zou ik in de nabije toekomst een vorming geven aan 

gevangenispersoneel over omgaan met tolken. 

نحوه  پرسنل زندان در مورد یبرا یدوره آموزش کی کینزد یاندهیقصد داشتم در آ نکهیچهارم ا و

 ا مترجمان برگزار کنم.برخورد ب

 

De veiligheidsmaatregelen waren indrukwekkend: de stalen deuren met tralies 

die zwaar achter je dichtvallen, de cipiers overal, de camera’s die al je 

bewegingen volgen, de metaaldetector waar je door moet, het pasje met je foto 

dat speciaal voor de gelegenheid gemaakt wordt. 

ها نگهبان شدند،یته مکه به شدت بس ییهالهیبا م یفولاد یهابودند: درب رگذاریتاث اریبس یتیامن اقدامات

از آن عبور  دیکه با ابیدستگاه فلز کردند،یم یریگیکه تمام حرکات شما را پ ییهانیدر همه جا، دورب

 ساخته شده بود. تیموقع نیکه مخصوص ا یو کارت عکس د،یکردیم

 

Een Turkse collega bleef maar ‘piepen’ toen ze door die metaaldetector liep, zelfs 

nadat ze haar schoenen had uitgedaan, haar polshorloge, haar oorringen, haar 

broeksriem, haar halsketting, haar ringen. 

 شیهافشک نکهیبعد از ا یحت آمد،یمدام به صدا در م ابیعبور از دستگاه فلز نیمکار ترک در حه کی

 را برداشت. شیرش، گردنبند و انگشترهاها، کمربند شلواگوشواره ش،یرا درآورد، ساعت مچ

 

De beugels in haar beha waren de boosdoeners… 

 …صدا بود نیا لیدل بندشنهیدر س یفنر یهامیمربوط به س مشکلات

 

Een tolk Roemeens vertelde een analoog verhaal over een vrouw die tot 

driemaal toe last had met haar beha.  

 مشکل داشت. بندشنهیکرد که سه بار با س فیتعر یاز زن یداستان مشابه زین ییایمترجم رومان کی
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beha in het vervolg nog uit te Ze diende klacht in en weigerde om haar 

doen.  

 .کردیم یخوددار بندشنهیکرده بود و از آن به بعد از درآوردن س تیشکا او

 

De gevoeligheidsgraad van de metaaldetectors kan blijkbaar geregeld 

worden en ze vond het een schande dat de cipiers daar misbruik van 

maakten.  

که  دانستیموضوع را نادرست م نیاست و او ا میقابل تنظ هاابیدستگاه فلز تیحساس دیرسینظر م به

 .کردندیمسئله سوءاستفاده م نیها از انگهبان

 

De psychologe, E., kwam me ophalen aan de receptie en we gingen samen naar 

een ‘advocatenkamertje’. 

 .میرفت ”لیاتاق وک“ کیبرداشته و با هم به  رشیمن را از پذ.، یخانم ا شناس،روان

We hadden wat tijd voordat de gevangene gebracht zou worden en de 

hulpverlener vroeg me hoe we het best zouden zitten. 

 .ستیتن چنشس یراه برا نیکه بهتر دی. از من پرسیآورده شود و خانم ا یتا زندان میوقت داشت یکم ما

 

Ik kreeg de kans om tijdens ons kort voorgesprek mijn introductie voor te 

bereiden (“misschien zou het niet slecht zijn aan uw client te zeggen dat ik als 

tolk onpartijdig en geheimhouding verplicht ben en dat ik alles zal vertalen wat er 

gezegd wordt. Dus als uw cliënt niet wil dat er iets vertaald wordt, zou hij het 

beter niet zeggen.”). 

ماده کنم آخود  یمعرف یبرا یامقدمه مانهیاول یهاصحبت یکردم که در ط دایفرصت را پ نیا من

موظف به حفظ هستم و  طرفیکه من به عنوان مترجم ب میخوب باشد به موکل شما بگو دیشا)“

 یزیکه گفته شود ترجمه خواهم کرد. پس اگر موکل شما نخواهد که چ یزیهستم و هر چ یرازدار

 ”(..دییترجمه شود، بهتر است که آن را نگو

 

Ik had er eigenlijk nog moeten aan toevoegen dat ik altijd in de ik-persoon tolk 

waardoor zij, als hulpverlener, zich rechtstreeks zou kunnen richten tot de cliënt 

en oogcontact met hem houden. 

وان او به عن نیبنابرا کنم،یبه صورت اول شخص ترجمه م شهیکه هم کردمیاضافه م دیواقع با در

ً یمستق تواندیکننده مکمک  شته باشد.دا یبا موکلش ارتباط برقرار کرده و با او تماس چشم ما

 

Achteraf bleek - en zo loopt het heel vaak - dat beiden constant naar mij keken 

en niet naar elkaar. 

 .گریکدیو نه به  کردندینگاه م هر دو به من - افتدیمعمولاً اتفاق م نیو ا -مشخص شد که  بعداً 
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Door de stress was ik dat stuk van de introductie vergeten. 

 را فراموش کرده بودم. یس، آن بخش از معرفخاطر استر به

 

De bedoeling van het gesprek was de voorgeschiedenis van de cliënt te leren 

kennen en hem uit te leggen hoe zijn procedure verder zou verlopen. 

 اش.ندهدادن نحوه ادامه روند پرو حیموکل بود و توض نهیشیبا پ ییجلسه آشنا نیا هدف

 

Zijn geval zou een paar maanden later voorgelegd worden aan een interne 

commissie die dan een positieve of negatieve uitspraak zou doen over zijn 

vervroegde vrijlating tegen het einde van het jaar. 

 .ردیگیم میممشروط او تص یکه در مورد آزاد شودیارائه م یداخل یاتهیاو چند ماه بعد به کم پرونده

 

G. werd binnen gebracht, een nog jonge man (ik vermoed van tegen de dertig) 

met veel tatoeages op zijn armen en handen en littekens op zijn gezicht. 

زوها و با یبر رو یادیز یاتوها( با تدیرسیساله به نظر م یمرد جوان )حدوداً س کی. وارد شد، یج

 صورتش. یرو ییهادستانش و زخم

 

Geen zware littekens, wel zo van die kleine die je oploopt tijdens gewone 

vechtpartijen, plus wat putten en bulten en een geschonden lip. 

 نیوه بر چندبودند، علا یمعمول یهااز دعوا یکوچک ناش یهازخم شترینبودند، بلکه ب ینیسنگ یهازخم

 لب شکسته. کیو  یو برجستگ یفرورفتگ

Hij keek fris uit zijn ogen, maar nam wel een afwachtende houding aan. 

 داشت. یاز چشمانش شاداب بود، اما حالت محتاط نگاهش

 

Hij droeg een grijs gevangenispak en een wit T-shirt. 

 بود. دهیپوش دیسف شرتیت کیو  یلباس زندان نخ کی او

 

Toen ik geïntroduceerd werd door E. zei hij verschillende keren dat hij akkoord 

ging. 

 بار گفت که موافق است. نیکرد، او چند ی. مرا معرفیخانم ا یوقت

 

E. merkte dat niet alle juridische termen me bekend waren en schakelde 

automatisch over op omschrijvingen. 

 هافیصو به طور خودکار به تو ستندیمن آشنا ن یبرا ی. متوجه شد که تمام اصطلاحات حقوقیا خانم

 شد. لیتبد
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Ze vermeed zo veel mogelijk vakjargon, een reflex die mij ten goede kwam! 

 واکنش که به نفع من بود! کیکرد،  زیپره یاتا حد ممکن از اصطلاحات حرفه او

 

G. was twee keer veroordeeld voor winkelovervallen waar hij in totaal vijf jaar 

voor gekregen had. 

 ها محکوم شده بود که در مجموع پنج سال حکم گرفته بود.سرقت از فروشگاه لی. دو بار به دلیج

En hij begon te vertellen: hij speelde vaak kaart voor geld in Estland ent7h6h 

daardoor kreeg hij schulden die hij beetje bij beetje afbetaalde. 

 ییهایبده لیدل نیو به هم کردیم یپول کارت باز یبرا یشروع به گفتن کرد: او اغلب در استون او

 .کردیها را پرداخت مکرده بود که کم کم آن دایپ

 

 Op een dag kwam de persoon aan wie hij ondertussen al een heel grote som 

verschuldigd was (meer dan 10.000 dollar) het geld opeisen. 

ا دلار( داشت، از او خواست که پول ر 10.000از  شی)ب یادیز یکه او به او بده یروز شخص کی

 پرداخت کند.

 

Hij kreeg geen uitstel van betaling meer. 

 نداشت. دیتمد یبرا یفرصت گرید او

 

Onze cliënt kreeg het voorstel naar België te reizen waar hem werk beloofd werd. 

 که به او کار وعده داده شده بود. ییکرد، جا افتیرا در کیسفر به بلژ شنهادیما پ یمشتر

 

Door in België aan de slag te gaan, zou hij zijn schulden veel vlugger kunnen 

vereffenen. 

پرداخت  ترعیسر یلیرا خ شیهایبده تواندیم کیموافقت کرد که با شروع کار در بلژ شنهادیپ نیبا ا او

 کند.

G. ging akkoord, vertrok en liet zijn vrouw met twee kleine kinderen achter. 

 فرزند کوچکش ترک کرد.. موافقت کرد، رفت و همسرش را با دو یج

 

Zijn jongste kind was toen pas drie weken oud. 

 فرزند او آن زمان فقط سه هفته داشت. نیترکوچک

 

In België werd hij opgewacht door handlangers van zijn schuldeiser. 

 او توسط همدستان طلبکارش ملاقات شد. کیبلژ در

 

Zij stelden hem voor mee te helpen aan een overval op een winkel. 
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 کند. یفروشگاه همکار کیسرقت از  کیاز او خواستند که در  آنها

 

Indien hij weigerde, zouden ze zijn paspoort achterhouden en zijn gezin 

lastigvallen. 

 .کردندیم تیاش را اذو خانواده داشتندیپاسپورتش را نگه م کرد،یاو امتناع م اگر

 

Hij had geen keuze en deed mee. 

 کرد. ینداشت و همکار یاچاره او

 

Eindresultaat: op heterdaad betrapt en arrestatie. 

 و بازداشت شد. ری: هنگام ارتکاب جرم دستگیینها جه  ینت

 

Hij besloot mee te werken met de politie en vertelde de waarheid. 

 .دیرا بگو قتیکند و حق یهمکار سیگرفت با پل میتصم او

 

Hij zou vervroegd kunnen vrijkomen mits betaling van een schadevergoeding en 

op voorwaarde dat hij ermee akkoord ging na zijn vrijlating terug te keren naar 

zijn land van herkomst. 

 ،یزادآکه خسارت را پرداخت کند و موافقت کند که پس از  یزودتر آزاد شود، به شرط توانستیم او

 به کشور مبدأ خود بازگردد.

 

Was hij akkoord? 

 او موافق بود؟ ایآ

 

Natuurlijk, want hij wou bij vrouw en kinderen zijn en hij begreep dat de 

slachtoffers geleden hadden onder zijn daden. 

 .انددهیکش رنج شیاز کارها انیکه قربان دیکنار همسر و فرزندانش باشد و فهم خواستیچون او م البته،

Tot die conclusie kwam hij, nadat hij door de psychologe gepolst werd: “Wie is 

het slachtoffer van de gepleegde feiten?” 

 «ست؟یک افتهیاعمال ارتکاب نیا یقربان»: دیانشناس از او پرسبعد از آنکه رو د،یرس جهینت نیبه ا او

En G. antwoordde: “Müjn vrouw en mijn kinderen, ik, de Belgische staat en, ja, de 

eigenaars van de winkel en de mensen die er werken.” 

ه آنجا ک یو، بله، صاحبان فروشگاه و افراد کیهمسر و فرزندانم، خودم، دولت بلژ»پاسخ داد:  جی  و

 «.کنندیکار م

 

En toen reageerde E. heel vlug: “Ja, dit is wat ik wou horen”. 
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 «بشنوم. خواستمیاست که م یزیهمان چ نیبله، ا»واکنش نشان داد:  عیسر یلیخ ای سپس  و

 

Alles werd keurig genoteerd, voor mij wat spannend omdat ik daardoor, nog 

meer dan anders, schrik had iets verkeerd te vertalen. 

 شهیاز هم ترشیب ل،یدل نیبود چون به هم زیانگجانیه یمن کم یشد، برا ادداشتیدقت به زیچ همه

 را اشتباه ترجمه کنم. یزیچ دمیترسیم

 

Elke keer dat ik dacht iets niet honderd procent begrepen te hebben (G. 

articuleerde niet zo duidelijk), vroeg ik te herhalen. 

(، کردیواضح صحبت نم یلیخ جی )چون  امدهیرا صددرصد نفهم یزیچ کردمیبار که فکر م هر

 که تکرار شود. کردمیدرخواست م

Ik bracht E. daar altijd van op de hoogte. 

 .کردمیموضوع مطلع م نیرا از ا ای .  شهیهم

 

Soms begreep de cliënt de bedoeling van de vragen niet. 

 .دیفهمیها را نممتهم( منظور  سوال ای) یمشتر یگاه

E. stelde ze opnieuw, met andere woorden. 

 .کردیم انیب گرید ییهاها را دوباره، با واژهآن ای

 

Het gesprek is goed en rustig verlopen. 

 رفت. شیو با آرامش پ یخوببه وگو گفت

 

Ik kreeg een ‘zeer goed!’ op mijn registratieformulier. 

 گرفتم.« خوب! یلیخ» کی ام،یابیفرم ارز در

 

 Ik had een nieuw aandachtspunt ontdekt: ik was me er van bewust geworden 

dat elke situatie een andere soort empathie vereist. 

 .طلبدیرا م یاز همدل ینوع متفاوت یتیبردم: آگاه شدم که هر موقع یپ یدیبه نکته  جد من

 

In een ziekenhuis ben je op een warm-menselijke manier empathisch, in een 

gevangenis lijkt het gepaster om op een koelere manier empathisch te zijn. 

 یهمدل رسدیزندان، به نظر م کیاما در  د،یهمدل هست یگرم و انسان یشما به شکل مارستان،یب کی در

 تر باشد.سردتر مناسب
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Je krijgt er met een totaal ander soort mensen te maken, mensen die wantrouwig 

zijn ten opzichte van buitenstaanders. 

( یافراد خارج ای) گانگانیت به بکه نسب یکسان د،یشویرو مها روبهاز انسان یبا نوع کاملاً متفاوت شما

 هستند. اعتمادیب

 

Mijn collega Litouws-Russisch vertelde me het volgende verhaal. 

 کرد. فیتعر میرا برا ریمن داستان ز یروس-ییایتوانیل همکار

 

Op een dag ging ook zij in een gevangenis tolken. 

 رفت. یترجمه به زندان یروز او هم برا کی

 

Ze kwam aan, werd naar binnen gesluisd, liep een hele reeks gangen door in het 

gezelschap van een cipier en werd naar het ‘advocatenkamertje’ gebracht waar 

de hulpverlener en de cliënt al zaten te wachten. 

« اتاق وکلا»شت و به گذ یادیز یبان از راهروهازندان کیشد، همراه با  تیبه داخل هدا د،یرس او

 از قبل منتظر بودند. یکه مددکار و زندان ییبرده شد، جا

 

Midden in het gesprek moest de hulpverlener een telefoontje doen en verliet het 

kamertje. 

 و اتاق را ترک کرد. ردیبگ یمجبور شد تماس وگو، مددکارگفت انه  یم در

 

De tolk vond het wat griezelig om alleen achter te blijven met een gedetineerde, 

zeker omdat er verder helemaal niemand in de buurt was. 

 یکیدر نزد یگرید کسچیچون ه ژهیوبماند، به یزندان کیتنها با  نکهیاحساس ترس کرد از ا مترجم

 نبود.

 

Ze wist niet welke feiten hij had gepleegd en haar fantasie sloeg op hol. 

 شد. ختهیافسارگس لشیمرتکب شده بود و تخ یچه جرم یآن زندان دانستینم او

 

Ze begon zich van alles in te beelden over moorden en verkrachtingen, stelde 

zich de ergste scènes voor. 

ها را در ذهنش مجسم صحنه نیدرباره قتل و تجاوز، و بدتر ییزهایشروع کرد به تصور کردن چ او

 کرد.

 

Op een gegeven moment zei hij dat hij het te warm had en vroeg haar of ze niet 

eventjes het venster wou openzetten. 
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 ایاز کند ب یپنجره را کم تواندیم ایکه آ دیاست و از او پرسگرمش  یلیلحظه، آن مرد گفت که خ کی در

 نه.

 

Het voorstel op zich had iets angstaanjagends en absurds, al zitten er uiteraard 

tralies voor de vensters in dergelijke instellingen. 

ها رهپنج یمؤسسات نیاست در چن یهیداشت، هرچند که بد یرمنطقیترسناک و غ یزیچ شنهادیپ نیا خود

 هستند. دارلهیم

 

De idee met haar rug naar haar cliënt te gaan staan, vond ze minstens even eng. 

 از آن ترس نداشت. یکمکند، دست یفکر که پشتش را به زندان نیا

 ؟یدار

 

Uitgebreide woordenschat, verschillende tongvallen 

 مختلف  یهاگسترده، لهجه واژگان

 

 Als tolk is het je geraden heel wat terminologie te kennen, of je moedertaal nu 

Russisch of Nederlands is. 

 ایباشد  یروس اتیچه زبان مادر ،یرا بدان یادیکه اصطلاحات ز شودیم هیمترجم، توص عنوانبه

 .یهلند

 

 Je moet vlot kunnen overschakelen van mentale achterstand, uitpuilende ogen, 

beperkte motoriek, emotionele blokkades op de Raad van State en uitwijzing. 

در  تیها، محدودچشم یزدگرونیب ،یذهن یماندگمانند عقب یمیاز مفاه عیروان و سر یبتوان دیبا

 .یجا شوو اخراج جابه یدولت یشورا ،یعاطف یحرکت، انسدادها

 

 Je gaat van recht op uitkering, zakgeld, huisreglement over op uitslag, zalf, 

poeder, leverpunctie, bloedafname en zoveel meer. 

 ش،یزماآ جیبه نتا یرسیمقررات خانه، م ،یبیپول توج نه،یهزکمک افتیمانند حق در یموضوعات از

 .گرید یزهایچ یلیو خ یریگاز کبد، خون یبردارپماد، پودر، نمونه

 

 Niet alleen een rijke woordenschat is een basisvereiste, je moet daar bovenop in 

staat zijn mensen met verschillende accenten, afwijkende zinsbouw en beperkte 

woordenschat te blijven begrijpen. 

مختلف،  یهاافراد با لهجه یبتوان دیعلاوه بر آن با ست؛ین یکاف یواژگان غن رهیداشتن دا فقط

 .یجمله متفاوت و واژگان محدود را همچنان بفهم یساختارها
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Een nuchtere Rus uit Moskou spreekt anders dan een Tsjetsjeen die ‘high’ is en 

eigenlijk zit te lallen. 

 ییگواوهیکه نشئه است و دارد  یچچن کیبا  کندیاز مسکو کاملاً متفاوت صحبت م اریهوش یروس کی

 .کندیم

 

 Een Russischsprekende Kazakse verstaan die half wenend verslag doet 

van hoe haar huis voor haar ogen afbrandde is geen sinecure.  

 شیهاچشم یاش جلوچگونه خانه دهدیگزارش م هیال گرکه در ح زبانیزن قزاق روس کی دنیفهم

 .ستین یسوخته، اصلاً کار آسان

 

 Je moet zelf weten waarover de arts het heeft vooraleer je deftig kan 

vertalen.  

ً یخودت دق دیبا  .یدرست ترجمه کن یتا بتوان کندیصحبت م یزیدکتر درباره  چه چ یبفهم قا

 

 het niet evident wijs te raken uit juridische woordenschatAls leek is .  

 .ستین یااصلاً کار ساده یواژگان حقوق دنیفهم ست،یکه متخصص ن یکس یبرا

 En zo kunnen we eindeloos doorgaan.  

 ادامه داشته باشد. تینهایتا ب تواندیفهرست م نیا و

 

 je niet steeds een equivalent Voor een woord in het Nederlands kan 

vinden in het Russisch.  

 کرد. دایپ یدر زبان روس یمعادل توانینم شهیهم ،یدر زبان هلند یاهر واژه یبرا

 

 Bepaalde begrippen in het Russisch zijn in het Nederlands onbestaand.  

 وجود ندارند. یاصلاً در زبان هلند یدر زبان روس میمفاه یبرخ

 

 Hierdoor lijk je af en toe meer te vertalen dan wat er oorspronkelijk is 

gezegd omdat je niet buiten omschrijvingen kunt.  

چون ناچار به  ،یکنیاز آنچه واقعاً گفته شده را ترجمه م شتریب رسدیبه نظر م یگاه لیدل نیهم به

 .یدادن هست حیتوض

 

 omschrijf je omdat je een woord of een bepaalde uitdrukking  En soms

niet kent.  

 .یشناسیرا نم یعبارت خاص ایکه واژه  یدهیم حیتوض لیدل نیهم فقط به ا یگاه و

 

sorry, ik kan dit niet vertalen “En heel af en toe zeg je eenvoudigweg: 

want ik begrijp het niet.”  
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 «.فهممیرا ترجمه کنم چون نم نیا توانمیمتأسفم، نم»: ییندرت ممکن است فقط بگوبه یلیخ و

 Als tolk moet je de eerlijkheid kunnen opbrengen om toe te geven wanneer je 

kennis tekort schiet. 

 .یریات کم است، آن را بپذدانش یکه وقت یقدر صداقت داشته باشآن دیمترجم با عنوانبه

 

 Niemand is gebaat bij nepoplossingen, ook jijzelf niet. 

 خودت هم نه. یحت برد،ینم یسود یساختگ یهاحلاز راه کسچیه

 

In 2003 heb ik beslist om me binnen het sociaal tolken te specialiseren in medisch 

tolken en tolken in de geestelüjke gezondheidszorg. 

ن و ترجمه در سلامت روا یدر ترجمه پزشک ،یگرفتم در حوزه ترجمه اجتماع میتصم 2003سال  در

 کنم. دایتخصص پ

 

Behalve hoofd, benen, handen en aanverwante basis-begrippen kende ik geen 

specifieke anatomische woordenschat. 

 .شناختمیرا نم یمانند سر، پا، دست و موارد مشابه، واژگان خاص آناتوم یاهیواژگان پا جزبه

 

Aangezien ik ergens moest beginnen, aanvaardde ik vanaf die dag alle mogelijke 

opdrachten in ziekenhuizen. 

را  هانمارستایممکن در ب یهاتیاز آن روز تمام مأمور کردم،یشروع م ییاز جا دیآنجا که با از

 .رفتمیپذ

 

Ik begon glossaria aan te leggen, per afdeling een mapje met specifieke 

terminologie: gynaecologie, orthopedie, endocrinologie, algemene heelkunde, 

dermatologie, pneumologie, neurologie enzovoort. 

 مان،ی: زنان و زایواژگان تخصص پوشه با کیهر بخش  یها کردم، برانامهواژه هیبه ته شروع

 .رهیمغز و اعصاب و غ ه،یپوست، ر ،یعموم یجراح ز،یرغدد درون ،یارتوپد

 

Op een mooie dag werd ik opgeroepen om preoperatieve onderzoeken in het 

kader van een geplande ooroperatie te tolken. 

 شدهیزیربرنامه یجراح کیاز عمل در ارتباط با  شیپ ناتیمعا یشدم تا برا روز خوب، فراخوانده کی

 گوش ترجمه کنم.

 

Ik was zenuwachtig omdat ik nog nooit op de afdeling ORL getolkt had en het 

vakjargon niet naar behoren beheerste. 
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را  یترجمه نکرده بودم و اصطلاحات تخصص ینیبودم چون هرگز در بخش گوش، حلق و ب یعصب

 بلد نبودم. یخوببه

 

Ik werkte mijn lijstje over neuzen, kelen en oren voor die gelegenheid verder uit. 

 گسترش دادم. تیآن موقع یگلو و گوش برا ،ینیرا درباره ب ستمیل

 

Ik had de verschillende delen van het oor bestudeerd (hamer, aambeeld, 

binnenoor, buitenoor, gehoorsgang enzovoort), maar werd toch weer verrast 

tijdens de opdracht omdat ik andere dan de nauwkeurig ingestudeerde termen 

nodig had. 

 یمجرا ،یگوش خارج ،یمختلف گوش را مطالعه کرده بودم )چکش، سندان، گوش داخل یهاقسمت

که به  ییهااز آن ریغ ییهاه واژهزده شدم چون بدوباره شگفت تی(، اما در طول مأموررهیو غ ییشنوا

 داشتم. ازیدقت حفظ کرده بودم ن

 

Ik moest tolken dat er botverkalking (kende ik niet) was opgetreden bij de 

gehoorsbeentjes en dat de aangetaste (kende ik niet) delen zouden vervangen 

worden door kunstmatige… 

 یهابخش ( رخ داده ودانستمی)نم یگرفتگگوش آهک یهاکه در استخوانچه کردمیترجمه م دیبا

 …شوند نیگزیجا یمصنوع یها( قرار است با بخشدانستمی)نم دهیدبیآس

 

…waarbij er een snee (ik kende het woord voor ‘snee’ in de betekenis van 

‘wonde’ en meende me te herinneren dat er een ander woord was voor een 

‘operatieve snee’ maar kon daar niet tijdig opkomen) zou gemaakt worden aan 

de oorschelp (was ik vergeten)… 

 یبرا یگرید یکلمه کردمیو فکر م دانستم،یرا م” زخم“ یبه معن” برش“ یبرش )کلمه کی که…

لاله گوش )فراموش کرده بودم(  یوموقع به آن فکر کنم( روجود دارد، اما نتوانستم به ”یبرش جراح“

 …داده خواهد شد

 

…en er ook via de gehoorsgang (schoot me net op tijd te binnen) zou geopereerd 

worden. 

 انجام خواهد شد. یجراح زی( ندیموقع به ذهنم رس)درست به ییشنوا یمجرا قیاز طر نیهمچن و…

 

Toen ik die zin begon te tolken, onderbrak mijn cliënt me onmiddellijk tot mijn 

heel erg grote opluchting. 

 اریسخاطر ب یشروع به ترجمه آن جمله کردم، موکلم فوراً حرفم را قطع کرد، که باعث آسودگ یوقت

 من شد. ادیز
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Hij wou absoluut niet weten hoe die operatie zou verlopen. 

 بداند که آن عمل چگونه انجام خواهد شد. خواستیاصلاً نم او

 

Het was zo al ‘griezelig’ genoeg, zonder al die beschrijvingen. 

 .هافیتوص نیا یبود، بدون همه” ترسناک“قدر هم آن یطورنیهم

 

Tijdens het tolken gebeurt het dat je woorden door elkaar haalt die erg op elkaar 

lijken. 

 .یریهم هستند را با هم اشتباه بگ هیشب یلیکه خ یترجمه ممکن است کلمات هنگام

 

Zo heb ik het bij de gynaecoloog eens het hele gesprek door gehad over 

teelballen (“jaicko”, uitspraak: ‘jajtsiko’) in de plaats van over eierstokken 

(‘jaicnik’, uitspraak: “jajtsinik’). 

 هاضهیها، درباره بصحبت درباره تخمدان یوگو به جامتخصص زنان، در تمام گفت شیبار پ کی مثلاً 

 (.”کینیتسیای“لفظ با ت ”jaicnik“ یجااست به ”کویتسیای“که تلفظش  ”jaicko“ یصحبت کردم )کلمه

 

Mijn cliënte zei me dat achteraf, voegde daaraan toe dat ik er niet moest mee 

inzitten omdat ze me perfect begrepen had… 

شده  میهانگران باشم چون او کاملاً متوجه حرف ستیبعداً به من گفت، و اضافه کرد که لازم ن موکلم

 …بود

 

Het onderwerp van de vorming voor anderstaligen was ‘spaarzaam omgaan met 

energie’. 

 بود. «یدر مصرف انرژ ییجوصرفه» زبان،یهلند ریافراد غ یآموزش برا موضوع

 

We zaten in een grote zaal in kleine groepjes, per taalgroep was er één tolk. 

 اشت.دمترجم وجود  کی یهر گروه زبان یکوچک، برا یهادر گروه م،یسالن بزرگ نشسته بود کی در

 

Aan mijn tafeltje zaten een tiental Russischsprekenden. 

 نشسته بودند. زبانیمن حدود ده نفر روس زیسر م بر

 

Het thema van die dag was me in geen enkele taal vertrouwd, zelfs niet in het 

Nederlands en ik had er dan ook ettelijke uren voorbereidingstijd ingestoken. 

 نیخاطر چند نیو به هم ،یدر زبان هلند یآشنا نبود، حت یزبان چیمن در ه یآن روز برا موضوع

 گذاشته بودم. یسازوقت آماده شیساعت برا
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Al die verhalen rond de vrijmaking van de energiemarkt, voordelige tarieven, het 

uitkiezen van leveranciers, het bestaan van overkoepelende netten, de rechten 

van de klanten vond ik moeilijk om te tolken. 

وجود  کنندگان،نیصرفه، انتخاب تأمبهمقرون یهانرخ ،یبازار انرژ یمطالب درباره آزادساز نیا تمام

 دشوار بود که ترجمه کنم. میبرا انیحقوق مشتر ،یسراسر یهاشبکه

Op een bepaald moment had ik echt zin om te zeggen dat die opdracht mijn petje 

te boven ging. 

 از توان من خارج است. تیمأمور نیکه ا میبگو خواستیلحظه واقعاً دلم م کی در

 

Gelukkig heb ik mezelf kunnen ompraten om tot het bittere einde verder te 

sukkelen. 

 فرسا ادامه دهم.سخت و طاقت انیکنم که تا پا یتوانستم خودم را راض خوشبختانه

 

Mijn collega’s Pools en Servo-Kroatisch bleken veel minder last te hebben, logisch 

want zij mochten naar hun moedertaal vertalen. 

 یکمتر مشکل داشتند، منطق یلیخ کردند،یترجمه م یکروات-و صرب یلهستان یهاکه به زبان همکارانم

 ترجمه کنند.! شانیبه زبان مادر توانستندیها مهم بود چون آن

 

Een laatste case over dit thema. 

 موضوع. نیدرباره ا ییمورد نها کی

 

Afdeling intensieve zorgen. 

 .ژهیو یهامراقبت بخش

 

Voordat ik de kamer van mijn cliënt binnenmocht, werd ik ingepakt: een groene 

schort aan en een maskertje voor de mond tegen de ziekenhuisbacterie. 

 یو ماسک دمیشرا داشته باشم، مرا مجهز کردند: روپوش سبز پو مارمیاجازه ورود به اتاق ب نکهیاز ا قبل

 .یمارستانیب یهایمقابله با باکتر یدهان زدم برا یبرا

Met mijn notitieboekje in de hand en mijn kogelpen in aanslag stapte ik op het 

ziekenbed af. 

 رفتم. ماریسمت تخت بدر دست و خودکارم آماده، به ادداشتمیدفترچه  با

 

Ik zou moeten tolken voor iemand die na een val van de derde verdieping 

geparalyseerd was geraakt tot aan zijn hals. 

 که پس از سقوط از طبقه سوم تا گردن فلج شده بود. کردمیترجمه م یکس یبرا دیبا
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Er was nog geen canule in de keel geplaatst dus de patiënt kon voorlopig geen 

geluid voortbrengen. 

 د.کن دیتول ییصدا توانستیفعلاً نم نیداده نشده بود، بنابرا قرار شیدر گلو یالوله هنوز

 

Ik deed de uitleg van de dokter en de patiënt liet merken dat hij alles begreep. 

 .فهمدیرا م زینشان داد که همه چ ماریدکتر را ترجمه کردم و ب حاتیتوض

Toen hij echter zelf iets wou zeggen, begon de ellende. 

 شروع شد. یبدبخت د،یبگو یزیچ خواستیخودش م یوقت اما

 

Liplezen kan ik niet en ik begreep gewoon niet wat hij wou vragen. 

 بپرسد. خواهدیکه چه م شدمیو اصلاً متوجه نم ستمیبلد ن یخوانلب

 

Ik spande me hard in, probeerde de wereld om me heen buiten te sluiten en me 

niet te laten afleiden door de verwachtingsvolle blikken van de omstaanders. 

 انیپرانتظار اطراف یهاو حواسم را از نگاه رمیبگ دهیاطرافم را ناد یایکردم دن یتلاش کردم، سع یلیخ

 پرت نکنم.

 

Aandachtig keek ik naar de lippen, naar de ogen, maar, niets, niets kon ik uit die 

minieme bewegingen van zijn mond en uit zijn van uitdrukking overlopende ogen 

opmaken. 

تم از آن حرکات کوچک لب و را نتوانس زیچچیه ز،یچچینگاه کردم، اما ه شیهاها و چشمدقت به لب با

 که پر از احساس بودند، بفهمم. یچشمان

 

De verpleging had gemerkt dat hij erg onrustig was geweest de voorbije nacht, 

maar niemand, zelfs zijn eigen vrouw niet, kon achterhalen wat er scheelde. 

همسر خودش،  یحت کس،چیبوده، اما ه قراریب اریمتوجه شده بودند که او شب گذشته بس پرستارها

 .ستینتوانست بفهمد مشکل چ

 

En de tolk, de communicatiespecialist bij uitstek, ook niet. 

 مترجم، که قرار است متخصص ارتباطات باشد، هم نتوانست. و

 

We hadden eigenlijk een doventolk nodig die Russisch sprak. 

 .میداشت ازیبلد باشد ن یمترجم زبان اشاره که روس کیواقع به  در

 

Achteraf blijven dergelijke gevallen in je hoofd rondspoken. 

 .شوندیو رها نم چرخندیدر ذهن آدم مدام م یموارد نیچن بعدها،
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Je denkt eraan hoe frustrerend het moet zijn voor patiënten om maanden aan 

een stuk gedwongen te zwijgen en alleen in stilte te verwerken wat er is gebeurd. 

ها مجبور به سکوت باشند و فقط باشد که ماه دکنندهیناام مارانیب یبرا دیچقدر با یکنیخودت فکر م با

 در سکوت آنچه را که رخ داده پردازش کنند.

 

En dat je met al je talenkennis machteloos staat. 

 .یباز هم ناتوان هست ات،یبا وجود تمام دانش زبان نکهیا و

 

Zonder beeld kan je tolken, zonder beeld en klank wordt het quasi onmogelijk. 

ً یو صدا تقر ریاما بدون تصو ،یترجمه کن یتوانیم ریتصو بدون  است. رممکنیغ با

 

Niet alleen feiten blijven hangen, ook beelden. 

 .مانندیم یهم باق ریبلکه تصاو مانند،یدر ذهن م هاتیواقع فقطنه

 

In mijn hoofd wonen er tal van mensen die elk op hun eigen specifieke manier de 

wereld inkijken. 

 .کنندینگاه م ایکه هر کدام به روش خاص خودشان به دن کنندیم یزندگ یادیذهن من افراد ز در

Hoe minder ze kunnen zeggen, hoe expressiever en indringender hun ogen 

proberen te spreken. 

 صحبت کنند. ترقیو عم ترایگو کندیم یسع شانیهاکمتر بتوانند حرف بزنند، چشم هرچه

 

Babylonische spraakverwarring 

 یباب ل یزبان یسردرگم

 

Niet alleen woorden en uitspraak kunnen een struikelblok vormen, 

 کنند، جادیا یمانع توانندیواژگان و تلفظ م فقطنه

 

ook de met elkaar contrasterende culturele achtergronden van de 

gesprekspartners 

 زیگفتگو ن یهاطرف انیمتضاد م یفرهنگ یهانهیزمشیپ بلکه

 

of gewoonweg de verschillende werelden waarin hulpverlener en cliënt 

vertoeven. 

 .کنندیم یندگزکننده در آن که مددکار و مراجعه یمتفاوت یهاجهان یسادگبه ای
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Een vrouw was in behandeling voor oorlogstrauma en kreeg de kans maandelijks 

anderhalf uur haar hart te luchten bij een psychotherapeute. 

 بار،کی یهداشت که ما فرصت را نیاز جنگ تحت درمان بود و ا یناش یخاطر تروماهابه یزن

 درمانگر درد دل کند.روان کیساعت نزد  میونکی

 

De therapeute stelde heel gericht vragen die ik zo goed mogelijk probeerde te 

tolken. 

ترجمه  یدرستن بهتا حد امکا کردمیم یکه من سع دیپرسیم یقیهدفمند و دق یهاسوال درمانگرروان

 کنم.

 

De cliënte reageerde, maar het was net alsof ze naast de kwestie antwoordde. 

 .دادیجواب م یربطیاما انگار به موضوع ب داد،یپاسخ م کنندهمراجعه

 

Na een tijdje werd duidelijk dat ze iedere keer weer een grote bocht omheen de 

vraag maakte om er uiteindelijk via een andere invalsweg toch op te antwoorden. 

 .دادیپاسخ م گرید یریاز مس تیمشخص شد که او هر بار با دور زدن سؤال، در نها یاز مدت بعد

 

Af en toe was er het gevoel bij de therapeut en bij mij verkeerd begrepen te zijn. 

 دهیاشتباه فهم مانیهادرمانگر و هم در من، که حرفاحساس وجود داشت، هم در روان نیاوقات ا یگاه

 اند.شده

Ik was als tolk eigenlijk bang dat de therapeut dacht dat ik haar vragen niet 

correct overbracht gezien de ontwijkende reactie van de cliënt. 

 کنم،یرا درست منتقل نم شیهامن سؤال درمانگر فکر کندکه روان دمیرستیم نیعنوان مترجم، از ا به

 بودند. زداریکننده گرمراجعه یهاچون پاسخ

 

Wij, Europeanen, hebben een bijzonder rechtstreekse manier van omgaan met 

elkaar die veel mensen uit andere continenten vreemd is of zelfs afstoot. 

ها قاره گریمردم د از یاریبس یکه برا میدار گریکدیتعامل با  یبرا میمستق ژهیوبه یاوهیش هاییاروپا ما

 .رسدیزننده به نظر م یحت ای بیعج

 

Wanneer de cliënt zodanig met zichzelf bezig is - wat logisch is gezien de niet 

altijd gemakkelijke omstandigheden waarin hij zich bevindt - en als het ware 

opgesloten is in zijn eigen wereld kunnen er echte dovemansgesprekken 

ontstaan. 
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 —چندان آسانش قابل درک است نه طیه با توجه به شراک —خود است  ریقدر درگکننده آنمراجعه یوقت

با ناشنوا  طرفهکی یوگوبه گفت هیشب ییهاوگوشده، ممکن است گفت یخودش زندان یایو انگار در دن

 .رندیشکل بگ

 

Het kan lijken dat je als tolk, je werk niet of slechts half doet. 

 .یدهیانجام نم یدرستبه ایرت را کامل عنوان مترجم، کابه نظر برسد که تو به طورنیاست ا ممکن

 

In een opvangtehuis voor vrouwen met moeilijkheden. 

 با مشکلات. یزنان یمرکز پناهگاه برا کی در

Mijn Russische cliënte was van haar man weggelopen wegens mishandeling. 

 از شوهرش فرار کرده بود. یروس من به خاطر بدرفتار کنندهمراجعه

 

Ze kende geen Nederlands en werd doodzenuwachtig van onze bureaucratie. 

 .شدیم یشدت عصب( ما بهیبازی)ادار یبلد نبود و از بروکراس یهلند چیه او

 

Mensen zoals zij zijn volledig overgeleverd aan een omgeving die hen vreemd is 

en die ze wantrouwen. 

 دارند.ناست و به آن اعتماد  گانهیب شانیهستند که برا یطیمانند او کاملاً وابسته به مح یافراد

 

Tolken kunnen behoren tot de wereld die ze wantrouwen. 

 .اعتمادندیباشند که به آن ب ییایجزو همان دن توانندیم هامترجم

 

Ik was de derde tolk op rij en werd vooraf verwittigd dat het een ‘moeilijk geval’ 

was. 

 است. «یمورد سخت» نیبل به من هشدار داده شده بود که اقسرهم بودم و از مترجم پشت نیسوم من

 

De vierde tolk zal weten of de derde voldeed aan de verwachtingen… 

 …نه ایمترجم سوم )من( مطابق انتظار عمل کرده  ایکه آ دیچهارم خواهد فهم مترجم

Die vrouw had elke keer een lijstje met praktische vragen klaar 

 آماده داشت یاز سوالات عمل یستیزن هر بار ل آن

 

(over de bank, de post, de dienst voor maatschappelijke bijstand, vergoedingen, 

kindergeld enzovoort). 

 (.رهیها، پول کودک و غپرداخت ،یاجتماع یها)درباره بانک، اداره پست، خدمات کمک
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Ze werden stuk voor stuk keurig en tot in detail beantwoord door de 

hulpverlener en ‘zo keurig mogelijk’ vertaald door de tolk. 

توسط مترجم  «قیتا حد امکان دق»توسط مددکار پاسخ داده شد و  اتیو با جزئ قیها دقاز آن هرکدام

 .ترجمه شد

  

Na onze gedetailleerde, en volgens mij, duidelijke uitleg stelde ze keer op keer 

opnieuw exact dezelfde vragen! 

ً یو بارها و بارها دقانظر من، روشن ما، و به قیدق یهاحیاز توض بعد همان سوالات را دوباره  قا

 !دیپرسیم

  

Ik verzekerde de hulpverlener ervan dat ik echt wel alles vertaald had nadat hij 

geërgerd had opgemerkt: “Ik heb dat daarnet toch allemaal uitgelegd!”. 

من »گفت:  تیاو با عصبان هنکیام، بعد از ارا ترجمه کرده زیمددکار را مطمئن کردم که واقعاً همه چ من

 «.دادم! حیرو توض نایالان همه ا نیهم

  

Ik ook. 

 .ورطنیهم هم من

 

Het gebeurt dat je, in weerwil van je begrip voor de persoon in kwestie, blij bent 

als je opdracht erop zit. 

شحال خو تتیاز تمام شدن مأمور ،یکه نسبت به آن فرد دار یایکه با وجود همدل دیآیم شیپ یگاه

 .یشویم

 

Sommige vluchtelingen voelen zich op een bepaald moment blijkbaar zo 

machteloos dat ze niet meer in staat zijn te luisteren of zelfs iets te horen. 

 ایدادن  قادر به گوش گریکه د کنندیم یمقطع چنان احساس ناتوان کیاز پناهندگان ظاهراً در  یبرخ

 .ستندین یزیچ دنیشن یحت

 

Er treedt een informatiestop op. 

 دهدیاطلاعات رخ م افتیتوقف در در کی

 

Een lallende Tsjetsjeen. 

 .کردیکه داشت شور و حال م یمرد چچن کی
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De persoon in kwestie was opgenomen in een afkickcentrum voor 

drugsverslaafden en verkeerde duidelijk in hogere sferen. 

در  شده بود و به وضوح یمعتادان به مواد مخدر بستر یبرا ادیمرکز ترک اعت کیمربوطه در  فرد

 بود. یاافتهی رییتغ یذهن تیحال تجربه وضع

 

Het was de eerste keer dat er gewerkt werd met een tolk en er zouden een hele 

reeks praktische en medische onderwerpen besproken worden. 

و  یلاز موضوعات عم یاو قرار بود مجموعه شدیمترجم استفاده م کی بار بود که از نیاول نیا

 .ردیمورد بحث قرار گ یپزشک

 

Ik had me plichtsbewust voorbereid en had een kennis, die als therapeut 

werkzaam was in een gelijkaardige instelling, opgebeld om me in te wijden. 

رکز م کیآشنا که به عنوان درمانگر در  کیخودم را آماده کرده بودم و با  تیبا احساس مسئول من

 مند شوم.بهره اتشیتماس گرفتم تا از تجرب کردیمشابه کار م

 

Ik had een woordenlijst gemaakt en alles zo goed mogelijk in mijn hoofd geprent, 

van intraveneus spuiten tot ‘chinezen’ toe. 

در ذهنم  اصطلاحات را یکرده بودم و تمام تلاش خود را کرده بودم که تمام هیفهرست کلمات ته کی من

 مخدر است(. استفاده از مواد ی)که به معن ’کردنینیچ‘گرفته تا اصطلاح  یدیور قیاز تزر ندازم،یجا ب

  

De hulpverlener stak van wal in de hoop eindelijk te weten te komen hoe de vork 

aan de steel zat. 

 ست.بالاخره بفهمد داستان از چه قرار ا نکهیا دیشروع کرد به صحبت کردن به ام رسانکمک

Vraag: “Wat heb je de laatste keer gebruikt en hoeveel?”; antwoord: “Müjn 

echtgenote heeft me laten zitten, heeft ons dochtertje meegenomen, ik mis haar 

zo, kijk, hier is een fotootje van haar. Het enige aandenken dat ik aan haar heb is 

een gouden kettinkje.” 

ا همسرم من را ترک کرده، دخترمان ر“؛ جواب: ”و چقدر؟ یامصرف کرده یبار چ نیآخر“: سوال

گردنبند  کی که از او دارم یادگاریعکس از او دارم. تنها  کی نجایبرده، من دلتنگش هستم، نگاه کن، ا

 ”است. ییطلا

  

En verder: “Waar woonde je voor je verblijf hier?”; antwoord: “Ik ben sportief, zie 

je dat niet? Kijk, ik ben een voetballer (wijzende op zijn truitje), ik was een 

beroeps in mijn land en hier in België kan ik niets doen.” 
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 ؟ینیبیمنرا  نیمن ورزشکارم، ا“جواب:  ؛”؟یکردیم یکجا زندگ ییایب نجایا نکهیقبل از ا“ادامه:  و

 چیه کیر بلژد نجایدر کشورم بودم و ا یاحرفه کی(، من راهنشی)با اشاره به پ ستمینگاه کن، من فوتبال

 ”بکنم. توانمینم یکار

 

bijpassende antwoorden krijgen ging een half uur En dit vragen stellen en 

aan een stuk door.  

 ساعت ادامه داشت. میکردن به مدت ن افتیمربوط در یهاو جواب دنیروند سوال پرس نیا و

 

Van mijn zo minutieus ingestudeerde drugswoordenschat heb ik toen 

geen gebruik gemaakt.  

 مواد مخدر در ذهنم آماده کرده بودم، اصلاً استفاده نکردم. یکه برا یقیاز واژگان دق من

  

Eén van mijn eerste gesprekken in de psychiatrie.  

 بود. یپزشکمن در روان یگفتگوها نیاز اول یکی

 

Ik had nog nooit een psychiatrisch ziekenhuis van dichtbij gezien, laat 

zieke patiëntstaan een psychisch .  

 .یروان ماریب کیبودم، چه برسد به  دهیند کیرا از نزد یپزشکروان مارستانیهرگز ب من

 

Ik wist niets af van de verschillende soorten pathologieën waaronder 

psychose.  

 .دانستمینم یشیپراز جمله روان یروان یهایماریدر مورد انواع مختلف ب یزیچ چیه من

  

Vanuit de receptie werd ik doorgestuurd naar de gesloten afdeling in een 

ander paviljoen waar mijn cliënt was ondergebracht voor observatie.  

مشاهده  یجا مراجع من برافرستادند که در آن گرید لونیپو کیمن را به بخش بسته در  رشیپذ از

 شده بود. یبستر

  

zou zo komen, werd me verzekerdDe cliënt .  

 خواهد آمد. یداده شد که مراجع به زود نانیمن اطم به

  

Aangezien ik toen weinig ervaring had en de hulpverlener in hetzelfde 

schuitje zat, vroeg ik niets over het komende gesprek en gaf de 

hulpverlener me geen uitleg.  

 یدرباره یسوال چیبود، ه تیمان وضعدر ه زیرسان نداشتم و کمک یجا که آن زمان تجربه کمآن از

 به من نداد. یحیتوض چیه زیرسان نو کمک دمینپرس یبعد یجلسه
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Er kwam een mooie, voorname vrouw naar beneden, met een hele reeks 

plasticzakken.  

 .یکیپلاست یهاسهیک یسر کیآمد، با  نییو معتبر پا بایزن ز کی

 

Tiens, tiens, ik moest toch niet komen voor een ontslag uit het “Ik dacht: 

ziekenhuis.”?  

 ”م؟یایب مارستانیاز ب یمرخص یها، ها، من که قرار نبود برا“فکر کردم:  من

 

Een paar minuten later begon het gesprek. 

 بعد گفتگو آغاز شد. قهیدق چند

 

N., ik heb je vandaag uitgenodigd voor een gesprek en heb “Psychologe: 

daar speciaal een tolk voor aangevraagd.  

 یرامترجم ب کی ژهیام و به طور ووگو دعوت کردهگفت کی ی، من امروز شما را براان “: شناسروان

 ”ام.جلسه درخواست کرده نیا

  

ou je graag een paar vragen stellen over je verblijf in België in het Ik z

algemeen en ook in verband met je toestand en je verblijf in ons centrum”.  

شما و  تیوضع نیو همچن یبه طور کل کیچند سوال از شما بپرسم درباره اقامت شما در بلژ خواهمیم“

 ”اقامت شما در مرکز ما.

 

Oh ja, dat is goed, een tolk. Alhoewel, ik ken toch Engels! )kijkt “Cliënt: 

beteuterd( Een ogenblik, heeft u wat papier?  

 کی( کندیم نگاه یبلدم! )با ناراحت یسیحال، من که انگل نیمترجم. با ا کیآه بله، خوب است، “: مراجع

 ”د؟یدار یکاغذ ایلحظه، آ

  

alles graag op )begint te schrijven: datum, uur, aanwezigen(Ik schrijf .  

 ”ساعت، حاضران(. خ،ی: تارکندی)شروع به نوشتن م سمیرا دوست دارم بنو زیهمه چ من“

 

Wilt u hier even tekenen en schrijf er misschien ook uw functie bij en uw 

lijk(telefoonnummer )vraagt ze aan mij persoon”.  

را به من  نی)ا د؟یسیو شماره تلفن خود را هم بنو یعنوان شغل دیو شا دیامضا کن نجایا دیتوانیم ایآ“

 ”(.دیگویشخصاً م

 

Horen, zien en tolken 

 ”و ترجمه کردن دنید دن،یشن“
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Excuseer, maar ik mag mijn persoonsgegevens niet “Ik, de tolk: 

mijn handtekening, zo onleesbaar mogelijk(doorgeven )zer toch ”.  

 زنم،یرا م میامضا نیرا افشا کنم )بنابرا امیاما من اجازه ندارم اطلاعات شخص د،یببخش“مترجم:  من،

 ”تا حد ممکن ناخوانا(.

 

Psychologe: “Oké, N., wat ik je vragen wou; wat is er eigenlijk met jou aan de 

hand, ben je ziek?” 

 ایآ د؟یدار یاست که واقعاً چه مشکل نیاز شما بپرسم ا خواستمیکه م یزی، چ.ان خب، “: شناسروان

 ”د؟یهست ماریب

 

Cliënt: “Ik heb zoveel werk en ik heb geen assistent, zou iemand me kunnen 

helpen? 

 ”به من کمک کند؟ تواندیم یکس ایندارم، آ اریدست چیدارم و ه یادیز یمن کارها“: مراجع

Ik ben auteur en het thema van mijn werk is “natuurlijk” (in het Nederlands, en 

dat is het enige Nederlandse woord dat steeds weer zal terugkeren tijdens het 

gesprek). 

در طول  است که یتنها کلمه هلند نیو ا ،یاست )به هلند ’یعیطب‘هستم و موضوع کار من  سندهینو من“

 ”وگو بارها تکرار خواهد شد(.گفت

 

Ja, het is allemaal zo gegroeid dat er nu iets aan gedaan moet worden. 

 ”انجام شود. نهیزم نیدر ا یکار دیرفته است که حالا با شیپ یابه گونه نهایهمه ا بله،“

 

Veel van mijn werk heb ik naar het ministerie gestuurd, maar er komt geen 

antwoord. 

 ”ام.نکرده افتیدر یام، اما جوابمن را به وزارتخانه فرستاده یاز کارها یاریبس“

 

Ik heb hen nu weer een brief geschreven (toont brief). 

 ”(.دهدیام )نامه را نشان منامه به آنها نوشته کیدوباره  الان“

 

Zou u die brief voor me willen opsturen? Het is dringend. 

 ”است. یامر ضرور نیا د؟یمن ارسال کن یآن نامه را برا دیتوانیم ایآ“

 

Ik heb het zo druk, ik kom echt tijd tekort. 

 ”مشغول هستم، واقعاً وقت کم دارم. یلیخ من“

  

Maar, weet u, de nuanceringen zijn belangrijk. 
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 ”مهم هستند. فیظر یهاتفاوت د،یدانیم اما،“

  

Kijk, ik zal het u tonen (haalt een pak papier uit één van de plasticzakken), ziet u, 

dit moet ik nog allemaal afwerken en ik moet mijn nota’s herschrijven. 

(، آوردیم رونیب یکیپلاست یهاسهیکاز  یکیبسته کاغذ از  کی) دهمیمن آن را به شما نشان م د،ینیبب“

 ”کنم. یسیرا بازنو میهاادداشتی دیرا تمام کنم و با نهایهمه ا دیبا د،ینیبیم

Ik moet me kunnen concentreren om mijn gedachten op een rij te zetten. 

 ”بتوانم تمرکز کنم تا افکارم را مرتب کنم. دیبا“

 

Dit lukt me hier niet, ik word altijd maar gestoord. 

 ”.شومیمزاحمت م شهیکار را انجام دهم، هم نیا توانمینم نجایا در“

  

Ik wil liever op mijn kamer eten want anders verlies ik teveel tijd in die refter. 

از  یوررا در آن سالن غذاخ یادیصورت زمان ز نیا ریدر اتاقم غذا بخورم چون در غ دهمیم حیترج“

 ”.دهمیدست م

 

Ik heb een zware taak op me genomen die ik op een verantwoorde manier wil 

volbrengen. 

 ”انم.مسئولانه به انجام برس یآن را به روش خواهمیکه م امرفتهیرا پذ ینیسنگ تیمسئول من“

  

En, ooooh, wat heb ik al veel tijd verloren, ik ben hier nu al drie jaar en door 

omstandigheden is het me nog steeds niet gelukt mijn werk af te maken. 

هنوز  طیهستم و به خاطر شرا نجایه اام، من حالا سه سال است کاوه، چه قدر وقت از دست داده و“

 ”ام کارم را تمام کنم.نتواسته

  

Kunt u echt niet voor een assistent zorgen? Voor iemand die me helpt me te 

oriënteren in dit land? 

شور راه خود ک نیکه به من کمک کند تا در ا یکس د؟یکن دایپ اریدست کیمن  یبرا دیتوانیواقعاً نم ایآ“

 ”کنم؟ دایرا پ

  

U kunt zich toch inbeelden hoe moeilijk het hier voor mij is, ik ben in een vreemd 

land. 

 ”هستم. گانهیکشور ب کیمن سخت است، من در  یبرا نجایکه چقدر ا دیتصور کن دیتوانیم شما“

 

En dan is er nog de taal. Ik ken Engels, ik zou het goed kunnen spreken maar ik 

heb geen woordenboek. 
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 ”ندارم. یکشنریخوب صحبت کنم اما د توانمیم دانم،یم یسیبعد زبان است. من انگل و“

  

Indien ik een woordenboek had, zou ik me kunnen behelpen. 

 ”.میاز پس آن برآ توانستمیداشتم، م یکشنرید اگر“

  

Kunt u me geen woordenboek geven?” 

 ”د؟یبه من بده یکشنرید کی دیتوانینم ایآ“

 

Ondertussen schrijft N. van alles en nog wat op, net alsof ze een verslag moet 

maken van het gesprek. 

 سدیاز گفت گو بنو یگزارش دیکه با ییگو سد،ینویرا م زیهمه چ ان . نیح نیهم در“

Ik probeerde dit allemaal te tolken, maar slaagde er niet volledig in omdat ik niet 

begreep wat er aan de hand was. 

ر حال رخ د یچه اتفاق دمیفهمیرا ترجمه کنم، اما کاملاً موفق نشدم چون نم نهایکردم همه ا یسع من

 دادن است.

  

Alles klonk zo onlogisch, de cliënt sloeg naar mijn gevoel wartaal uit, sprak snel 

en aan één stuk door. 

و  کردیصحبت م عیسر زد،یم یمعنیمراجع به احساس من زبان ب آمد،یم یرمنطقیبه نظر غ زیچ همه

 بدون توقف.

  

Ik besloot de hulpverlener daar onmiddellijk over aan te spreken en vroeg of ik 

mocht overschakelen op een andere tolkvorm: simultaan fluistertolken. 

به نوع  توانمیم ایکه آ بگذارم و از او خواستم انیکننده در مکگرفتم بلافاصله موضوع را با کم میتصم

 .رلبیدهم: ترجمه همزمان و با ز رییاز ترجمه تغ یگرید

  

Na deze ingreep ging het veel beter, ik moest de logica van het verhaal niet 

volledig begrijpen omdat ik zo dicht mogelijk bij de ‘tekst’ bleef en niet zelf moest 

reconstrueren. 

ون به اندازه چنبود که من منطق داستان را کاملاً بفهمم  یازیبهتر شد، ن یلیمداخله، کار خ نیاز ا بعد

 کنم. ینبود خودم آن را بازساز یازیو ن ماندمیم کینزد” متن“ممکن به 

  

Lets onlogisch consecutief tolken is vreselijk moeilijk. 

 سخت است.. یلیواقعاً خ یو متوال یرمنطقیهمزمان غ ترجمه

Psychologe: “Heb je ooit medicatie genomen en ben je bereid er nu te nemen?” 

 ”؟یاکنون دارو مصرف کن یحاضر ایو آ یاتا به حال دارو مصرف کرده ایآ“: شناسروان
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Cliënt: “Weet u, het is allemaal zo gelopen, de maatschappij zit nu eenmaal op 

een bepaalde manier in elkaar en daar moeten we wat aan doen.” 

شده  ساخته یشکل خاص کیرفته است، جامعه به هر حال به  شیپ نطوریا زیهمه چ د،یدانیم“: مراجع

 ”.میکن یدگیبه آن رس دیاست و ما با

 

Ik ben de enige die de Belgische maatschappij zal kunnen helpen want ik heb 

daarvoor de juiste formule gevonden. 

 ام.ردهک دایآن پ یکمک کنم چون فرمول درست را برا کیبه جامعه بلژ توانمیهستم که م یتنها کس من

  

Ik ben een schrijfster, ik heb veel werk. U zult me voor die hulp later nog 

dankbaar zijn. 

 کرد. دیکمک از شما تشکر خواه نیدارم. بعداً بابت ا یادیز یهستم، کارها سندهینو کی من

  

Kijk, ik zal voorlopig niet ingaan op al die nuances en zal niet in detail op alle 

vragen antwoorden. 

 .دهمیپاسخ نم لینخواهم شد و به تمام سوالات به تفص اتیجزئ نیفعلاً وارد تمام ا د،ینیبب

Ik heb het heel erg moeilijk gehad, en daarom moet ik nu mijn werk kunnen 

afmaken, hier in België, want ik moet die zaak regelen met de maatschappij, de 

regering, het ministerie. 

 دیچون با ک،یر بلژد نجایبتوانم کارم را تمام کنم، ا دیالان با لیدل نیه همو ب ام،دهیکش یسخت یلیخ من

 مسئله را با جامعه، دولت و وزارتخانه حل کنم. نیا

  

Dus de vraag over terugkeer is in deze context hoe dan ook compleet belachelijk. 

 به هر حال کاملاً احمقانه است. نهیزم نیسوال درباره بازگشت در ا پس

  

Stelt u zich eens voor, je bent al jaren ergens aan bezig, je concentreert je, je kent 

de context en plots verdwijn je. Dat is toch onlogisch en niet goed? 

و ناگهان  دیشناسیما ر نهیزم د،یتمرکز دار د،یکار هست کیهاست که مشغول شما سال د،یکن تصور

 درست است؟ ست،یو خوب ن ستین یکه منطق نی. ادیشویم دیناپد

 

Ook voor de collega’s geeft dat problemen, niet? 

 درست است؟ آورد،یبه وجود م یمشکلات نیهمکاران هم ا یبرا

  

Neen, ik neem geen medicatie, ik ben ‘natuurlijk’ (in het Nederlands). 

 (.یهستم )به زبان هلند ”یعیطب“من  کنم،یمن دارو مصرف نم نه،
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Ik ben trouwens niet van plan om medicatie te nemen, ik heb geen medicatie 

nodig. 

 ندارم. یازیضمن، من قصد ندارم دارو مصرف کنم، من به دارو ن در

 

Als ie terugkeert naar je basis kan je je eigen problemen oplossen en zijn pilletjes 

overbodig. 

 بود. خواهند یها اضافو قرص یمشکلات خودت را حل کن یتوانیم یبرگرد اتهیبه پا اگر

 

Ik moet me kunnen concentreren op mijn thema (valt in herhaling, zucht aan het 

einde van haar relaas en begint zachtjes te wenen). 

و به  کشدیآه م شیهاحرف انیموضوعم تمرکز کنم )در حال تکرار است، در پا یبتوانم رو دیبا نم

 (.کندیم هیشروع به گر یآرام

  

Psychologe (tegen mij): “Ik denk dat we het gesprek beter een andere keer 

verder zetten, ik krig geen antwoord op mijn vragen.” 

 یمن پاسخ چون م،یادامه بده گریوقت د کیبهتر است که صحبت را  کنمیفکر م“)به من(:  شناسروان

 ”.رمیگیبه سوالاتم نم

 

Tegen de patiënte: “Je kan naar je kamer gaan N., we praten de volgende keer 

wel verder.” 

 ”.میکنیصحبت م، دفعه بعد ادامه  ان  یبه اتاقت برو یتوانیتو م“)به مراجع(: 

 

N. vraagt me nogmaals mijn naam op te schrijven, de datum van die dag te 

vermelden en te ondertekenen. 

 آن روز را ذکر کنم و امضا کنم. خیتار سم،ینامم را بنو خواهدیدوباره از من م ان

  

Een knoop in de zakdoek 

 در دستمال یاگره

 

Een andere moeilijkheid is de grote hoeveelheid informatie die je op korte tijd te 

verwerken krijgt. 

 .یپردازش کن یدر زمان کوتاه دیاز اطلاعات است که با یادیحجم ز ،یگرید مشکل

  

Heel de procedure aan vluchtelingen in één adem uitleggen lukt niet altijd even 

vlot. 
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 .ستیممکن ن یراحتبه شهینفس، هم کیکامل مراحل مربوط به پناهندگان در  حیتوض

  

Je slaagt er niet in te onthouden wat je is verteld, beide partijen vallen in 

herhaling en dit doe jij misschien niet. 

را تکرار  شانیهاحرفهر دو طرف  ،یبه خاطر بسپار یخوبآنچه به تو گفته شده را به یتوانینم

 .یکار را نکن نیتو ا دیو شا کنندیم

 

  

Je verandert de volgorde omdat je door de lengte van de boodschap niet 

helemaal zeker meer bent over wat er nu eigenlijk eerst is gezegd. 

 ته شده.اول گف یزیچه چ یستیمطمئن ن گرید ام،یبودن پ یچون به خاطر طولان یدهیم رییرا تغ بیترت

 

Meestal vormen zulke ‘tekortkomingen’ geen obstakel voor het wederzijds 

begrip, doen ze niet af aan ‘de waarheid’. 

 .زندینم یبیآس «تیواقع»و به  کندینم جادیدرک متقابل ا یبرا یمانع «ییهانقص» نیچن اغلب،

 

Tolktechnische problemen kunnen immers opgelost worden door notities te 

nemen tijdens de opdracht, door hulpverleners of cliënten tijdig te onderbreken 

en vooral door veel praktijkervaring. 

در  اجعانمر ایکار، قطع صحبت مددکاران  نیح یبردارادداشتیبا  توانیترجمه را م یفن مشکلات

 حل کرد. یعمل ادیبا تجربه ز ژهیوزمان مناسب، و به

  

In sommige situaties echter, tijdens een politieverhoor of op de rechtbank, bij de 

dokter of in de loop van een psychiatrische behandeling, kan een sociaal tolk - 

zonder specifieke opleiding - flaters slaan. 

مان در انیدر جر ایپزشک  شیدادگاه، پ س،یپل ییمانند بازجو هاتیموقع یحال، در برخ نیا با

 مرتکب شود. یبدون آموزش خاص ممکن است اشتباهات بزرگ یمترجم اجتماع کی ،یپزشکروان

  

Je moet je eigen capaciteiten kennen en in alle eerlijkheid beslissen welke soort 

opdrachten je aanvaardt en welke je best weigert. 

و کدام  یریرا بپذ ییهاتیچه نوع مأمور یریبگ میو با صداقت تصم یخودت را بشناس یهاییتوانا دیبا

 .یرا بهتر است رد کن

  

Aantekeningen maken is noodzakelijk om informatieverlies tegen te gaan en om 

langere stukken te kunnen tolken, zodat de hulpverlener of de cliënt niet om de 

haverklap hoeven te worden onderbroken. 
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را  یتریطولان یهابخش یشود و بتوان یریلازم است تا از دست دادن اطلاعات جلوگ یبردارادداشتی

 را قطع کنند. مراجع مجبور نباشند دائم حرفشان ایکه مددکار  یطوربه ،یترجمه کن

  

Een goede notitietechniek kan als ‘kapstok’ of als ‘knoop in de zakdoek’ het 

geheugen ondersteunen. 

به حافظه « در دستمال یاگره» ای «یچوب لباس» کیمانند  تواندیم یبردارادداشتیخوب  کیتکن کی

 کمک کند.

  

Elke tolk werkt zijn eigen gepersonaliseerd systeem uit en kiest op een 

intelligente manier symbolen en afkortingen voor begrippen die het meest 

gangbaar zijn in de sector waarin hij werkt. 

نمادها و  یاو به شکل هوشمندانه کندیم یخودش را طراح شده  یسازیشخص ستمیمترجم س هر

 .کندیانتخاب م اشیدر حوزه کار جیرا میمفاه یراب یاختصارات

  

Een belangrijk criterium bij de uitwerking van een dergelijk systeem is logica. 

 منطق است. ،یستمیس نیچن یمهم در طراح اریمع کی

 

Je werkt met blokjes en je noteert logische verbanden. 

 .یکنیم ادداشتیرا  یو روابط منطق یکنیکار م ییهابلوک با

  

Je voorziet een marge om de logische stappen beter te kunnen structureren. 

 .یکن یدهرا بهتر سازمان یمنطق یهاگام یتا بتوان یریگیدر نظر م هیحاش کی

  

Data, eigennamen, cijfers en functies schrijf je altijd op omdat ze te belastend zijn 

voor het kortetermijngeheugen. 

مدت فظه کوتاهحا یچون برا یکنیم ادداشتی شهیرا هم یشغل نیخاص، اعداد و عناو یهانام ها،خیتار

 هستند. نیسنگ یلیخ

  

Je noteert klemtoon en attenuatie. 

 .یکنیم ادداشتی)کاهش شدت گفتار( را  فی)آهنگ صدا( و تضع دیتأک

  

Je maakt onderscheid tussen enkelvoud en meervoud, tussen werkwoorden en 

substantieven, tussen verleden, heden en toekomst, tussen bevestiging en 

ontkenning. 

 .یشویر تفاوت قائل مو انکا دییتأ نیو ب نده،یگذشته، حال و آ نیها، بافعال و اسم نیمفرد و جمع، ب نیب
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Je zet een horizontale streep onder iedere zin, en een dubbele streep onder 

iedere interventie (‘blokjes’). 

 .یکشیهر مداخله )بلوک( دو خط م ریو ز یکشیم یخط افق کیهر جمله  ریز

 

Voor sommige begrippen gebruik je eenduidige symbolen. 

 .یکنیمشخص و واضح استفاده م یهااز نماد میمفاه یبرخ یبرا

 

Een persoon kan je weergegeven door een bolletje (°), een instelling door een 

dakje (^). 

کلاهک(  هیبش -علامت سقف )^  کیمؤسسه را با  کیو )°(  رهیدا کیشخص را با  کی یتوانیم

 .ینشان ده

 

Suffixen specificeer je, je zorgt bijvoorbeeld voor aparte aanduidingen voor -isch, 

-lijk, -ing en -heid. 

در نظر  heid-و  isch ،-lijk ،-ing- یبرا یاجداگانه یهامثلاً علامت ،یکنیرا مشخص م پسوندها

 .یریگیم

  

En, niet onbelangrijk, je probeert - al sta je onder tijdsdruk - leesbaar te schrijven 

want anders kom je in de problemen. 

 نیا ریچون در غ ،یسیخوانا بنو یکنیم یسع ،یهست یتحت فشار زمان یوقت یتر از همه، حتمهم و

 .یافتیصورت به دردسر م

 

  

Dokter: “U heeft vaak last van duizeligheid en u heeft overvloedige 

maandstonden, zegt u?” 

 «د؟یدار دیشد یقاعدگ یهایزیو خونر دیشویم جهیکه اغلب دچار سرگ دییگویم»: پزشک

 

Ik denk dat uw ongemak te maken heeft met een tekort aan ijzer dat in de hand 

gewerkt door veelvuldig bloedverlies. 

ود آمده ن به وجشما به کمبود آهن مربوط باشد که بر اثر از دست دادن مکرر خو یناراحت کنمیم فکر

 است.

 

Daarom zal ik u bio-ijzer voorschrijven. 

 .کنمیم زیآهن( تجو-ویمکمل آهن )ب تانیبرا لیدل نیهم به

 

Neem één kuur volledig uit. Eén pil per dag, best een half uur voor het ontbijt.” 
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ً یقرص، ترج کی یروز د؛یکامل دارو را مصرف کن دوره  از صبحانه. شیساعت پ مین حا

  

Als je ter plaatse gaat tolken, scheur je je notities aan het einde van het gesprek 

in het bijzijn van de hulpverlener en de cliënt omdat je discretie-plicht hebt. 

ور مددکار و گفتگو در حض انیرا در پا تیهاادداشتی ،یکنیترجمه م یبه صورت حضور یوقت

 .یهست یچون موظف به رازدار ،یکنیکننده پاره ممراجعه

 

Tijdens een telefonische tolkbeurt is het me overkomen dat ik vergeten was om 

een dubbele streep te trekken onder de laatste interventie van de cliënt. 

کننده مراجعه یمداخله نیآخر ریآمد که فراموش کرده بودم ز شیپ میبرا ،ینوبت ترجمه تلفن کی نیح در

 بکشم. ییخط دوتا کی

 

Ik tolkte haar aandeel en nadien beantwoordde de hulpverlener haar vragen. 

 او را ترجمه کردم و بعد از آن مددکار به سوالاتش پاسخ داد. یهابخش صحبت من

 

Beiden waren redelijk lang aan het woord. 

 صحبت کردند. یدو نفر نسبتاً طولان هر

 

Ik draaide, op het moment dat ik het antwoord van de hulpverlener uit het 

Nederlands naar het Russisch wou omzetten, mijn bladzijden terug, op zoek naar 

het begin van zijn interventie en begon te tolken. 

دم تا ترجمه کنم، صفحاتم را به عقب برگردان یبه روس یپاسخ مددکار را از هلند خواستمیم یوقت

 کنم و شروع به ترجمه کردم. دایشروع صحبت او را پ

 

De cliënte reageerde raar want blüjkbaar was ik wat zij initieel had gezegd aan de 

hulpverlener terug aan haar aan het vertellen. 

بودم که او  ییهاحرف یینشان داد، چون مشخص شد که من در حال بازگو یبیواکنش عج کنندهمراجعه

 در ابتدا به مددکار گفته بود.

 

Ze kreeg haar eigen woorden te horen in plaats van het antwoord van de 

hulpverlener. 

 .دیخودش را دوباره شن یهاپاسخ مددکار، حرف یبه جا او

 

Ik had pas na een paar zinnen door wat er aan de hand was. 

 افتاده است. یبعد از چند جمله متوجه شدم که چه اتفاق تازه
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Het komt voor dat ik niet meer kan lezen wat ik geschreven heb en verstek moet 

laten gaan. 

 نظر کنم.از ادامه صرف شومیام و مجبور مبخوانم چه نوشته توانمینم گریکه د دیآیم شیپ یگاه

 

Ter illustratie, nog een voorbeeld uit de praktijk van het telefoontolken. 

 .یتلفن یدر ترجمه یعمل یاز تجربه گرید یروشن شدن موضوع، مثال یبرا

 

De sociaal werker van de dienst voor maatschappelijke bijstand legde telefonisch 

iets aan zijn cliënt uit en dit zonder éénmaal te onderbreken. 

داد،  حیاش توضکنندهمراجعه یبرا یصورت تلفنرا به یزیچ ،یاجتماع یهابخش کمک یاجتماع کارمند

 بار مکث کند. کی یحت نکهیهم بدون اآن

 

Neem je geen nota, zal je bij de reconstructie bijna zo goed als zeker verloren 

lopen. 

ً یتقر ،یبرندار ادداشتی اگر  د.ش یها سردرگم خواهگفته یمطمئناً در بازساز با

 

• U had me gevraagd een afspraak te regelen bij een neuroloog in het ziekenhuis 

op doorverwijzing van dr. X. 

 Xکتر دبر اساس ارجاع  مارستانیدر ب ستیقرار ملاقات با نورولوژ کیکه  دیمن خواسته بوداز  شما

 کنم. میتنظ

 

Dat is gebeurd ondertussen. 

 انجام شده است. انیم نیکار در ا نیا

 

U moet op de afdeling neurologie zijn maandag de 29 om 14u00. 

 .دیباش یدر بخش نورولوژ 1۴:00ام ساعت 29روز دوشنبه  دیبا شما

 

U neemt bus 96, ik heb u de halte vorige week al getoond. 

 ام.به شما نشان داده شیرا هفته پ ستگاهیمن ا د،یرا سوار شو 9۶اتوبوس  دیبا شما

 

Om 12u14 vertrekt de bus. 

 .کندیحرکت م 12:1۴ساعت  اتوبوس

 

De volgende bus vertrekt pas om 12u38, dus u doet er goed aan die van 12u14 

niet te missen. 
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دست  را از 12:1۴بهتر است اتوبوس ساعت  نیبنابرا کند،یحرکت م 12:38تازه ساعت  یبعد اتوبوس

 .دینده

 

Indien u die van 12u48 neemt, ik bedoel die van 12u38, komt u te laat op uw 

afspraak bij de neuroloog. 

 ستیوژبه قرار ملاقات با نورول ریاست، د 12:38منظورم همان  د،یریرا بگ 12:۴8شما اتوبوس  اگر

 .دیرس دیخواه

 

U moet de voorlaatste halte afstappen, dat is de halte net voorbij de markt. 

ز بازار قرار است که درست بعد ا یستگاهیآن ا د،یشو ادهیپ ستگاهیا نیقبل از آخر ستگاهیدر ا دیبا شما

 دارد.

 

U kunt altijd aan de chauffeur vragen u tijdig te zeggen wanneer u de bus uit 

moet, maar ja, u zit natuurlijk met een taalprobleem. 

اما خب، شما  د،یشو ادهیپ دیبا ینچه زما دیموقع به شما بگوکه به دیاز راننده بخواه دیتوانیم شهیهم شما

ً یطب  .دیرو هستبا مشکل زبان روبه عتا

 

’t Zal wel lukken. 

 ً  .دیشویموفق م حتما

 

Eens u bent afgestapt, loopt u gewoon rechtdoor totdat u aan een rotonde komt. 

 .دیبرس )رُتونده( دانیم کیتا به  دیبرو میفقط مستق د،یشد ادهیکه پ یوقت

 

Er is daar ergens aan de linkerkant een grote garage, ik ben het merk van de 

auto’s die ze daar verkopen vergeten, maar u zult het wel zien, je kan er niet 

naast kijken. 

را  فروشندیکه آنجا م ییهانیگاراژ بزرگ هست. من اسم برند ماش کیآنجا، در سمت چپ،  در

 .دنیداز کنارش گذشت بدون  توانینم د،ید دیشما حتماً آن را خواه یام، ولفراموش کرده

 

Voorbij de rotonde, slaat u de 2° straat linksaf en gaat u rechtdoor tot aan de 

lichten. 

 .دیبرس ییراهنما یاهتا به چراغ دیبرو میو مستق دیچیرا به چپ بپ ابانیخ نیشما دوم دان،یاز م بعد

 

Aan de lichten gaat u naar links en dan moet u nog een 200-tal meter wandelen 

vooraleer u aan het ziekenhuis komt. 
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 مارستانیتا به ب دیکن یروادهیپ دیبا گریمتر د 200و بعد حدود  دیچیبه سمت چپ بپ ییچراغ راهنما در

 .دیبرس

 

U zult dat wel zien, het is een straat waar heel veel auto’s geparkeerd staan. 

 اند.پارک شده نیماش یادیاست که در آن تعداد ز یابانیخ د،ینیبیحتماً آنجا را م شما

 

U loopt het terrein van het ziekenhuis op, u gaat via de hoofdingang binnen en u 

meldt zich aan bij de balie. 

ا رخودتان  رشیپذ زیو در م دیشویوارد م یاصل یاز ورود د،یشویم مارستانیوارد محوطه ب شما

 .دیکنیم یمعرف

 

U toont dit briefje aan de receptioniste en ze zal u dan wel de weg wijzen. 

 و او راه را به شما نشان خواهد داد. دیدهینشان م رشیرا به پذ ادداشتی نیا شما

  

Hoofdstuk3 

  3 فصل

 

Beroepsethiek  

 یحرفه ا اخلاق

 

Het beheersen van techniek (vakkennis en vaardigheden) is heel belangrijk. 

 مهم است. اریها( بسو مهارت ی)دانش تخصص کیداشتن بر تکن تسلط

 

Maar hoe moet een tolk zich gedragen? 

 تار کند؟چگونه رف دی( بایمترجم )شفاه کی اما

 

Wat zijn de regels der kunst? 

 چه هستند؟ یاحرفه قواعد

 

Wat mag, wat mag niet? 

 ممنوع؟ ییزهایمجاز است و چه چ ییزهایچ چه

 

Wat is wenselijk, wat zou je beter vermijden? 

 ؟یکن زیرا بهتر است پره یزیمطلوب است و چه چ یزیچ چه
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Hoeveel kan je als tolk van jezelf eisen, wat verwachten de hulpverlener en de 

cliént van je? 

کننده چه اجعهو مددکار و مر ،یمترجم از خودت انتظار داشته باش کیعنوان به یتوانیچه حد م تا

 از تو دارند؟ یانتظار

 

Is je beperkt mandaat tegenstrijdig met de verwachtingen van hulpverleners en 

cliënten? 

 ضاد است؟کنندگان در تمحدودت با انتظارات مددکاران و مراجعه اراتیاخت ایآ

 

Deze vragen kunnen ten eerste worden aangevuld 

 شوند. لیتکم توانندیها مپرسش نیا اولاً،

 

Ze zijn ten tweede niet evident om te beantwoorden. 

 .ستیها آسان نپاسخ دادن به آن دوماً،

 

Ze kunnen ten derde niet allemaal beantwoord worden. 

 ها پاسخ داد.به همه آن توانینم سوماً،

 

De deontologie (plichtenleer) voor sociaal tolken geeft antwoord op een deel van 

de meest prangende vragen en is onmisbaar om professioneel te werken. 

و  دهدیرا م یاساس یهااز پرسش یپاسخ برخ ،یمترجمان اجتماع ی( برایشناسفهی)وظ یاحرفه اخلاق

 است. یضرور یاکار حرفه یبرا

 

Ze helpt de tolk om zich te wapenen tegen de eventuele negatieve neveneffecten 

van zijn werk. 

ود را کارش، خ یاحتمال یمنف یر اثرات جانبتا در براب کندیبه مترجم کمک م یااخلاق حرفه نیا

 محافظت کند.

  

Hoofdstuk 3 is eerder theoretisch opgevat en bevat geen praktijkvoorbeelden. 

 .ستین یعمل یهادر نظر گرفته شده و شامل نمونه ینظر شتریب 3 فصل

 

In hoofdstuk 4 wordt nader ingegaan op de toepassing van de deontologie in de 

praktijk en de consequenties daarvan voor de tolk. 

ترجم پرداخته م یآن برا یامدهایدر عمل و پ یابه کاربرد اخلاق حرفه ترقیطور دقبه ۴فصل  در

 .شودیم
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Deontologische code 

 یاکد اخلاق حرفه

 

De deontologische code is een verzameling van aanwijzingen die je als tolk zo 

goed mogelijk moet naleven. 

ها مترجم از آن کیعنوان تا حد امکان به دیهاست که بااز دستورالعمل یامجموعه یااخلاق حرفه کد

 .یکن یرویپ

 

Ze reikt als ethische richtlijn een kader aan waarbinnen je kan denken en 

handelen. 

 .یفکر و عمل کن یتوانیکه در آن م آوردیفراهم م یچارچوب ،یاخلاق یعنوان راهنمابهکد  نیا

 

De code biedt je concrete steun omdat ze aangeeft wat je hoort te doen en te 

laten. 

ز چه او  یانجام ده دیرا با ییکه چه کارها دهدیچون نشان م دهد،یبه تو م یمشخص تیکد حما نیا

 .یکن زیپره دیبا ییکارها

 

Bovendien beschermt ze de verschillende betrokken partijen (tolk, cliënt, 

hulpverlener en tolkendienst) tegen willekeur. 

کننده، مددکار و خدمات ترجمه( در )مترجم، مراجعه ریمختلف درگ یهاکد از طرف نیا ن،یبر ا علاوه

 .کندیمحافظت م یربرابر خودس

 

Je kan naar de code verwijzen in geval van inbreuk op de beroepsethiek. 

 .یکد ارجاع ده نیبه ا یتوانیم ،یاصورت نقض اخلاق حرفه در

  

In grote lijnen bevat de deontologische code voor sociaal tolken volgende 

punten: 

 است: ریشامل نکات ز یمترجمان اجتماع یبرا یاکد اخلاق حرفه ،یخطوط کل در

 

de tolk accepteert enkel opdrachten waarvoor hij bekwaam is 

 دارد، یستگیها شاآن یکه برا ردیپذیرا م ییهاتیتنها مأمور مترجم

 

en hij heeft als dusdanig, naast het recht een opdracht op voorhand te weigeren, 

 ش،یاز پ تیمأمور کیراستا، علاوه بر حق رد کردن  نیدر ا و
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het recht een opdracht te onderbreken door een gewetensconflict, 

belangenvermenging, 

 تداخل منافع، ،یتضاد وجدان لیرا به دل تیمأمور کیدارد  حق

onvoldoende vertrouwdheid met de gebruikte terminologie 

 با واژگان مورد استفاده، یناکاف ییآشنا ای

 

of indien de complexiteit van de situatie hem niet toelaat verder naar behoren te 

tolken; 

 ترجمه کند، قطع کند. یدرستبه او اجازه ندهد که به تیموقع یدگیچیاگر پ ای

 

hij tolkt zo volledig en adequaat mogelijk, 

 کند،یترجمه م قیتا حد امکان کامل و دق او

 

hij zet gesproken boodschappen om van taal A naar taal B, 

 کند،یمنتقل م Bبه زبان  Aرا از زبان  یگفتار یهاامیپ او

 

zonder toevoegingen, weglatingen of wijzigingen 

 ر،ییتغ ایافزودن، حذف  بدون

 

en bijgevolg worden onaangename en beledigende opmerkingen zo accuraat 

mogelijk vertaald; 

 شوند؛یترجمه م قیتا حد امکان دق زین زیآمنیو توه ندیاظهارات ناخوشا ن،یبنابرا و

 

 

hij is onpartijdig en geeft nooit zijn persoonlijke mening; 

 کند؛ینم انیخود را ب یاست و هرگز نظر شخص طرفیب او

 

hij springt confidentieel om met de informatie die hij krijgt (discretieplicht) 

 (یرازدار فهی)وظ کندیمحرمانه برخورد م کند،یم افتیکه در یبا اطلاعات او

 

en gebruikt de kennis die hij verworven heeft niet in andere contexten 

 کندیاستفاده نم گرید یهانهیه، در زمدست آوردرا که به یدانش و

 

de tolk heeft geen zwijgrecht en kan verplicht worden om op te treden als 

getuige voor een rechtbank, onderzoeksrechter of een parlementaire 

commissie); 
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 ونیسیدر کم ایعنوان شاهد در دادگاه، نزد بازپرس مجبور شود به تواندی)مترجم حق سکوت ندارد و م

 (ابدیحضور  یپارلمان

 

hij geeft geen opdrachten door aan derden; 

 کند؛یرا به شخص ثالث واگذار نم هاتیمأمور او

  

 

hij maakt geen gebruik van zijn machtspositie om voor zichzelf of voor anderen 

een voordeel te bekomen 

 دست آوردبه یازیامت گرانید ایخود  یتا برا کندیقدرت خود استفاده نم تیاز موقع او

 

via de verworven kennis bijvoorbeeld) 

 که کسب کرده است( یدانش قی)مثلاً از طر

 

en aanvaardt geen giften (geld, cadeaus, uitnodigingen voor maaltijden) of enige 

andere gunsten; 

 رد؛یپذیرا نم یگریلطف د چیه ای)پول، کادو، دعوت به غذا(  یاهیهد چیه و

  

hij verleent hulp en bijstand aan collega’s; 

 رساند؛یم یاریبه همکارانش کمک و  او

 

hij aanvaardt geen opdrachten en verricht geen handelingen die het beroep 

kunnen schaden. 

که به حرفه  دهدیانجام نم یو اقدامات ردیپذیبزند نم بیرا که ممکن است به حرفه آس ییهاتیمأمور او

 لطمه بزند.

  

Alle sociaal tolken ondertekenen de deontologische code vooraleer ze de 

werkvloer betreden. 

 .کنندیرا امضا م یاکار، کد اخلاق حرفه طیاز ورود به مح شیپ یمترجمان اجتماع همه

Onpartijdigheid in concreto 

 در عمل یطرف یب

 

Onpartijdigheid bij het tolken is van kapitaal belang. 

 دارد. یاتیح تیاهم یدر ترجمه شفاه یطرفیب

  

Hoe kan deze nu in de praktijk gerealiseerd worden? 
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 کرد؟ ادهیرا در عمل پ نیا توانیچگونه م اما

  

De introductie aan het begin van het gesprek maakt aan de cliënt en de 

hulpverlener duidelijk wie de tolk is en wat ze van hem mogen verwachten. 

ها چه است و آن یکه مترجم چه کس کندیکننده و مددکار روشن ممراجعه یگفتگو، برا یدر ابتدا یمعرف

 از او داشته باشند. توانندیم یانتظار

  

De plaats die de tolk in de ruimte inneemt (strategische plaats) zegt iets over zijn 

weigering om partij te kiezen. 

 است. یدهنده  امتناع او از جانبدار( نشانکی)مکان استراتژ کندیکه مترجم در فضا اشغال م یگاهیجا

 

Het gebruik van de ik-vorm zorgt ervoor dat de tolk als persoon uitgeschakeld 

wordt. 

ه شود )حضور فرد، کنار گذاشت کیعنوان که مترجم به شودیاز شکل اول شخص )من( باعث م استفاده

 رنگ شود(.کم اشیفرد

De tolk gaat bewust om met oogcontact om de vertrouwensband tussen cliënt en 

hulpverlener niet te verstoren. 

 هم نزند.مددجو و مددکار را به نیاعتماد ب وندیتا پ کندیبرخورد م یآگاهانه با تماس چشم مترجم

 

Beheersing van lichaamstaal (o.a. mimiek) weerspiegelt de onvooroordelenheid 

van de tolk. 

 .دهدیمترجم را نشان م یطرفیزبان بدن )از جمله حالت چهره( ب کنترل

  

De tolk zelf is geen onbeschreven blad (nationaliteit, geslacht); 

 است(؛ یشخص یهایژگیو و تیجنس ت،یمل ی)او دارا ستین دیصفحه  سف کیمترجم  خود

 

de neiging zich te vereenzelvigen met of zich af te zetten tegen één van de 

gesprekspartners is nefast voor de neutraliteit. 

 است. آورانیز یطرفیب یمقابله با او، برا ایگفتگو  نیاز طرف یکیدانستن خود با  یکیبه  لیتما

 

Persoonlijk contact met de hulpverlener of de cliënt en behulpzaamheid in het 

algemeen tasten op hun beurt de neutrale positie van de tolk aan. 

مترجم را  طرفیب تیود موقعخبه نوبه   زین یکننده و کمک کردن کلمراجعه ایبا مددکار  یشخص تماس

 .کندیم فیتضع

  

Persoonlijk contact 
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 یشخص تماس

  

1 . Vóor het gesprek begint is het best persoonlijk contact met de cliënt te 

vermijden. 

 کننده اجتناب شود.با مراجعه یاز شروع گفتگو، بهتر است تماس شخص قبل

  

2 . Is dat onmogelijk, dan wordt het gesprek zo zakelijk en zo neutraal mogelijk 

gehouden. 

 انجام شود. طرفانهیو ب یتا حد ممکن رسم دیباشد، گفتگو با رممکنیکار غ نیا اگر

  

3 . De praktijk leert dat de kans op belangenvermenging stijgt indien tolk en client 

samen in de wachtzaal zitten. 

کننده با هم در اتاق اگر مترجم و مراجعه ابدییم شینشان داده است که احتمال تضاد منافع افزا تجربه

 .نندیانتظار بنش

  

4 . De neutraliteit van de tolk wordt daardoor in gevaar gebracht en het 

evenwicht tussen de drie partijen in het komende gesprek kan erdoor verstoord 

worden. 

بر هم  رو ممکن است شیپ یسه طرف در گفتگو نیو تعادل ب افتدیمترجم به خطر م یطرفیب جهینت در

 بخورد.

  

5 . De tolk kan bovendien in verlegenheid gebracht worden door het persoonlijke 

relaas en de vragen van de cliënt. 

 تیوضع ای یکننده دچار شرمندگو سؤالات مراجعه یمترجم ممکن است با داستان شخص ن،یبر ا علاوه

 کننده شود.ناراحت

 

6 . Als de tolk merkt dat de cliênt familie van hem is of een goede kennis, brengt 

hij de hulpverlener daarvan op de hoogte. 

 دیاست، با کیدنز یآشنا کی ایاش خانواده یاز اعضا یکیکننده مترجم متوجه شود که مراجعه اگر

 موضوع آگاه کند. نیمددکار را از ا

 

Introductie 

 یمعرف

  

7 . De introductie dient om de gesprekspartners op de hoogte te brengen van wat 

ze van de tolk mogen verwachten, en wat niet. 
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 ییزهایاشند و چاز مترجم داشته ب توانندیاست که م یگفتگو از انتظارات نیطرف یسازآگاه یبرا یمعرف

 انتظار داشته باشند. توانندیکه نم

 

8 . De hulpverlener heeft de leiding en kan, indien hij dat wenst, de tolk zelf 

introduceren. 

 کند. یخودش مترجم را معرف تواندیجلسه را دارد و اگر بخواهد، م تیمسئول مددکار

 

9 . Bij het begin van het gesprek deelt de tolk aan beide partijen mee dat hij 

onpartijdig is, dat hij alles vertaalt wat er gezegd wordt, en hij discretieplicht 

heeft. 

هد کرد، را ترجمه خوا زیاست، همه چ طرفیکه ب کندیآغاز گفتگو، مترجم به هر دو طرف اعلام م در

 است. یو موظف به حفظ رازدار

 

10 . Deze voorstelling gebeurt in twee talen. 

 .شودیبه دو زبان انجام م یمعرف نیا

 

11 . De tolk zegt dat hij alles zal vertalen en doet dat dan ook. 

ً یرا ترجمه خواهد کرد و دق زیکه همه چ دیگویم مترجم  .دهدیکار را انجام م نیهم قا

 

12 . Hij laat effectief niets weg, zelfs niet als één van de deelnemers aan het 

gesprek (hopeloos) in herhaling valt. 

 ر کند.( مدام تکرایدیگفتگو )با ناام نیاز طرف یکیاگر  یحت کند،ینم را حذف یزیچ چیعملاً ه او

 

13 . Transparantie in alles wat de tolk zegt en doet is van het grootste belang. 

 است. تیحائز اهم اریبس دهدیو انجام م دیگویدر هر آنچه مترجم م تیشفاف

 

14 . Onderonsjes tussen de tolk en één van de partijen zonder vertaling naar de 

andere partij, ondermijnen het vertrouwen tijdens de triade. 

 اعتماد گر،یطرف د یبدون ترجمه برا ن،یاز طرف یکیمترجم و  نیب یخصوص یدو نفره یگفتگوها

 .بردیم نیجانبه را از بسه یموجود در گفتگو

 

De introductie gebeurt volgens een vast schema: 

 :شودیثابت انجام م یالگو کیطبق  یمعرف

 

ik ben de tolk Nederlands-… ; 

 هستم؛… -یمترجم هلند من
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ik zal alles tolken wat er gezegd wordt, zonder toevoegingen, weglatingen of 

wijzigingen; 

 جمه خواهم کرد؛تر رییتغ ایهرچه گفته شود را بدون افزودن، حذف  من

 

ik heb discretieplicht; 

 هستم؛ یموظف به حفظ رازدار من

 

ik ben onpartijdig; 

 هستم؛ طرفیب من

jullie kunnen elkaar rechtstreeks aanspreken (ik zal tolken in de ik-persoon). 

ً یمستق دیتوانیم شما  م داد(.)من ترجمه را به صورت اول شخص انجام خواه دیصحبت کن گریکدیبا  ما

 

Elke tolk kiest voor een eigen formulering van de introductie en geeft extra uitleg 

indien nodig. 

 حاتیو در صورت لزوم توض کندیاستفاده م یمعرف یمخصوص به خودش برا انیمترجم از ب هر

 .دهدیم یشتریب

 

“Ik zal alles tolken wat er gezegd wordt.” kan gevolgd worden door 

 :ابدیادامه  گونهنیا تواندیم «کنمیمن هرچه گفته شود را ترجمه م» جمله  

 

“Zeg dus niets wat niet vertaald mag worden want ik zal verplicht zijn echt alles te 

tolken wat u zegt.” 

 «را ترجمه کنم. زیچترجمه شود چون من موظفم واقعاً همه دیاهخویکه نم دیینگو یزیچ پس»

 

Discretieplicht kan omschreven worden als 

 کرد: فیتوص گونهنیا توانیرا م یرازدار فه  یوظ

 

 

“alles wat er gezegd wordt tijdens dit gesprek blijft onder ons, niets gaat de 

kamer uit”. 

 «.رودینم رونیاتاق ب نیاز ا یزیو چ ماندیم یما باق نیگفتگو گفته شود ب نیدر ا هرچه»

 

Onpartijdigheid komt op hetzelfde neer als “ik kies voor niemand partij, ik ben 

neutraal”. 

 «هستم. یمن خنث رم،یگیرا نم کسچیمن طرف ه» یعنی یطرفیب
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De tolk zegt: “Jullie (de cliënt en de hulpverlener) mogen rechtstreeks met elkaar 

spreken en elkaar aankijken tijdens het gesprek.” 

ً یمستق دیتوانیشما )مراجع و مددکار( م»: دیگویم مترجم المه به هم و در طول مک دیبا هم صحبت کن ما

 «.دینگاه کن

 

De tolk kan eventueel een voorbeeld geven van wat tolken in de ik-vorm 

concreet inhoudt. 

ً یبزند که ترجمه به صورت اول شخص دق یدر صورت لزوم مثال تواندیم مترجم  ت.به چه معناس قا

  

De tolk kan expliciteren dat hij geen impact heeft op beslissingen die genomen 

worden als hij het gevoel heeft dat de cliënt de macht die de tolk heeft, verkeerd 

inschat. 

ه کدهد  حیتوض تواندیقدرت او را اشتباه درک کرده، م ایمترجم احساس کند که مراجع نقش  اگر

 شده ندارد.گرفته ماتیبر تصم یریتأث گونهچیه

  

Om alles te kunnen tolken en niets te vergeten is de tolk gedwongen om nota te 

nemen. 

 یبردارتادداشیرا فراموش نکند، مترجم مجبور به  یزیرا ترجمه کند و چ زیبتواند همه چ نکهیا یبرا

 است.

  

Hij verscheurt zijn notities aan het einde van het gesprek in het bijzijn van de 

hulpverlener en de cliënt om zo, zijn belofte getrouw, letterlijk niets mee te 

nemen, de kamer uit. 

ً یتا دق کندیگفتگو در حضور مددکار و مراجع پاره م انیرا در پا شیهاادداشتی او قول خود وفادار  به قا

 نبرد. رونیاز اتاق ب یزیبماند و چ

  

Strategische plaats 

 کیاستراتژ مکان

  

over de relatie De manier waarop de stoelen zijn opgesteld, zegt iets 

tussen de gesprekspartners onderling en kan de communicatie 

beïnvloeden.  

 ریبر ارتباط تأث تواندیو م دیگویگفتگو م نیطرف انیدرباره  رابطه م یزیچ هایصندل یریقرارگ نحوه

 بگذارد.
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op een De voorkeursopstelling is een driehoek )triade( waarbij de tolk 

neutrale of strategische plaats terechtkomt.  

قرار  کیاستراتژ ای طرفیب یگاهی( است که در آن مترجم در جاییتامثلث )سه کی ،یحیترج بیترت

 .ردیگیم

  

Zo wordt hij niet geassocieerd met één van beide partijen, dit wil zeggen 

hulpverlenernoch met de cliënt, noch met de .  

 ا مددکار.بنه با مراجع و نه  یعنی شود؛یاز دو طرف ارتباط داده نم کیچیصورت، مترجم با ه نیا به

 

Gaat de tolk vlak naast de cliënt zitten, dan zou de hulpverlener het 

gevoel kunnen krijgen het tegen een coalitie te moeten opnemen.  

رو شده ائتلاف روبه کیمددکار ممکن است احساس کند که با  ند،یمترجم درست کنار مراجع بنش اگر

 است.

 

Indien de tolk plaatsneemt naast de hulpverlener, zou de cliënt kunnen 

t is hier twee tegen één“’denken: .”  

 «.ندنفر هست کی هیدو نفر عل نجایا»مراجع ممکن است فکر کند:  ند،یمترجم کنار مددکار بنش اگر

 

Het is belangrijk dat de cliënt en de hulpverlener recht tegenover elkaar zitten 

zodat ze elkaar kunnen aankijken. 

 تا بتوانند به هم نگاه کنند. نندیبنش گریکدی یرواست که مراجع و مددکار روبه مهم

 

In de praktijk kan je niet altijd kiezen waar je plaatsneemt. 

 محل نشستن را انتخاب کرد. توانینم شهیعمل هم در

  

Of er is geen plaats om de stoelen in driehoek op te stellen; 

 به شکل مثلث وجود نداشته باشد؛ هایصندل دنیچ یبرا ییممکن است فضا ای

of je moet je volledig afzijdig houden en met je rug naar je cliënt gaan zitten om 

geen inbreuk te doen op zijn privacy (tijdens een medisch onderzoek 

bijvoorbeeld); 

 یوصخص میتا به حر ینیو پشت به مراجع بنش یستیکاملاً از بحث کنار با یممکن است مجبور شو ای

 نرسد؛ یبی( آسیپزشک نهیاو )مثلاً در معا

  

of er zijn geen stoelen want het gesprek wordt rechtstaand gevoerd; 

 شود؛یانجام م ستادهیوجود ندارد چون گفتگو ا یایاصلاً صندل ای
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of er zijn meerdere cliënten en hulpverleners waardoor je een meer centrale 

plaats krijgt toebedeeld; 

 یتریمرکز گاهیار حضور داشته باشند که باعث شود مترجم جامراجع و مددک نیممکن است چند ای

 داشته باشد؛

  

of …. 

 (گری)موارد د …ای

  

Het voornaamste is dat je de triade in gedachten respecteert en uit je houding zal 

blijken - waar je ook zit - dat je geen partij kiest. 

ز حالت بدن و رفتارت و ا ی( را در ذهن داشته باشینفره )مثلثاست که ساختار سه نیا زیچ نیترمهم

 .یهست طرفیه بک – یاکجا نشسته ستیمهم ن –مشخص باشد 

  

Bij een tolkgesprek via de telefoon is de plaats van de tolk sowieso strategisch, hij 

staat letterlijk en figuurlijk buiten de ruimte. 

صورت است؛ چون هم به کیمترجم در هر صورت استراتژ گاهیجا ،یتلفن یاترجمه یگفتگو کی در

 خارج از اتاق است. ن،یصورت نمادو هم به یواقع

  

  

Ik-vorm 

 فرم(-)من شخصاول

  

De ik-vorm bevordert de rechtstreekse communicatie tussen cliënt en 

hulpverlener en is energiebesparend voor de tolk omdat hij niet steeds zijn 

zinnen hoeft te reconstrueren. 

 زیمترجم ن یو برا کندیم تیمراجع و مددکار را تقو نیب میشخص، ارتباط مستقاز فرم اول استفاده

 کند. یمدام جملات را بازساز ستیچون لازم ن ستین بریانرژ

 

De ik-vorm zorgt er bovendien voor dat hij als persoon uitgeschakeld wordt. 

 کالمه حذف شود.مفرد، از  کیخود مترجم به عنوان  شودیشخص باعث ماستفاده از فرم اول ن،یهمچن

 

Als er al twee ‘ik’-ken aan het woord zijn (hulpverlener en cliënt), wordt het vrij 

ingewikkeld indien de tolk ook nog in eigen naam uitspraken in de ik-vorm inlast. 

اگر مترجم هم  شودیم دهیچی)مددکار و مراجع(، پ کنندیشخص صحبت ماز قبل دو نفر با فرم اول یوقت

 شخص صحبت کند.از طرف خودش با فرم اول
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Wat wordt er nu bedoeld met ‘tolken in de ik-vorm’? 

 ست؟یچ« شخصترجمه به فرم اول»منظور از  حالا

 

De hulpverlener zegt bijvoorbeeld: “Ik heb uw advocaat opgebeld…”, de tolk 

tolkt: “Ik heb uw advocaat opgebeld.” in plaats van: “Hij zegt dat hij uw advocaat 

opgebeld heeft.” 

نگ زشما  لیمن به وک»: دیگوی، مترجم هم م«…زدم شما زنگ لیمن به وک»: دیگویمددکار م مثلاً 

 «شما زنگ زده است. لیکه به وک دیگویاو م»و نه: « زدم

 

De cliënt antwoordt: “Ja, hij heeft me inderdaad de nodige documenten 

opgestuurd.” en de tolk tolkt: “Hij heeft me inderdaad de…” in plaats van: “Hij 

zegt dat hij hem inderdaad de nodige documenten opgestuurd heeft.” 

او »: دیگویو مترجم هم م« فرستاده است. میبله، او واقعاً مدارک لازم را برا»: دهدیپاسخ م مراجع

 «ست.ااو فرستاده  یکه مدارک لازم را برا دیگویاو م»و نه: « فرستاده میواقعاً مدارک را برا

 

Indien de tolk in de derde persoon tolkt, kan hij eventueel in de verleiding komen 

om kleine nuances aan te brengen waardoor hij indirect zijn mening te kennen 

geeft. 

وارد کند  یکوچک یهامکن است وسوسه شود که تفاوتمشخص ترجمه کند، مترجم به صورت سوم اگر

 کند. انینظر خودش را ب میتقرمسیصورت غو به

 

 

Hij zou bijvoorbeeld in plaats van “uw cliënt zegt….” kunnen tolken: “uw cliënt 

deelt mee, merkt op, belooft, benadrukt, beklemtoont, beweert, herhaalt, geeft 

u te verstaan, denkt, geeft toe, bevestigt, ontkent….”. 

 دهد،یممراجع شما اطلاع »: دیممکن است بگو ،«…دیگویمراجع شما م» دیبگو نکهیا یجابه مثلاً 

 دییتأ کند،یاف ممعتقد است، اعتر کند،یتکرار م کند،یادعا م کند،یم دیتأک دهد،یقول م کند،یاشاره م

 «…کندیانکار م کند،یم

 

Het kan gebeuren dat één van beide partijen, die deze aanpak niet gewoon is, 

even vreemd opkijkt en moet wennen. 

عادت  طول بکشد تا یعادت ندارد، ابتدا متعجب شود و کم وهیش نیکه به ا ن،یاز طرف یکیاست  ممکن

 کند.

 

Jammer genoeg passen niet alle tolken deze techniek toe omdat ze door gebrek 

aan vorming, omwille van culturele redenen (taboeonderwerpen, uit angst 



118 
 

daardoor ‘het boze oog’ aan te trekken, …), of uit schrik vereenzelvigd te worden 

met de cliënt niet in staat zijn zo rechtstreeks te verwoorden wat hij/zij zegt. 

ش، مسائل نبود آموز لیممکن است به دل رایز کنند،یاستفاده نم کیتکن نیهمه  مترجمان از ا متأسفانه

راجع، نتوانند مدانسته شدن با  یکیترس از  ای…( زخمترس از چشم ای)مانند موضوعات تابو،  یفرهنگ

 کنند. انیب میطور مستقبه شودیآنچه را گفته م

 

Een alternatief hiervoor kan zijn dat de tolk “meneer/mevrouw zegt:…” of “hij/zij 

zegt:…” laat voorafgaan aan de uitspraak in ik-vorm. 

« …:دیگویاو م» ای« …:دیگویآقا/خانم م»است که مترجم جمله را با  نیکار ا نیا یبرا نیگزیجا کی

 شخص ادامه دهد.آغاز کند و سپس جمله را به صورت اول

 

Door deze zinsconstructie te gebruiken, zal het voor alle partijen duidelijk zijn dat 

de tolk zelf geen uitspraken doet. 

 .زندیکه مترجم از طرف خودش حرف نم شودیهمه روشن م یساختار جمله، برا نیاستفاده از ا با

 

Hij tolkt bijvoorbeeld: “Meneer zegt: ik heb syfilis.” 

 «دارم. سی: من سفلدیگویآقا م»: دیگویمترجم م مثلاً 

 

Oogcontact  

 (یتماس چشم)

De hulpverlener heeft, net als tijdens een gesprek met een Nederlandstalige 

cliënt, rechtstreeks oogcontact met zijn anderstalige cliënt. 

خود  زبانیرهلندیبا مراجع غ میمستق یتماس چشم زبان،یمراجع هلند کیوگو با مددکار، همانند گفت 

 .کندیبرقرار م

 

Hij behoort zijn cliënt aan te kijken terwijl hij spreekt. 

 هنگام صحبت کردن، به مراجع خود نگاه کند. دیاو با 

 

De tolk kan de hulpverlener daarop wijzen indien nodig. 

 موضوع متذکر شود. نیمددکار را به ا تواندیدر صورت لزوم، مترجم م 

 

Hij kan zelf naar de cliënt kijken op het moment dat de hulpverlener dat zou 

moeten doen en zijn blik als het ware doorgeven. 

ده و نگاه را به مراجع نگاه کند، خود به مراجع نگاه کر دیکه مددکار با یادر لحظه تواندیمترجم م 

 منتقل کند. ینوعبه
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Of hij kan nota nemen en nauwelijks opkijken, zodat beide partijen wel 

gedwongen worden hun blik op elkaar te vestigen. 

ندرت نگاه کند، تا هر دو طرف مجبور شوند نگاه خود را به کند و به یبردارادداشتی تواندیم ای

 معطوف کنند. گریکدی

 

Zowel cliënt als hulpverlener hebben meestal de neiging zich tot de tolk te 

richten in plaats van tot elkaar waardoor de tolk het middelpunt van de 

communicatie vormt. 

مر باعث ا نیبه مترجم توجه کنند که ا گر،یکدی یدارند به جا لیمعمولاً هم مراجع و هم مددکار تما

 .ردیمترجم مرکز ارتباط قرار گ شودیم

 

Dit is en kan niet de bedoeling zijn van een hulpverlenend gesprek. 

 باشد. یمددکار یوگوگفت کیهدف  تواندینه مطلوب است و نه م تیوضع نیا

 

De tolk mag op zijn beurt ook oogcontact hebben met de hulpverlener en de 

cliënt. 

 برقرار کند. یددکار و مراجع تماس چشمبه نوبه خود با م تواندیم زیمترجم ن

 

Soms is het beter dat de tolk niet te veel in de ogen van de cliënt kijkt om het 

ontstaan van een vertrouwensband tussen cliënt en hulpverlener niet in de weg 

te staan. 

مراجع  نیاد برابطه اعتم یریگمراجع نگاه نکند تا مانع شکل یهابه چشم ادیبهتر است مترجم ز یگاه 

 و مددکار نشود. 

 

In emotioneel belastende situaties kan het bovendien goed zijn voor de tolk om 

zich uit zelfbescherming visueel af te sluiten voor de wereld van de cliënt. 

ظر نمحافظت از خود، مترجم بهتر باشد که از  یممکن است برا ن،یسنگ یاحساس یهاتیدر موقع 

 مراجع جدا کند. یایخود را از دن یبصر

 

Als de tolk veel notitie neemt bij het consecutief tolken of als hij zich erg moet 

concentreren tijdens het fluistertolken, richt hij sowieso zijn blik veel minder dan 

gewoonlijk op zijn gesprekspartners. 

در ترجمه نجوا  ادیبه تمرکز ز ازین ایباشد  یدرپیدر ترجمه پ ادیز یبردارادداشتیاگر مترجم در حال  

 .کندیوگو نگاه مگفت یهاکمتر از حد معمول به طرف یطور کلداشته باشد، به
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Tijdens een voor- of een nagesprek kan de tolk in samenspraak met de 

hulpverlener kiezen voor de meest geschikte formule. 

روش را  نیتربا مشورت مددکار، مناسب تواندیپس از جلسه، مترجم م ای شیپ یوگوگفت کیدر •  

 انتخاب کند.

  

 

Lichaamstaal  

 زبان بدن((

 

Beheersing van lichaamstaal als veruitwendiging van onpartijdigheid is belangrijk. 

 مهم است. اریبس یطرفیعنوان نمود بکنترل زبان بدن به 

 

De lichaamstaal van de tolk is voor de hulpverlener één van de enige criteria om 

zijn tolkprestatie te beoordelen. 

 اریختاعملکرد مترجم در  یابیارز یبرا است که مددکار ییارهایاز معدود مع یکیزبان بدن مترجم  

 دارد.

 

Hij begrijpt immers niets van wat de tolk aan de cliënt zegt en is niet bij machte 

te controleren of hij goed terugvertaalt. 

ترجم م ایکند که آ یبررس تواندیو نم فهمدینم دیگویاز آنچه مترجم به مراجع م یزیاو چ رایز 

 نه. ای کندیترجمه م یدرستبه

 

De tolk zegt wel dat hij onpartijdig is, maar is hij dat ook? 

 است؟ نیواقعاً چن ایاست، اما آ طرفیکه ب دیگویمترجم م

 .Stemintonatie, een blos op de wangen, bleek worden, een vreemde blik, 

knipperen met de ogen, wenkbrauwen of neus optrekken, zich eventjes 

wegtrekken en dergelijke verraden zijn innerlijke gesteldheid, drukken onbewust 

zijn mening uit. 

عقب  یکم ،ینیب ایو پلک زدن، بالا بردن ابر ب،ینگاه عج ،یدگیپرها، رنگتن صدا، سرخ شدن گونه

 .کنندیم انیاو را فاش کرده و ناخودآگاه نظر او را ب یدرون و موارد مشابه، حالت دنیکش

 

 .Daarom probeert de tolk zich zo goed mogelijk te beheersen. 

 تا حد امکان خود را کنترل کند. کندیم یمترجم سع ن،یبنابرا

 

Hij ziet zichzelf echter niet bezig 

 .ندیبیحال، او )مترجم( خودش را در حال انجام کار نم نیا با
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en kan alleen maar hopen dat hij zijn lichaamstaal onder controle heeft. 

 باشد که زبان بدنش را تحت کنترل دارد. دواریام تواندیفقط م و

 

Hoe meer ervaring hij opdoet in de sector 

 وزه کسب کندح نیدر ا یشتریچه تجربه ب هر

 

en hoe beter hij zichzelf kent, 

 هر چه خودش را بهتر بشناسد، و

 

 .hoe grondiger hij voorbereid zal zijn op moeilijke momenten. 

 تر خواهد بود.و کامل شتریلحظات دشوار ب یبرا اشیآمادگ

Hoefdstuk 4 

 چهارم فصل
 

De dagdagelijkse praktijk 

 ( روزمرهنیتمر ای) عملکرد

 

Meerzijdige partijdigheid in een trialoog 

 (الوگینفره )تراسه یوگوگفت کیچندجانبه در  یجانبدار

 

Het verloop en de uitkomst van een gesprek waarbij een tolk wordt ingeschakeld 

worden vooral bepaald door de interactie tussen de drie aanwezige partijen: de 

hulpverlener, de cliënt en de tolk die in triadisch contact met elkaar staan. 

سه  انیامل معمدتاً توسط تع شود،یاستفاده م یکه در آن از مترجم شفاه ییوگوگفت یجهیو نت روند

جانبه با هم سه یکه در ارتباط ی( و مترجم شفاهی: مددکار، مراجع )مشترشودیم نییطرف حاضر تع

 هستند.

 

Als tolk dien je twee of meer meesters tegelijk, je bent wisselend de spreekbuis 

van de hulpverlener en van de cliënt. 

 یمددکار و صدا یداتو به تناوب ص ؛یکنیخدمت م« ارباب»چند  ایزمان به دو عنوان مترجم، هم به

 .یمراجع هست

 

Er is sprake van een wisselende loyauteit of een meerzijdige partijdigheid voor 

wat het overbrengen van de boodschap van beide partijen betreft. 

 د.هر دو طرف وجود دار امیدر انتقال پ یاچندجانبه یجانبدار ای ریمتغ یوفادار نجا،یا در
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Je probeert de boodschap (de inhoud en de bedoeling van de spreker) zo correct 

en getrouw mogelijk weer te geven in de andere taal, zonder toevoegingen, 

weglatingen of wijzigingen. 

طور وفادارانه در زبان و به یدرست( را تا حد امکان بهندهی)محتوا و منظور گو امیپ یکنیم یسع تو

 .رییتغ ایبدون افزودن، حذف  ،یمنتقل کن گرید

 

Al ben je onpartijdig, toch maak je naargelang het gesprek verloopt, deel uit van 

één van beide partijen. 

از دو طرف  یکیاز  یطور ناخواسته جزئوگو، بهاما با توجه به روند گفت ،یهست طرفیب گرچه

 .یشویم

 

Je aanwezigheid zorgt voor een nieuwe dynamiek en de manier waarop de 

hulpverlener en de cliënt daarop inspelen, heeft rechtstreeks invloed op de 

trialoog. 

ً یو نحوه واکنش مددکار و مراجع به آن، مستق کندیم جادیا یدیجد ییایتو پو حضور  یوگوتبر گف ما

 .گذاردیم رینفره تأثسه

 

Van spreekbuis tot schietschijf 

 یراندازیبلندگو )سخنگو( تا هدف ت از

Aangezien de loyauteit steeds wisselt en het evenwicht labiel is, is er geen vaste 

regel. 

 وجود ندارد. یبتاست، قانون ثا داریو تعادل ناپا کندیم رییدائماً تغ یجا که وفادارآن از

 

Wat voor andere beroepen vaak geldt, is niet van toepassing op een (sociaal) 

tolk, namelijk loyaal zijn aan diegene die je betaalt. 

 یعنی کند؛ی( صدق نمیمترجم )اجتماع کیدر مورد  کند،یها صدق ماز حرفه یاریدر بس چهآن

 .دهدیکه به تو پول م یبه کس یوفادار

 

Integendeel… doordat je de taal van de cliënt spreekt en hij zich via jou kan 

uitdrukken, neemt hij de gelegenheid te baat zijn grieven aan jou te uiten in 

plaats van aan de betrokken personen of instanties, vergetend dat je slechts een 

tolk bent. 

 نیکند، از ا انیتو خود را ب قیاز طر تواندیو او م یفهمیم چون تو زبان مراجع را …برعکس

و فراموش  مربوطه؛ ینهادها اینه به افراد  د،یرا به تو بگو شیهایتیتا نارضا کندیفرصت استفاده م

 .یمترجم هست کیکه تو فقط  کندیم
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Opgekropte spanning komt op jouw nek terecht en jij verandert van een 

spreekbuis in een schietschijf. 

 یراندازی( به هدف تامیکننده پبلندگو )منتقل کیو تو از  دیآیفروخورده بر گردن تو فرود م یهاتنش

 .یشویم لیتبد

 

Je slikt dan even, rationaliseert en besluit dat de cliënt zich vanuit onmacht wat 

emotioneel of agressief opstelt, jou niets ten laste legt en zich noodgedwongen 

op jou afreageert. 

 یکم یناتوان یکه مراجع از رو یریگیم جهیو نت یکنیفکر م یمنطق ،یکنیصبر م یآن لحظه کم در

را بر تو  اشیناراحت ریو ناگز دهدیرا به تو نسبت نم یزیچ کند،یپرخاشگرانه رفتار م ای یاحساس

 .کندیم هیتخل

Hoe zou je zelf zijn? Monddood gedurende weken en dan opeens je taal terug. 

 .یریبسته، و ناگهان زبانت را پس بگها زبانهفته ؟یکردیچه م یاو بود یجا اگر

 

Het gebeurt dat de cliënt als reactie een ongewenst antwoord krijgt van de 

hulpverlener. 

 .کندیم افتیاز مددکار در یکه مراجع در پاسخ رفتارش، پاسخ نامطلوب دیآیم شیپ یگاه

 

De tolk is in dergelijke gevallen een voor de hand liggend slachtoffer omdat, bij 

misverstanden, de schuld op hem kan afgewimpeld worden. 

را  ریتقص توانیدر صورت سوءتفاهم، م آشکار ماجراست، چون یمترجم قربان ،یموارد نیچن در

 گردن او انداخت.

 

Controle is niet mogelijk: de hulpverlener beheerst de taal van de cliënt niet, en 

omgekeerd geldt hetzelfde voor de cliënt. 

ا کار رو برعکس، مراجع هم زبان مدد ستی: مددکار زبان مراجع را بلد نستیممکن ن یکنترل چیه

 .داندینم

  

Het is van belang, zeker op zulke ogenblikken, niet te vergeten dat je ‘niet meer 

dan’ medium bent. 

انتقال  یواسطه )رسانه کی« فقط»که تو  یفراموش نکن ،یلحظات نیاست که مخصوصاً در چن مهم

 .ی( هستامیپ

 

Een telefonisch tolkgesprek voor een dienst voor maatschappelijke bijstand. 

 .یاجتماع تیسازمان حما کی یبا مترجم برا یمکالمه  تلفن کی
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De cliënt was een Tsjetsjeense weduwe die helemaal alleen instond voor de 

opvoeding van haar jongvolwassen zonen. 

 شت.پسران جوانش را بر عهده دا تیترب تیمسئول ییتنهااز چچن بود که به وهیب یزن مراجع

 

Ze vertelde hoe moeilijk ze het had op financieel vlak: dat de rekeningen zonder 

onderbreking bleven toekomen, dat ze niet rondkwam met haar uitkering, dat de 

dokterskosten zó hoog opliepen dat ze niet wist waar ze nu nog geld zou vandaan 

moeten halen, en dat de schoolgelden ook niet min waren. 

 رسند،یها بدون وقفه مقبض نکهیقرار دارد: ا یسخت طیدر شرا یداد که چقدر از نظر مال حیتوض او

 گریه که دقدر بالا رفتدکتر آن یهانهیهز نکهیرا بگذراند، ا یزندگ تواندینم اشنهیهزبا مبلغ کمک نکهیا

 .ستندیها هم کم نمدرسه هیشهر نکهیو ا اورد،یپول ب دیاز کجا با داندینم

 

 

“En de kinderen moeten toch goed gekleed gaan, vindt u dat niet?”, vroeg ze een 

beetje vertwijfeld. 

 .دیپرس دیترد یاو با کم «د؟ینکیفکر نم طورنیخوب بپوشند، ا یهالباس دیها بابچه و»

 

In Tsjetsjenië was haar echtgenoot directeur geweest van een onderneming en 

bielden ze er als gezin een hoge levensstandaard op na terwijl ze hier in België 

gedwongen waren om armoedig te leven. 

برخوردار  ییبالا یح زندگخانواده از سط کیعنوان ها بهشرکت بود و آن کی ریچچن، شوهرش مد در

 کنند. یمجبور بودند در فقر زندگ کیدر بلژ نجایکه ا یبودند، در حال

 

En ze zei, zonder te klagen of iets te vragen, dat ze wat moeite had om zich aan te 

passen aan deze nieuwe, voor haar ongewone, situatie. 

 یبرا و دیجد تیوضع نیسخت است با ا شیبخواهد، گفت که برا یزیچ ایکند  یتیشکا نکهیاو بدون ا و

 خود را وفق دهد. ،یرعادیاو غ

 

Ik tolkte alles zo getrouw mogelijk. 

 را تا حد ممکن وفادارانه ترجمه کردم. زیهمه چ من

 

De hulpverlener reageerde als volgt: “Maar mevrouw, we kunnen u echt geen 

extra geld geven om mooie kleren voor uw kinderen te kopen. Iedereen krijgt 

hetzelfde bedrag en als u tegen het einde van de maand de eindjes niet aan 

elkaar kunt knopen, zult u zuiniger moeten gaan leven.” 
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فرزندانتان  یتا برا میبده یپول اضاف میتوانیاما خانم، ما واقعاً نم»واکنش نشان داد:  گونهنیا مددکار

دخل و  دیو اگر شما تا آخر ماه نتوان کنندیم افتیمبلغ مشخص در کی. همه دیبخر بایز یهالباس

 «.دیبکن یشتریب ییجوصرفه دیبا د،یکن میخرجتان را تنظ

 

Ik tolkte haar antwoord zo accuraat als ik kon. 

 ترجمه کردم. قیدق توانستمیکه م ییپاسخ او را تا جا من

 

De cliënte diende mij persoonlijk onmiddellijk van repliek en zei dat ik niet 

correct getolkt had, dat ze geen extra geld vroeg, dat ze trouwens heel dankbaar 

was voor alles wat er voor haar werd gedaan… 

او اصلاً  نکهیام، ابه من پاسخ داد و گفت که من درست ترجمه نکرده یصورت شخصفوراً به مراجع

انجام  شیکه برا ییزهایچهمه یسپاسگزار است برا اریدر واقع بس نکهیپول اضافه نکرده، و ا یتقاضا

 …اندشده

  

Ook de hulpverlener kan je op die manier belasten. 

 شکل تو را تحت فشار قرار دهد. نیبه ا تواندیمددکار هم م یحت

 

Door toch iets over de cliënt te zeggen na het gesprek, door zijn onzekerheid te 

uiten over zijn aanpak of door naar jouw mening te vragen doet rolverwarring 

zijn intrede. 

 دنیبا پرس ای اش،ینسبت به روش کار دیگفتگو، با ابراز ترد انیدرباره  مراجع پس از پا یزیگفتن چ با

 .شودیها مدر نقش یسردرگم جادینظر تو، باعث ا

 

Als de hulpverlener tijdens het gesprek de woorden van de cliënt op jouw 

persoon betrekt (indien jij als tolk letterlijk vertaalt wanneer je cliënt hopeloos in 

herhaling valt) kan het dat hij kregelig begint uit te varen tegen jou in plaats van 

tegen de cliënt die eigenlijk aan het woord is. 

 عنوانکه تو به یمراجع را به شخص تو نسبت دهد )در صورت یهامددکار در طول گفتگو حرف اگر

مرتب خودش را  یدیجع با ناامکه مرا یوقت ،یترجمه کن یاللفظطور تحتمراجع را به یهامترجم حرف

را که در  مراجع نکهیا یجاشروع به سرزنش تو کند، به تی(، ممکن است که او با عصبانکندیتکرار م

 است مورد خطاب قرار دهد. یاصل ندهیواقع گو

 

Mijn cliënt, een man uit Kazakstan met een mond vol gouden tanden, had een 

heel specifiek gezondheidsprobleem dat hem veel zorgen baarde want de dokter 

liet uitschijnen dat zijn eigen psyche een grote rol speelde bij zijn ongemakken. 



126 
 

اشت که د یخاص اریبس یلا، مشکل سلامتط یهاپر از دندان یاهل قزاقستان با دهان یمن، مرد مراجع

 شیهایدر ناراحت ینگران کرده بود، چون پزشک نشان داده بود که روان خودش نقش بزرگ اریاو را بس

 دارد.

 

Hij wou er het fijne van weten, zeker omdat zijn echtgenote zelf arts was. 

 بداند، مخصوصاً چون همسرش خودش پزشک بود. قیرا دق زیهمه چ خواستیم او

 

Hij stelde dus allerlei zeer gedetailleerde vragen en vroeg een paar keer hetzelfde 

omdat hij er een eigen mening op na hield die niet strookte met die van de 

geneesheer. 

ظر سوال را تکرار کرد، چون ن کیو چند بار  دکریمطرح م یجزئ اریانواع سوالات بس نیبنابرا

 داشت که با نظر پزشک هماهنگ نبود. یایشخص

Na meer dan een uur heen en weer gepraat zei de dokter op zeer gedecideerde 

toon tegen mij, de tolk: “Maar mevrouw, u moet me geloven, mijn ervaring heeft 

me geleerd dat (…)”. 

، قاطع به من اریبس یپزشک با لحن ،یرفت و برگشت یوگوساعت بحث و گفت کیاز  شیاز ب بعد

 «.)…(ام به من آموخته که تجربه د،یحرف من را باور کن دیخانم، شما با یول»مترجم، گفت: 

 

Op je kop krijgen door cliënten of hulpverleners, dat gebeurt. 

 .افتدیمددکاران، اتفاق م ایکنندگان سرزنش شدن از طرف مراجعه

 

Nog een andere variatie op dit thema. 

 موضوع. نیاز هم یگرید نوع

 

Af en toe ga ik tolken in een opvangtehuis voor vrouwen. 

 .کنمیر معنوان مترجم کازنان به یمرکز نگهدار کیها من در وقت یگاه

 

Daar worden vrouwen ondergebracht die om de één of de andere reden niet 

verder kunnen functioneren in hun thuissituatie (partnergeweld, te grote druk 

van de familie bij een echtscheiding,…). 

 ید به زندگخانه خو طیدر شرا توانندینم گریمختلف د لیکه به دلا شوندیاسکان داده م یآنجا زنان در

 …(.از حد خانواده هنگام طلاق و شیهمسر، فشار ب یادامه دهند )خشونت از سو

 

Naast de Nederlandstalige vrouwen doen ook meer en meer anderstalige 

vrouwen beroep op dit soort hulpverlening. 

 .کنندینوع خدمات مراجعه م نیبه ا زین یشتریب زبانیرهلندیزنان غ زبان،یبر زنان هلند علاوه
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Wanneer veel mensen met of zonder kinderen op een kleine oppervlakte 

samenwonen en er bovendien een communicatieprobleem is, zorgt dat wel eens 

voor spanningen. 

ل مشک یو از طرف کنندیم یبا هم زندگ یکوچک یبدون فرزند، در فضا ایبا  ،یادیافراد ز یوقت

 .شودیتنش م جادیباعث ا یگاه نیهم وجود دارد، ا یارتباط

 

Conflicten moeten uitgepraat worden en daarom organiseert het begeleidend 

team regelmatig vergaderingen voor alle bewoonsters van het centrum. 

 یبرا یطور منظم جلساتبه یبانیپشت میت ل،یدل نیو به هم رندیمورد بحث و گفتگو قرار گ دیبا هایریدرگ

 .کندیهمه ساکنان مرکز برگزار م

 

Dergelijke momenten van overleg vergen van iedereen een zekere inspanning 

omdat door het inzetten van tolken de interventies stuk voor stuk dubbel zo lang 

duren. 

دو  یااخلهچون با حضور مترجم، هر مد طلبد،یخاص م یاز همه افراد تلاش یجلسات مشورت گونهنیا

 .بردیبرابر زمان م

 

Tegen de tijd dat iedereen iets gezegd heeft, is er al gauw een uur voorbij. 

 ساعت گذشته است. کی یراحتکه همه صحبت کرده باشند، به یزمان تا

Die dag had mijn Georgische cliënte het aan de stok gekregen met een 

medebewoonster omwille van haar zoon. 

 شده بود. شیبه خاطر پسرش دعوا شیهاخانهاز هم یکیمن با  یروز، موکل گرج آن

 

Hij zou zich niet behoorlijk gedragen en zij, de andere moeder, had hem een 

bitsige opmerking gemaakt. 

و گفته ابه  یزیچ یکه خودش هم مادر بود، با تند گر،ینداشته و آن زن د یپسرش رفتار مناسب ظاهراً 

 بود.

Mijn cliënte was van het standpunt dat ze best wel in staat was om haar eigen 

zoon op te voeden en dat niemand er zich mee moest bemoeien. 

موضوع  نیدر ا دینبا کسچیفرزندش را دارد و ه تیترب ییتوانا یخوبمن معتقد بود که خودش به موکل

 دخالت کند.

 

Wij zaten aan de ene kant van de tafel en die andere vrouw, ook met een tolk, 

aan de andere kant. 

 .گریهمراه با مترجم خودش، در طرف د گر،یو آن زن د مینشسته بود زیطرف م کیدر  ما
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Wij, de tolken, maakten dus ruzie met elkaar in naam van onze cliënten. 

 .میکردیموکلانمان با هم دعوا م یجاها، عملاً بهمترجم ما،

 

Op een gegeven moment begon de tolk van de ‘tegenpartij’ persoonlijk tegen mij 

te fulmineren omdat ze beledigd was door wat ik zopas had gezegd. 

جمه که من تازه تر یزیزدن سر من، چون از چ ادیلحظه، مترجم طرف مقابل شروع کرد به فر کی در

 کرده بود. نیکرده بودم احساس توه

 

Ik schrok me een bult, ik begreep eerst niet wat er aan het gebeuren was… 

 …افتدیدارد م یچه اتفاق دمیشوکه شدم، اولش اصلاً نفهم یحساب من

 

Rolverwisseling van de tolk door ongewilde partijdigheid! 

 ناخواسته! یخاطر جانبدارنقش مترجم به رییتغ

 

De tolk als pottenkijker 

 که ناظر ناخواسته است( یکس ای)« فضول»عنوان به مترجم

 

Als tolk ben je in het driegesprek een ‘pottenkijker’. 

 .یهست« ناظر مزاحم» کینفره، تو سه یوگومترجم، در گفت عنوانبه

 

Normaal gezien kan de hulpverlener zijn werk met de cliënt rustig alleen doen, 

staat er niemand op zijn vingers te kijken. 

ناظر  ایمزاحم  یکننده کار کند؛ کسبا مراجعه ییتنهاراحت و به الیبا خ تواندیر ممددکا ،یحالت عاد در

 .ستیکار او ن

Omwille van het communicatieprobleem treedt een buitenstaander zijn intieme 

wereld binnen en is al dan niet getuige van de eventuele fouten die hij maakt. 

 یشتباهاتو ممکن است شاهد ا شودیاو م یخصوص یایوارد دن یرونیفرد ب کی ،یشکل ارتباطم لیدلبه

 .شودینم ای شودیباشد که او مرتکب م

 

Alles wat hij zegt, doet, niet zegt en niet doet wordt door de tolk waargenomen, 

geregistreerd en door het vertalen uitvergroot. 

 قیبت و از طرث ده،یتوسط مترجم د دهد،یو انجام نم دیگوینم دهد،یانجام م د،یگویآنچه مددکار م همه

 .شودیم یینماترجمه بزرگ
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Automatisch gaan zowel hulpverlener als cliënt zich anders gedragen, is de 

intieme vertrouwelijke sfeer voor een deel verbroken en loopt de 

gespreksvoering anders. 

و محرمانه تا  یمیصم یفضا کند؛یم رییکننده رفتارشان تغناخودآگاه، هم مددکار و هم مراجعه طوربه

 .رودیم شیوگو متفاوت پو روند گفت رودیم نیاز ب یحد

 

Interactiepatronen tijdens eentalige tweegesprekken verlopen nu eenmaal op 

een andere manier dan tijdens tweetalige driegesprekken. 

زبانه تفاوت نفره دوسه یوگوهابا گفت یعیطور طبزبان، بهنفره همدو یوگوهادر گفت یتعامل یالگوها

 دارند.

 

De tolk wordt op zijn beurt geobserveerd. 

 .شودینظر گرفته م ریهم، به نوبه خود، ز مترجم

Zowel hulpverlener als cliënt kunnen vergelijken, want meestal hebben ze al 

gebruik gemaakt van andere tolken en zijn één van hen gaan beschouwen als hun 

persoonlijke privé-tolk. 

ستفاده ا یگرید یهاجمکنند، چون معمولاً قبلاً از متر سهیمقا توانندیکننده ممددکار و هم مراجعه هم

 خودشان در نظر گرفته باشند. یعنوان مترجم شخصها را بهاز آن یکیاند و ممکن است کرده

 

Niet alleen voor de hulpverlener ben je een ‘pottenkijker’, ook voor de cliënt. 

 .طورنیکننده هم هممراجعه یبلکه برا ،یهست« ناظر مزاحم» کیمددکار  یتنها برانه تو

 

Een voorbeeld uit de medische wereld. 

 .یپزشک یایمثال از دن کی

 

Een tolkopdracht tijdens een ‘uro-dynamisch’ onderzoek. 

 .«کینامیاورود شیآزما» کی انیترجمه در جر تیمأمور کی

 

De “uro-dynamica” houdt zich bezig met ‘de kennis van de kwaliteiten van de 

urinestroom onder normale en pathologische omstandigheden’, zo staat er in het 

‘Zakwoordenboek der Geneeskunde’ (Coëlho 2003). 

 پردازد؛یم کیو پاتولوژ یعیطب طیادرار در شرا انیجر یهایژگیو یبه بررس «کینامیاورود»

 (.2003آمده است )کوهلو،  «ینامه پزشکواژه»در  گونهنیا

 

Mijn Oeigoerse cliënte had last van incontinentie. 

 .بردیادرار رنج م یاریاختیمن از ب غوریاو موکل
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Om te weten te komen waaraan haar probleem te wijten was, zou ze een uro-

dynamisch onderzoek moeten ondergaan. 

 .دادیانجام م کینامیاورود شیماآز کی دیاو با ست،یبفهمند مشکلش از چ نکهیا یبرا

 

Ze zou moeten plassen ‘op commando’ (voor het onderzoek werd haar verzocht 

zoveel mogelijk water te drinken) 

 ان آب بنوشد(از او خواسته شده بود که تا حد امک شیآزما نیا ی)برا کردیادرار م« به فرمان» دیبا او

 

en tijdens het plassen zou op allerhande manieren gekeken en gemeten worden 

hoe de ‘urine-uitstoot’ bij haar verliep. 

درار در اخروج  انیکه جر شدیم یریگو اندازه یمختلف بررس یهادر هنگام ادرار کردن، به روش و

 او چگونه است.

Mevrouw was natuurlijk een beetje verlegen, te meer daar de dienstdoende 

verpleger een man was. 

ً یطب خانم  بود. مرد کیچون پرستار حاضر در محل  ژهیوزده بود، بهخجالت یکم عتا

 

Ze mocht plaatsnemen op de onderzoekstafel, er werd een katheter in haar 

urinebuis geplaatst 

 شدیقرار داده م اشیادرار یدر مجراسوند  کیو  نشستیم نهیتخت معا یرو دیبا او

en op teken van de verpleger zou ze mogen plassen, op een ontspannen manier, 

zonder zich in te spannen of druk uit te oefenen op haar blaas. 

 ه مثانه.فشار آوردن ب ایآرام، بدون زور زدن  یبه علامت پرستار اجازه داشت ادرار کند، به شکل و

 

Ik had een plaats gekregen achter een scherm. 

 پرده مستقر شده بودم. کیپشت  من

 

De verpleger liep af en aan en praatte tussendoor met zijn collega in het 

aanpalende kabinet. 

 .کردیبت مصح یبا همکارش در اتاق کنار یو گاه کردیوآمد ممدام رفت پرستار

 

Mijn cliënte lag midden in de kamer - relatief bloot - en moest in staat zijn om 

ontspannen te plassen, de urine rustig naar buiten te laten lopen. 

ادرار کند، اجازه دهد  یآرامبه توانستیم دیو با –تاً برهنه نسب –بود  دهیمن وسط اتاق دراز کش موکل

 کند. دایپ انیجر وقفهیادرار ب
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Ik geloof dat ik uiteindelijk twee uur achter dat scherm heb gezeten, luisterend 

naar de ziekenhuislijke geluiden en hopend op de verlossende urinestroom. 

و به  دادمیگوش م نمارستایب یدو ساعت پشت آن پرده نشسته بودم، به صداها تیدر نها کنمیم فکر

 ادرار بودم. بخشییرها انیانتظار جر

 

Zwijgend tolken. 

 در سکوت. ترجمه

 

Twee handen op één buik 

 و هماهنگ بودن( یمیصم یلیخ یبه معن یشکم )اصطلاح کیدو دست در 

 

De tolk wordt door de gemeenschappelijke taal die hij deelt met de cliënt, of hij 

dat nu wil of niet, vaak op heel korte tijd zijn vertrouwenspersoon. 

به  عیسر یلیاغلب خ –ه بخواهد چه نه چ –کننده دارد که با مراجعه یزبان مشترک لیدلبه مترجم،

 .شودیم لیشخص مورد اعتماد او تبد

 

Het gebeurt dat de tolk en de cliënt elkaar al kennen uit vorige gesprekken. 

 .شناسندیرا م گریهمد یکننده از جلسات قبلکه مترجم و مراجعه دیآیم شیپ یگاه

 

Dit gaat niet ongemerkt voorbij aan de hulpverlener. 

 .ماندیمددکار پنهان نم دیموضوع از د نیا

 

Hij moet naast het feit dat hij gedwongen een ‘gluurder’ in huis heeft, kunnen 

omgaan met de pogingen van de cliënt om de tolk rechtstreeks in het gesprek te 

betrekken. 

 یهاشرا تحمل کند، بتواند با تلا« ناظر مزاحم» کیمجبور است حضور  کهنیعلاوه بر ا دیبا او

 .دیایمترجم به گفتگو هم کنار ب میوارد کردن مستق یکننده برامراجعه

Het is van belang dat de hulpverlener dit mechanisme onderkent en weet dat de 

tolk niet kiest voor onderonsjes, maar er soms buiten zijn wil om in betrokken 

wordt. 

تخاب را ان یمیرابطه صم نیرا بشناسد و بداند که مترجم خودش ا سمیمکان نیاست که مددکار ا مهم

 .شودیناخواسته وارد آن م یگاه نکرده، بلکه

 

Deze spontane band tussen tolk en cliënt door de gemeenschappelijke taal is 

voor de Russischsprekenden geen evidentie. 
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 یهیبد یها امرزبانوسر یزبان مشترک، برا لیدلکننده بهمترجم و مراجعه انیارتباط خودجوش م نیا

 .ستین

 

Een Tsjetsjeen heeft het over het algemeen moeilijk met Russen door de oorlog 

en zal vaak vragen aan de tolk van welke nationaliteit hij is. 

 تشیکه مل پرسدیها دارد و اغلب از مترجم مبا روس یجنگ، رابطه سخت لیدلمعمولاً به یچچن کی

 .ستیچ

 

Dit euvel wordt nu al verholpen omdat er meer en meer Tsjetsjeense tolken ‘in 

wording’ zijn. 

 م هستند.شدن به مترج لیدر حال تبد هایاز چچن یشتریرفع شده چون تعداد ب یمشکل اکنون تا حد نیا

 

 

Daar staat tegenover dat een cliënt misschien liever ‘een buitenstaander’ als tolk 

heeft en niet iemand die behoort tot zijn eigen gemeenschap. 

که  یو نه کس مترجم او باشد «طرفیب» کیدهد  حیکننده ترجمراجعه کیممکن است  گر،یطرف د از

 به جامعه خودش تعلق دارد.

 

In theorie maakt de nationaliteit van de tolk niet veel uit omdat elke tolk 

discretieplicht heeft en zich onpartijdig moet opstellen. 

 طرفیکند و ب تیرا رعا یندارد چون هر مترجم موظف است رازدار یتیمترجم اهم تیمل ،یتئور در

 بماند. یباق

 

De praktijk echter bewijst soms het tegendeel. 

 .شودیثابت م نیخلاف ا یدر عمل، گاه اما

 

Het grootste deel van mijn cliënteel is afkomstig uit de Kaukasus. 

 کنندگان من اهل قفقاز هستند.مراجعه شتریب

 

De tolkendienst heeft bevestigd dat dit te maken heeft met mijn nationaliteit. 

 من مربوط است . تیموضوع به مل نیکرده که ا دییتأ یمترجم سیسرو

 

De tolk is geen onbeschreven blad 

 یشخص راتیبدون تأث ای نهیزمشیکه بدون پ ستین یفرد یعنی) ستین نهیشیپیو ب دیبرگ سف کی مترجم

 شود( تیوارد موقع
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Uit verhalen van collega-tolken werd het me duidelijk dat ik me in een luxepositie 

bevind omdat ik bijna nooit onder druk sta van mijn eigen gemeenschap. 

ً یقرار دارم، چون تقر یلوکس تیهمکاران مترجمم متوجه شدم که من در موقع یهاتیروا از  وقتچیه با

 .ستمیتحت فشار جامعه خودم ن

 

Als autochtone tolk word ik eerder geassocieerd met de hulpverlening en met de 

Belgische overheid. 

و دولت  یمددکار یبا نهادها شتری(، بزبانی/ اهل کشور م یربازگشتی)غ یمترجم بوم کی عنوانبه

 .شومیمرتبط دانسته م کیبلژ

 

Vaste klanten in ziekenhuizen. 

 .هامارستانیدر ب یدائم انیمشتر

 

Ik kende G. en O., een bejaard koppel uit Oezbekistan, al geruime tijd. 

 .شناختمیزوج سالمند از ازبکستان، را م کی، و او جی ها بود که مدت من

 

Ik was tevreden over onze samenwerking, zij leken ook tevreden te zijn over mij. 

 د.بودن یها هم از من راضکه آن دیرسیبودم و به نظر م یراض مانیهمکار از

 

Op een dag kreeg ik op indirecte manier te horen dat ze me niet meer wouden 

als tolk. 

 من مترجمشان باشم. خواستندینم گریکه د دمیشن میرمستقیطور غبه یروز

 

Ik vroeg me echt af waarom. 

 ً  چرا؟ دمیاز خودم پرس واقعا

 

Het was de eerste keer dat zoiets me overkwam. 

 .افتادیاتفاق م میبرا یزیچ نیبار بود که چن نیاول نیا

 

Ik begon te reconstrueren: wanneer had ik hen voor het laatst gezien, wat is er 

toen gezegd, zou ik hen beledigd hebben op de één of de andere manier? 

فته شد؟ ممکن بود گبودم؟ آن موقع چه  دهیها را دآن یبار چه زمان نیکردم: آخر عیبه مرور وقا شروع

 نده باشم؟ها را رنجاآن یبه نوع

En even later werd het me duidelijk. 

 روشن شد. میبعد برا یکم و
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In het kader van de asielprocedure vragen veel advocaten aan hun klanten, 

kandidaat-vluchtelingen, om aanbevelingsbrieven van Belgen voor te leggen en 

voegen eraan toe: “Hoe meer, hoe liever!”. 

که  خواهندیهستند م انیاز وکلا از موکلانشان که پناهجو یاریبس ،یچارچوب روند پناهندگ در

 «بهتر! ،شتریهرچه ب»: کنندیارائه دهند و اضافه م یکیاز شهروندان بلژ ییهانامههیتوص

Alhoewel er kan getwijfeld worden aan het nut van dergelijke brieven, vragen 

asielzoekers aan alle mogelijke Belgen die ze kennen om hun positieve indrukken 

neer te pennen: 

که  ییهایکیژاز همه بل انیداشت، پناهجو دیترد ییهانامه نیبودن چن دیدر مف توانیم نکهیوجود ا با

 :سندیمثبتشان را بنو یهاکه برداشت خواهندیم شناسندیم

 

aan hun buren, vrienden, kennissen, leerkrachten, assistenten van diensten voor 

maatschappelijke bijstand, verpleegsters… 

 …پرستاران ،یمعلمان، مددکاران اجتماع ان،یدوستان، آشنا گان،یهمسا از

 

O. was een paar weken voordien speciaal naar het ziekenhuis gekomen om te 

vragen of ik geen aanbevelingsbrief wou schrijven. 

O. شیبرا یانامههیصبودم تو لیما ایآمده بود تا بپرسد که آ مارستانیبه ب ژهیطور وبه شیچند هفته پ 

 نه. ای سمیبنو

 

Ze zei dat ik haar ondertussen toch goed genoeg kende om zonder te liegen iets 

positiefs op papier te zetten. 

 یمثبت رو یزیتا بتوانم بدون دروغ گفتن، چ شناسمیم یاو را به اندازه کاف گریگفت که من حالا د او

 .اورمیکاغذ ب

 

Ik zei dat ik daar persoonlijk niets op tegen had, maar dat het vanuit 

deontologisch standpunt niet kon. 

 .ستیز نکار مجا نی(، ای)دئنتولوژ یاندارم، اما از منظر اخلاق حرفه یگفتم که شخصاً مخالفت من

Ik zou bovendien een precedent creëren en in de toekomst moeilijk nog 

gelijkaardige verzoeken kunnen weigeren. 

 توانستمیم یبه سخت گرید ندهیو در آ کردمیم جادیسابقه ا کیکار  نیبا انجام ا ن،یبر ا علاوه

 مشابه را رد کنم. یهادرخواست

 

Doordat ik in België geboren en getogen ben, kom ik sommige dingen die leven 

bij de Russischtalige migranten niet te weten, 
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مهاجران  انیمکه در  ییزهایچ یام، از بعضآمده و بزرگ شده ایبه دن کیآنجا که من در بلژ از

 مانم،یم خبریدارد، ب انیان جرزبروس

 

maar ik word wel getuige gemaakt van bepaalde gevoeligheden bij mijn eigen 

volk. 

 وطنان خودم هستم.هم انیدر م هاتیحساس یدر عوض شاهد برخ اما

 

Het gebeurt dat ik voor of na een opdracht geconfronteerd word met uitspraken 

als: 

 :شومیرو مروبه نیمثل ا یبا جملات تیمأمور کیبعد از  ایکه قبل  دیآیم شیپ یگاه

 

“Ja, en die buitenlanders doen alsof ze hier thuis zijn, ze wachten hun beurt niet 

eens af. Ze willen wel erg veel hé, vindt u niet? 

م منتظر نوبتشان ه یخودشان است، حت یخانهانگار  کنندیرفتار م یطور هایخارج نیا بله،»

 «نه؟ خواهند،یم زهایچ یلی. خمانندینم

 

Ze worden hier nogal in de watten gelegd, ongelooflijk. 

 «.هیباورنکردن کنند،یشان ملوس یلیخ نجایا»

 

Zouden wij problemen krijgen in hun thuisland, geen kat die naar ons omkijkt. 

 «.کندینفر هم به ما نگاه نم کی یحت م،یبربخور یها به مشکلما در کشور آن اگر»

 

Voor ons zal er wel geen tolk klaarstaan. 

 «.گذارندیما که مترجم سر پا نم یبرا»

 

Die vreemdelingen vergeten dat wij, de actieve bevolking, daarvoor moeten 

betalen via de belastingen, 

امکانات پرداخت  نیا یراب اتیمال قیاز طر دیفعال، با تیاند که ما، جمعفراموش کرده هایخارج نیا»

 «م،یکن

 

voor die chique sociale zekerheid en die goede opvang.” 

 «.یتیو آن خدمات خوب حما کیش یاجتماع یمهیآن ب یبرا»

 

Of: “Ze maken toch veel lawaai, zeker als het er een paar zijn, zeg nu zelf.” 

 «چند نفر با هم باشند، خودت قضاوت کن. یمخصوصاً وقت کنند،یسر و صدا م یلیخ»: ای
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Af en toe kan ik het niet laten te nuanceren al weet ik maar al te goed dat dit 

mijn taak niet is. 

من  یفهیکار وظ نیکه ا دانمیگرچه خوب م م،ینگو یزیکه چ مریخودم را بگ یجلو توانمینم یگاه

 .ستین

 

Ik repliceer dan: “Die mensen weten misschien niet hoe ze zich moeten 

gedragen, wat er van hen verwacht wordt, ze kennen immers de taal niet. 

 یها چه انتظاراز آن ایچطور رفتار کنند،  دیکه با دانندیافراد نم نیا دیشا»: دهمیپاسخ م وقتآن

 «.دانندیچون زبان را نم رود،یم

 

Ze zijn gespannen, ze zijn gevlucht voor oorlog of geweld. 

 «اند.خشونت فرار کرده ایتحت فشارند، از جنگ  هاآن»

 

Ze weten niet wat de dag van morgen brengen zal, ze missen hun land en familie. 

 «شان هستند.خواهد آمد، دلتنگ کشور و خانواده شیفردا چه پ دانندینم»

 

Velen van hen willen trouwens terug maar kunnen niet omdat het te gevaarlijk is 

of omdat ze heel hun hebben en houden kwijt zijn.” 

هرچه  ایخطرناک است  یلیخ ایچون  توانند،ینمها اصلاً دوست دارند برگردند اما از آن یاریبس»

 «اند.اند از دست دادهداشته

 

Zulke opmerkingen van mijn landgenoten vind ik vervelend. 

 آزاردهنده است. میوطنانم برااظهارنظرها از هم گونهنیا

 

Dan heb ik de neiging ‘de andere partij’ te verdedigen. 

 دفاع کنم. «گریطرف د»از  کنمیم دایپ لیمواقع تما نیا در

 

Er zijn wel degelijk problemen die voortspruiten uit de confrontatie ‘eigen versus 

ander’ 

 ً  وجود دارد «یگرید»در برابر  «یخود»از برخورد  یناش یمشکلات واقعا

 

en er lopen wel degelijk profiteurs rond in België, ook van binnenlandse origine. 

 .یبوم یهایکیبلژ انیاز م یوجود دارند، حت کیدر بلژ کنندیکه سوءاستفاده م یواقعاً کسان و

 

Voor het gemak is cultuur een goed excuus. 

 .شودیم یخوب یکار، بهانه یراحت یبرا فرهنگ،
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In Russischsprekende middens, los van het Russisch-Tsjetsjeens conflict, heerst er 

een zeker wantrouwen ten aanzien van elkaar en van ambtenaren. 

نسبت به  یاعتمادیب ی( نوعهایها و چچنروس نیزبان )فارغ از تنش بروس یهاجامعه انیم در

 و نسبت به مقامات وجود دارد. گریکدی

Iedereen leeft in onzekerheid en dit ‘niet weten wat de toekomst in petto heeft’ 

zorgt voor heel veel stress. 

سترس اباعث « دارد شیدر پ ندهیندانستن  آنچه آ» نیو ا کنندیم یزندگ تیعدم قطع تیدر وضع همه

 .شودیم یادیز

 

Door het grote aantal migranten staat er druk op de ketel. 

 وجود دارد. ستمیس یرو یادیمهاجران، فشار ز ادیخاطر تعداد ز به

 

Dit leidt tot onderlinge concurrentie want ieder wil zijn stuk van de taart. 

 .ردیبگ کیسهم خود را از ک خواهدیم یچون هر کس شود،یم یمنجر به رقابت داخل نیا

 

En hoe meer monden, hoe kleiner de stukjes. 

 .شودیها کوچکتر مباشد، سهم شتریها بهرچه دهان و

 

Mensen willen hun aanwezigheid op Belgische bodem rechtvaardigen en 

negatieve voorbeelden van lotgenoten maken deel uit van het discours. 

از  یوطنانشان بخشاز هم یمنف یهاکنند و نمونه هیرا توج کیحضورشان در خاک بلژ خواهندیم مردم

 .شودیم هاتیروا

 

De eigen gemeenschap heeft grote verwachtingen ten aanzien van de tolk-

landgenoot, 

 وطن دارد،از مترجم هم یادیانتظارات ز یخود یجامعه

 

wil meer dan alleen vertaling, verwacht hulp, extra informatie, uitgesproken 

solidariteit, partijdigheid. 

 .دارد یآشکار و جانبدار یهمبستگ شتر،ی: انتظار کمک، اطلاعات بخواهدیاز فقط ترجمه م شیب

 

Cliënten zijn dan ook zeer teleurgesteld of zelfs verontwaardigd als de tolk-

landgenoot zich probeert te houden aan zijn begrensde mandaat. 

 ای دیناام اریاند، بسبم بندیمحدود خود پا تیبه مأمور خواهدیوطن ممترجم هم نندیبیم یوقت زین انیمشتر

 .شوندیم نیخشمگ یحت
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Naast spontaan vertrouwen kan er eveneens een gevoel van wederzijdse 

controle ontstaan. 

 .ردیحس نظارت دوجانبه هم ممکن است شکل بگ ،یخودکنار اعتماد خودبه در

 

De cliënt voelt zich bekeken door de tolk, 

 که تحت نظر مترجم است، کندیاحساس م یمشتر

 

maar de tolk weet zich op zijn beurt geobserveerd door de cliënt die heel vaak 

vraagt naar naam en toenaam, afkomst enzovoort. 

… صالت وا ،یاست که اغلب نام، نام خانوادگ یکه تحت نظر مشتر داندیخود م یمترجم هم به نوبه اام

 .پرسدیاو را م

 

Tolken worden bovendien onderling vergeleken, zeker tolken die behoren tot 

één en dezelfde gemeenschap 

 خاص هستند یجامعه کیکه از  ییهاآن ژهیوبه شوند،یم سهیبا هم مقا زین مترجمان

 

en in die zin worden ze in concurrentie met elkaar gebracht. 

 .شوندیم گریکدینظر وارد رقابت با  نیاز ا و

 

Ik tolk zowel in de sociale sector als voor politie en gerecht, vertelde een 

Roemeense collega. 

 و دستگاه سیپل یو هم برا ی: من هم در بخش اجتماعکردیم فیتعر ییایاز همکاران رومان یکی

 .کنمیترجمه م ییقضا

 

Tussendoor doe ik vertaalwerk op vraag van officiële instanties of rechtstreeks 

voor cliënten. 

ً یمستق ای یرسم یبه درخواست نهادها یبر آن، گاه علاوه انجام  یکتب یکار ترجمه ان،یمشتر یبرا ما

 .دهمیم

 

Vroeger liet ik de mensen bij me thuis komen om vertalingen af te geven en 

nadien weer op te halen. 

 .ندیایام بها به خانهگرفتن ترجمه ای لیتحو یمردم برا دادمیاجازه م قبلاً 

 

We zagen elkaar slechts vluchtig gedurende enkele minuten. 

 .میدیدیرا م گریکوتاه همد یقهیفقط چند دق معمولاً 
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Soms liet ik hen binnen, bijvoorbeeld als het regende of als er betaald moest 

worden. 

 پرداخت کنند. یلازم بود پول یوقت ای دیباریباران م یمثلاً وقت دادم،یها را به داخل راه مآن یگاه

 

Ik kon mijn cliënten toch niet buiten in weer en wind laten staan als ze me dingen 

moesten uitleggen die van belang waren voor hun vertaling, dacht ik. 

 یرا برا ییهازیچ دیبا ینگه دارم، وقت رونیباران و باد ب ریرا ز هایمشتر توانمینم گفتمیخودم م با

 دارد. تیبدهند که اهم حیترجمه توض

 

Op een dag werd ik opgeroepen door de politie voor een huiszoeking. 

 من را فراخواند یخانگ یبازرس کیانجام  یبرا سیروز، پل کی

 

Bij aankomst bleek dat ik voor de persoon in kwestie al vertalingen had gemaakt. 

 انجام داده بودم. ییهاص ترجمهآن فرد خا یمشخص شد که قبلاً برا دم،یرس یوقت

 

Ik schrok want ik had die man altijd als heel correct ervaren. 

 کار است.محترم و درست اریآن مرد بس کردمیفکر م شهیشدم، چون هم شوکه

   

Nog tijdens de tolkopdracht zelf beschuldigde hij me van verklikken. 

 ام.کرده یترجمه من را متهم کرد که جاسوس تیانجام همان مأمور نیدر ح یحت

 

Hij dacht dat ik de politie getipt had en verweet me dat ik me niet gehouden had 

aan mijn beroepsgeheim. 

 ام.نبوده بندیپا یاحرفه یرد که به رازدارام و من را سرزنش کخبر داده سیمن به پل کردیم فکر

 

Ik had hem uiteraard niet verraden bij de politie, dat spreekt voor zich. 

 است که من او را لو نداده بودم. یهیبد

 

Ik werd pas echt bang toen hij me begon te bedreigen, 

 ً  کردنم، دیکه شروع کرد به تهد دمیترس یوقت واقعا

zeggende dat hij wist waar ik woonde, dat hij me zou weten te vinden, 

 خواهد کرد، میدایو پ کنمیم یکجا زندگ داندیگفت م و

 

dat hij er makkelijk zou kunnen achterkomen waar mijn familie in Roemenië 

woonde 
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 کنندیم یکجا زندگ یام در رومانبفهمد خانواده تواندیراحت م یلیخ نکهیا و

 

en dat hij het niet zou nalaten me mijn verderfelijk gedrag betaald te zetten. 

 نظر نخواهد کرد.من صرف «یرفتار نابخشودن»از انتقام گرفتن به خاطر  نکهیا و

 

Nadien ben ik maanden bang geweest. 

 .کردمیم یها در ترس زندگاز آن، ماه بعد

 

Zelfs nu nog krijg ik kippenvel als ik aan dit voorval denk. 

 .شودیبدنم مورمور م کنم،یبه آن اتفاق فکر م یحالا هم وقت یحت

 

Nooit meer laat ik mensen bij me thuis komen, ik spreek altijd ergens af in de 

stad, op een neutrale plek. 

قرار  یمو عمو یخنث یدر شهر، در مکان شهیهم د؛یایام ببه خانه یکس دهمیهرگز اجازه نم گرید

 .گذارمیملاقات م

 

Nationaliteit als tolk is trouwens niet altijd even duidelijk op het eerste gezicht (of 

moet ik zeggen ‘op het eerste gehoor’?). 

 .ستی؟( مشخص ن”اول دنیاز شن“ میبهتر بگو ایاز نگاه اول ) شهیمترجم هم تیمل

 

Mijn cliënten hoorden dat ik geen Russische was, en toch konden ze me niet 

onmiddellijk plaatsen omdat ik een Russische (of is het een Tsjetsjeense?) 

voornaam heb (die trouwens ook in Marokko voorkomt). 

ون اسمم چجا هستم، بدهند از ک صیتشخ عیسر توانستندینم یول ستم،یکه روس ن شدندیمتوجه م موکلانم

 است. جیکه اتفاقاً در مراکش هم را یاسم –( ؟یچچن دیشا ایاست ) یروس

 

Ze bekeken me aandachtig, probeerden mijn accent te plaatsen, deden 

een gok.  

 .زدندیم یدهند، حدس صیام را تشخلهجه کردندیم یسع کردند،یبا دقت نگاه م مرا

 

utochtonen, raakten in a-ulpverleners, medeh-landgenotenOok mijn eigen 

de war.  

 جیگ هم – یبوم یهایکیبلژ گرید یعنی – کردندیکار م یرسانوطنانم که در حوزه کمکهم یحت

 .شدندیم

 

Ik kwam voor de eerste keer op die dienst en kreeg een compliment voor 

mijn Nederlands.  
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 شد. فیاز من تعر امیبار وارد آن بخش شده بودم و بابت هلند نیاول یبرا

 

Ik leek, door mijn naam, een Russische te zijn die met één of andere Belg was 

getrouwd. 

 ازدواج کرده. یکیبلژ کیبودم که با  یروس یخاطر اسمم، انگار زن به

 

”, reekt goed Nederlands!U sp“Na een paar zinnen, kwam de opmerking: 

U ook“waarop ik antwoordde: ”!  

 شما هم»و من جواب دادم: « !دیکنیصحبت م یخوب هلند یلیشما خ»از چند جمله، گفتند:  بعد

 «!طورنیهم

 

De volgende gebeurtenis toont aan dat afkomst en loyauteit nauw met 

elkaar verweven kunnen zijn.  

 باشند. دهیشدت در هم تنبه توانندیم یشخص یو وفادار یقوم یشهیکه ر دهدینشان م یبعد یماجرا

 

De patiënte in kwestie, een jonge Armeense vrouw, kende ik uit vorige 

medische tolkopdrachten.  

 .شناختمیاو را م یترجمه پزشک یقبل یهاتیبود که از مأمور یزن جوان ارمن کیمورد نظر،  ماریب

 

Ze was in een ander ziekenhuis geopereerd, maar had een afspraak 

gemaakt voor een consultatie op de aanverwante afdeling van het 

ziekenhuis waar we nu waren.  

ر د یطمشاوره به بخش مرتب یبرا یقرار گرفته بود، ول یتحت عمل جراح یگرید مارستانیدر ب او

 وقت گرفته بود. یفعل مارستانیب

 

Ze had nog steeds pijn en wou graag een tweede opinie horen.  

 بشنود. ینظر دوم خواستیدرد داشت و م هنوز

 

Haar echtgenoot is legaal in ons land, zij is illegaal. Hun kindje is geboren 

in België.  

 کیشان در بلژاست. فرزند یرقانونیخودش غ یول کند،یم یزندگ کیدر بلژ یصورت قانونبه شوهرش

 آمده. ایبه دن

 

Ondanks het feit dat ze hier illegaal verblijft, heeft ze recht op dringende 

medische hulp. 

 مند شود.بهره یدرمان یطبق قانون حق دارد از خدمات فور اش،یرقانونیوجود اقامت غ با
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Het Koninklijk Besluit van 12/12/1996 bepaalt dat dringende medische hulp, 

zowel van preventieve als van curatieve aard, mag geboden worden. 

 انهریشگیچه پ ،یفور یپزشک یهاکه کمک کندیمشخص م 199۶دسامبر  12 خیاز تار یسلطنت میتصم

 ارائه شود. دیبا ،یو چه درمان

 

Deze zorgen kunnen, met inbegrip van de noodzakelijke nazorg, ambulant of in 

een verpleegkundige instelling worden verstrekt. 

مرکز  کیدر  ای ییصورت سرپاپس از درمان لازم، به یهابه همراه مراقبت توانند،یخدمات م نیا

 ارائه شوند. یپرستار

 

De wetgeving stelt dat ziekenhuizen het recht hebben de door hen gemaakte 

kosten bij het Ministerie van Gezondheidszorg via centra van maatschappelijke 

bijstand te recupereren voor mensen die geen ziekenfonds hebben. 

ارت بهداشت و وز قیخود را از طر یدرمان یهانهیحق دارند هز هامارستانیکه ب کنندیم انیب نیقوان

 .رندیندارند، بازپس گ یدرمان مهیکه ب یافراد یبرا یدرمان از مراکز خدمات اجتماع

 

Er is in dit geval een verplichte administratieve procedure voorzien waarbij 

dokters een verklaring, die aantoont dat de geleverde zorgen dringende 

medische hulp betreffen, moeten invullen. 

پر کنند  یاهیانیب دیدر نظر گرفته شده است که در آن پزشکان با یاجبار یادار ندیفرا کیمورد،  نیا در

 است. یفور یپزشک یهاشده مربوط به کمککه نشان دهد خدمات ارائه

 

De patiënt bevestigt op zijn beurt de consultatie door een document ‘aanvraag 

tot dringende medische hulp’ te ondertekenen. 

 «یفور یپزشک یهادرخواست کمک»مدرک  یکه مشاوره را با امضا کندیم دییتأ ماریمقابل، ب در

 .کندیم دییتا

 

De mate waarin dit systeem in de praktijk wordt toegepast, hangt af van de 

interpretatie van de bovenvermelde wetgeving door de betrokken artsen. 

 ارد.دذکرشده توسط پزشکان مربوطه  نیقوان ریبه تفس یدر عمل بستگ ستمیس نیشدن ا ییاجرا زانیم

 

Onze patiënte in kwestie kreeg dus ook zo’n verklaring mee die moest ingevuld 

en ondertekend worden door de dokter. 

 .شدیضا متوسط پزشک پر شده و ام دیکرد که با افتیدر یاهیانیب نیچن نیمورد نظر ما همچن ماریب 

 

Na een paar uur wachten was ze eindelijk aan de beurt. 
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 .دیپس از چند ساعت انتظار، بالاخره نوبت او رس 

 

Daar kwam dokter K., een kordate man op leeftijd met kort geschoren haar en 

een grote, donkere snor. 

 .رهیتبزرگ و  یلیکوتاه و سب یبا اعتماد به نفس در سن بالا با مو یدر آنجا دکتر ک. آمد، مرد 

 

Hij ging achter zijn bureau zitten en begon vragen te stellen, de patiënte streng 

afkeurend aankijkend boven zijn brilglazen uit: “Wat is uw probleem? Waarom 

bent u naar hier gekomen?” 

 ماریه بب نکشیع یاز بالا یسوال کرد، با نگاه تند و انتقاد دنینشست و شروع به پرس زشیاو پشت م 

 ”د؟یاآمده نجایچرا به ا ست؟یمشکل شما چ“و گفت:  کردینگاه م

 

De patiënte legde kort en bondig uit wat er scheelde: wanneer de operatie had 

plaatsgevonden, wanneer de pijn begonnen was enzovoort. 

بود،  انجام شده یکه عمل جراح یداشت: زمان یداد که چه مشکل حیتوض دیبه طور مختصر و مف ماریب 

 .رهیشروع شده بود و غ یدرد ک

 

 Het moet gezegd, veel kon je niet opmaken uit haar verhaal. 

 .دیبفهم دیتوانستینم یادیز زیگفته شود که از داستان او چ دیبا 

 

Ze bleef heel vaag. 

 مبهم بود. اریاو بس 

 

Ze kende zelfs de naam van haar dokter niet. 

 .دانستینام پزشکش را نم یاو حت

 

Dokter K: “Waar komt u vandaan? Uit Armenië? Dat is toch een vredig land. 

Hebben ze daar geen goede dokters misschien?” 

 یزشکان خوبآنجا پ ایاست. آ یاز ارمنستان؟ آن کشور که کشور آرام د؟یااز کجا آمده“دکتر ک. گفت:  

 ”ندارند؟

 

Welk werk doet U? Geen. Ach ja, u blijft thuis bij uw kindje. 

 .دیمانی. آه بله، شما در خانه با فرزندتان میکارچیه د؟یدهیانجام م یشما چه کار 

 

En uw man? Geen. Waarvan leeft hij dan? Van een uitkering? Dat is niet serieus 

hé. 
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 ست،ین یدج نیا ؟یاجتماع یهااز کمک کند؟یم یزندگ یزی. پس از چه چیکارچیو شوهرتان چه؟ ه 

 نه؟

 

(Tegen mij: vindt u dat ook niet?) 

 (د؟یکنیفکر نم نطوری)به من: شما هم ا 

 

En een tolk zit er hier ook nog bij. 

 حضور دارد. نجایمترجم هم ا کیو  

 

En wij moeten dat allemaal betalen, de tolk, de consultatie … 

 …مترجم، مشاوره و م،یرا بپرداز هانیهمه ا دیو ما با 

 

Waarom komt u naar dit ziekenhuis terwijl men u in een ander ziekenhuis heeft 

geopereerd? 

 د؟یاشده یجراح یگرید مارستانیکه شما در ب یدر حال دیاآمده مارستانیب نیچرا به ا 

 

Het is toch niet serieus om zo van hier naar daar te lopen? 

 ؟ستین یجد د،یبه آنجا برو نجایکه از ا نیا

 

Heeft u de foto’s bij? Neen? 

 نه؟ د؟یها را همراه دارعکس ایآ

 

U werkt niet goed samen. Antwoord toch eens op mijn vragen. 

 .دی. لطفاً به سوالات من پاسخ دهدیکنینم یشما خوب همکار 

Pijn, welke pijn, wat scheelt er juist? 

ً یدق ؟یدرد، چه درد   د؟یدار یچه مشکل قا

 

Oké, doe maar uw pantalon en uw schoenen uit. 

 .دیرا درآور تانیهاخوب، شلوار و کفش 

 

En dokter K. verdween uit zijn kabinet. 

 رفت. رونیو دکتر ک. از اتاقش ب 

 

Duidelijk moge zijn dat er met veel tegenzin werd gedaan om naar de patiënte te 

luisteren en dat de sfeer niet echt bevorderlijk was om een samenhangend 

verhaal te doen. 
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 جادیا یوجه برا چیگوش داده شود و جو موجود به ه ماریشد به ب یواضح است که با اکراه فراوان سع 

 داستان منسجم مناسب نبود. کی

 

De patiënte was rood geworden en zag er nog slechter en vermoeider uit dan 

voordien. 

 .دیرسیتر به نظر مسرخ شده بود و از قبل بدتر و خسته ماریب 

 

Ik zei haar dat ik de dokter grof en onbeleefd vond, maar dat ik alles moest 

vertalen wat er gezegd werd zodat ze zou weten hoe men zich ten opzichte van 

haar gedroeg. 

را ترجمه  شودیکه گفته م یزیهمه چ دیاما با افتم،ی زیآمو خشونت ادبیبه او گفتم که من دکتر را ب 

 .کنندیتا او بداند که مردم چگونه با او رفتار م کردمیم

Ik voelde me niet goed bij de situatie. 

 نداشتم. یاحساس خوب تیمن از وضع 

 

Het leek me het beste om zo professioneel mogelijk verder te vertalen. 

 ترجمه کنم. یابود که تا حد امکان به صورت حرفه نیکار ا نیبه نظرم بهتر

 

Ik probeerde me warm op te stellen ten aanzien van mijn cliënt. 

 سوز نشان دهم.گرم و دل امیکردم خود را نسبت به مشتر یسع  

 

Dokter K. kwam weer binnen en liet haar opstaan van de onderzoekstafel. 

 بلند شود. نهیدکتر ک. دوباره وارد شد و از او خواست که از تخت معا

 

Ze hield haar broek tegen haar onderbuik gedrukt omdat ze beschaamd was om 

in haar ondergoed rond te lopen in aanwezigheid van een man. 

اه ر رشیمرد در لباس ز کیکه در حضور  نیو شلوارش را به شکم خود فشار داده بود چون از اا  

 .دیکشیبرود خجالت م

 

“Kom naar mij toelopen, loop naar de muur.”, commandeerde de dokter. 

 ، دکتر دستور داد.”برو واریبه سمت د ا،یبه سمت من ب ایب“ 

Toen ze naar de muur moest lopen met haar rug naar de dokter toe, verschoof ze 

haar lange broek tot over haar achterwerk. 

 جا کرد.کمرش جابه یشلوار بلندش را تا بالا رفت،یبا پشت به دکتر م واریبه سمت د دیکه با یوقت

 

“Doe nu hetzelfde, maar loop op je tenen, en loop ook zo terug naar de muur.” 
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 ”برگرد. واریبه سمت د نطوریکار را انجام بده، اما با پنجه پا راه برو و هم نیحالا هم“ 

 

De lange broek werd heel de tijd handig van plaats veranderd. 

 .شدیشلوار بلند در تمام مدت به طور ماهرانه جابجا م 

 

Loop nu op je hielen en terug.” 

 ”حالا با پاشنه پا راه برو و برگرد.“ 

 

Tegen mij: “Dat gaat goed hé dat vertalen!” 

 ”نه؟ رود،یم شیترجمه خوب پ نیا“به من:  

 

De patiënte liep ondertussen heen en weer en ik zag aan haar gezicht dat ze pijn 

had. 

 که درد دارد. دمیاش دچهرهو من از  کردیرفت و برگشت م نیح نیدر هم ماریب  

 

t is ’Wat is het probleem? Ik zie niets hoor, alles is normaal, “De dokter opnieuw: 

toch logisch dat je na een operatie nog wat last hebt .  

بینم، همه چیز عادی است، منطقی است که بعد از مشکل چیه؟ من هیچ چیزی نمی“دکتر دوباره گفت:   

 ”یک عمل جراحی کمی درد داشته باشی.

 

Ga maar op de tafel zitten 

 ”.نیبش زیم یبرو رو“ 

 

Hij betastte haar tijdens het onderzoek, ze had pijn en gilde zacht. 

 .زدیم ادیبدنش را لمس کرد، او درد داشت و آرام فر هنیمعا نیاو ح 

 

De dokter zei dat het toch niet serieus was hier zo te zitten klagen in plaats van 

deftig mee te werken. 

 .یکردیم یدرست همکار دیو با ستین یکردن جد تینشستن و شکا نجایدکتر گفت که ا

 

 Ik moet zeggen dat ik er toen mee gestopt ben alle vernederende opmerkingen 

te vertalen, het was niet te doen. 

 انجام بود. رقابلیکار غ نیا دم،یدست کش زیرآمیاز ترجمه کردن تمام نظرات تحق گریکه من د میبگو دیبا

 

Ze mocht zich weer aankleden en we gingen opnieuw aan zijn bureau zitten. 

 .میدکتر نشست زیاو اجازه داشت دوباره لباس بپوشد و ما دوباره پشت م
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Nu moest die verklaring van dringende medische hulp nog worden ingevuld. 

 .شدیپر م یاضطرار یکمک پزشک هیانیب دیحالا با

 

maatschappelijke En waarom moet de dienst voor “Onmiddellijk kwam de reactie 

bijstand dat betalen? Uw man krijgt toch een uitkering, hij kan de rekening toch 

zelf betalen”!  

 افتیدر نهیهزرا پرداخت کند؟ شوهر شما که کمک نیا یخدمات اجتماع دیچرا با“بلافاصله واکنش آمد: 

 ”حساب را بپردازد؟خودش صورت تواندیاو نم کند،یم

 

 De dokter besloot de sociale dienst te bellen  

 .ردیتماس بگ یگرفت با خدمات اجتماع میدکتر تصم

 

economische status. 

 

“Tijdens dit gesprek ben ik mijn boekje te buiten gegaan en heb mijn eigen 

grenzen overschreden.” 

 ”خود را نقض کردم. یگفتگو من از چارچوب خود خارج شدم و مرزها نیدر طول ا“ 

“Ik heb parti gekozen en heb niet alles vertaald.” 

 ”را ترجمه نکردم. زیکردم و همه چ یمن طرفدار“ 

 

“Ik heb er niet tijdig aan gedacht de opdracht gewoon te onderbreken omwille 

van een gewetensconflict dat me belette mijn rol als tolk naar behoren te 

vervullen.” 

ز انجام اکه مانع  یتعارض وجدان کیرا به خاطر  فهیوظ نیا دیفکر نکردم که با نیمن به موقع به ا“ 

 ”قطع کنم. شد،یدرست نقش من به عنوان مترجم م

 

“Ik werd overvallen door de situatie en probeerde de opdracht op een voor mij 

haalbare manier tot het einde toe te volbrengen.” 

نجام بود، تا من قابل ا یکه برا یاوهیرا به ش فهیوظ نیکردم ا یشدم و سع ریغافلگ تیوضع نیمن از ا“ 

 ”انتها به اتمام برسانم.

 

 “ Als tolk sta je alleen in je werk en ben je soms aan twijfel onderhevig.” 

 ”.یشویم دیدچار ترد یو گاه یاستادهیمترجم، تو تنها در کار خود ا کیبه عنوان “ 

 

“Je weet niet altijd of je goed bezig bent.” 
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 ”نه. ای یکنیدرست عمل م ایکه آ یدانینم شهیتو هم“ 

 

 

“De deontologische code lost niet al je problemen op en vaak is er helemaal geen 

eenduidigheid over de te volgen strategie.” 

دنبال  دیکه با یایدر مورد استراتژ یوضوح چیو اغلب ه کندیتمام مشکلات تو را حل نم یکد اخلاق“  

 ”وجود ندارد. یکن

 

 “ Wanneer je terechtkomt in een nieuwe situatie, moet je ad hoc beslissen hoe te 

reageren.” 

که چگونه  یریبگ میتصم یبه صورت مورد دیبا ،یریگیقرار م دیجد تیوضع کیکه در  یزمان“ 

 ”.یواکنش نشان ده

 

“Achteraf bedenk je dat je misschien beter op een andere manier zou 

gehandeld of gereageerd hebben, maar dan is het te laat”…  

نشان  واکنش ای یکردیعمل م یگریبهتر بود که به روش د دیکه شا یکنیفکر م نیبعد از آن به ا“ 

 …”است رید گریاما آن زمان د ،یدادیم

 

alles tolken van a tot z 

 از ابتدا تا انتها  زیهمه چ ریتفس

 

Je wordt als sociaal tolk actief betrokken in het gesprek, soms worden 

gesteld en niet aan de hulpverlenervragen aan jou .  

از شما  یگاه سؤالات د،یشویوگو مشارکت داده مفعالانه در گفت ،یاجتماع یعنوان مترجم شفاهبه شما

 و نه از مددکار. شودیم دهیپرس

 

Het gebeurt dat de cliënt je iets vertelt en je verzoekt dit niet te vertalen.  

 .دیمه نکنآن را ترج خواهدیو از شما م دیگویبه شما م یزیرجوع چکه ارباب دیآیم شیپ یگاه

 

Af en toe is het de hulpverlener die iets extra vertelt dat ook niet vertaald 

mag worden.  

 ترجمه شود. دیکه نبا دیگویاضافه م یزیمددکار چ زین یگاه

 

gevoelig voor zulke onderonsjes en al is is ’ tegenpartij‘De zogenaamde 

het niet duidelijk wat er juist gezegd wordt, toch kan niet worden 

vermeden dat de ander door heeft dat er iets buiten hem of haar om 

gebeurt.  
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ً یاگر دق ینجواها حساس است و حت گونهنینسبت به ا« طرف مقابل» اصطلاحبه توجه نشود چه گفته م قا

 ادن است.او در حال رخ د ابیدر غ یزیمتوجه شود چ نکهیکرد از ا یریجلوگ توانیباز هم نم شود،یم

 

Het is een vorm van bevestiging om door deze of gene in vertrouwen te worden 

genomen. 

 .داندیشما را محرم خود م نیاز طرف یکی یاست وقت دییتأ ینوع نیا

 

Langs de andere kant kan het leiden tot gênante situaties. 

 آور منجر شود.خجالت یهاتیبه موقع تواندیم نیا گر،ید یسو از

 

Er wordt geprofiteerd van het feit dat één van de gesprekspartners de taal niet 

machtig is en hierdoor krijg je als tolk het gevoel een dubieuze rol te spelen. 

شما  جه،یو در نت فهمد،یگفتگو زبان را نم نیاز طرف یکیکه  شودیسوءاستفاده م تیواقع نیا از

 .دیکنیم فایا ینقش مشکوک دیکنیعنوان مترجم احساس مبه

 

Je moet onmiddellijk terug verwijzen naar je introductie aan het begin van het 

gesprek en de cliënt en/of de hulpverlener erop wijzen dat alles wat gezegd 

wordt in principe ook vertaald moet worden. 

 ادآوریمددکار  ایرجوع و/و به ارباب دیخود در آغاز گفتگو ارجاع ده هیاول یفوراً به معرف دیبا شما

 ترجمه شود. دیدر اصل، با ز،یچکه همه دیشو

 

In de praktijk gaat het vaak om zeer eenvoudige situaties waar op zich niets mee 

aan de hand is, en toch…. 

 نیبا ا ندارند، و یکه در ظاهر مشکل میسروکار دار یاساده اریبس یهاتیعمل، اغلب با موقع در

 …حال

 

Toch zal de tolk verschillende strategieën moeten uitdenken om zoveel mogelijk 

alles te vertalen zonder daarbij tot het uiterste te gaan. 

رجمه کند، بدون ترا  زیابداع کند تا بتواند تا حد امکان همه چ یمختلف یراهبردها دیحال، مترجم با نیا با

 آنکه از حد خود فراتر رود.

 

Mijn collega Roemeens maakte volgende situatie mee: 

 رو شد:روبه ریز تیبا موقع امییایاز همکاران رومان یکی

Midden in het gesprek kwam een collega van de hulpverlener het bureau binnen. 

 از همکاران مددکار وارد دفتر شد. یکیوگو، گفت انهیم در
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Ze begonnen zachtjes met elkaar te praten. 

 کردند. گریکدیآهسته شروع به صحبت با  هاآن

 

Ik hoorde hen dingen zeggen in de trant van: “Zeg, gaat dat gesprek hier nog lang 

duren, die man zit hier al meer dan een uur binnen. 

از  شتریمرد ب نیا کشه؟یطول م یلیوگو خگفت نیا ن،یبب»: لیقب نیاز ا دم،یها شناز آن ییزهایچ من

 «.نجاستیساعته ا کی

 

We hebben pauze nu, dat weet je toch? Of kom je geen koffie drinken 

misschien?” 

 «د؟یشا یقهوه بخور هی یایب یخواینم اینه؟  ،یدونیالان وقت استراحتمونه، م ما»

 

De cliënt keek me vragend aan, en wat doe je dan? 

 کرد؟ دیلحظه چه کار با نیبه من نگاه کرد، و خب، در ا یزیآمبا نگاه پرسش مراجع

 

Een soortgelijk gesprek woord voor woord vertalen hoeft niet, het heeft immers 

niets te maken met het onderhoud dat gaande is. 

 ندارد. یاصل یوگوبه گفت یبطکلمه ترجمه کرد، چون ربهکلمه ستیرا لازم ن ییوگوگفت نیچن

Zeg je echter niets, dan denkt de cliënt dat er iets achter zijn rug over hem 

gezegd wordt. 

 گفته شده است. یزیپشت سرش چ کندیمراجع فکر م ،یینگو چیاگر ه اما

 

Omgekeerd kan ook. 

 هم ممکن است. برعکسش

 

De maatschappelijk assistent voerde een gesprek met een man en een vrouw. 

 زن بود. کیمرد و  کیوگو با در حال گفت یاجتماع مددکار

 

Op een bepaald moment begonnen die twee onder elkaar te discuteren over wie 

welke cursus Nederlands zou volgen. 

ا ر یکدام دوره زبان هلند دیبا یکردند که چه کس گریکدیلحظه، آن دو شروع به بحث با  کی در

 بگذراند.

 

Zij wou liever ’s morgens omdat ze om vier uur de kinderen van school moest 

halen. 

 .گرفتیها را از مدرسه مبچه دیچون ساعت چهار با دیایها بصبح دادیم حیترج او
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Hij wou ook liever ’s morgens omdat hij in de namiddag klusjes moest opknappen 

voor wat extra zakgeld. 

 یاضاف یبیپول توج یتا کم دادیچند کار انجام م دیچون بعدازظهر با دیایها بصبح دادیم حیهم ترج او

 .اوردیدرب

Ik begon te tolken, maar mijn cliënten zeiden: “Dat moet u niet tolken hoor, we 

zijn aan het afspreken wie wanneer naar school zal gaan.” 

م هماهنگ با ه میدار د،یرا ترجمه کن نیا ستیلازم ن»گفتند:  نمیشروع به ترجمه کردم، اما مراجع من

 «به مدرسه برود. یک یکه چه کس میکنیم

  

De hulpverlener keek me vragend aan en wou weten wat er gaande was. 

 .افتدیدارد م یبه من نگاه کرد و خواست بداند چه اتفاق زیآمبا نگاه پرسش مددکار

 

Hij vroeg me of die mensen ontevreden waren of zelfs kwaad omdat het net leek 

alsof ze ruzie aan het maken waren. 

که دارند دعوا  دیرسیهستند، چون به نظر م یعصبان یحت ای یآن افراد ناراض ایکه آ دیاز من پرس او

 .کنندیم

 

Alles tolken heeft in deze context geen zin. 

 ندارد. یادهیفا نهیزم نیدر ا زیچهمه کردنترجمه

 

Je parafraseert wat er gaande is zonder in detail te treden. 

 .یشو اتیرد جزئوا نکهیبدون ا ،یکنیم انیصورت خلاصه بفقط آنچه در حال وقوع است را به تو

 

Het verschil tussen beide gevallen is dat de machtsverhoudingen anders liggen. 

 است که توازن قدرت متفاوت است. نیدر ا تیدو موقع نیا نیب تفاوت

 

De cliënt is sowieso de vragende partij, de hulpverlener diegene die de 

beslissingen neemt. 

 .کندیم یریگمیاست که تصم یکننده است و مددکار کسکننده طرف درخواستهر حال، مراجعه در

 

Als tolk voel je dit verschil haarscherp aan en vat je op ‘neutrale’ manier privé-

gesprekken samen. 

 «طرفانهیب»طور را به یخصوص یوگوهاو گفت یکنیتفاوت را با دقت حس م نیمترجم، ا عنوانبه

 .یکنیخلاصه م
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Het is niet makkelijk om het juiste evenwicht te vinden. 

 .ستین یکردن تعادل درست کار آسان دایپ

 

Transparantie over heel de lijn 

 در تمام سطوح تیشفاف

 

Door de jaren heen ben ik gehard en ‘zweer’ bij transparantie en bij alles vertalen 

(behalve dan in gevallen zoals hierboven aangehaald). 

جز در ام )بهخورده« سوگند» زیچکردن همهو ترجمه تیام و به شفافتر شدهجانها سختطول سال در

 که در بالا اشاره شد(. یموارد

 

In het begin, als de cliënt bijvoorbeeld vroeg om iets niet te vertalen, gaf ik een 

extra verwittiging. 

 .دادمیدار اضافه مهش کیرا ترجمه نکنم،  یزیچ خواستیکننده از من ماگر مثلاً مراجعه ل،یاوا

 

Ik zei dat ik vanaf dat moment echt alles zou tolken. 

 را ترجمه خواهم کرد. زیاز آن لحظه به بعد واقعاً همه چ گفتمیم

 

Ik had het gevoel dat ik, door me te strikt te houden aan de deontologische code, 

mijn cliënten verraadde. 

 انتیخ میهاکنندهباشم، به مراجعه بندیپا یااز حد به اصول اخلاق حرفه شیاگر ب کردمیم احساس

 ام.کرده

 

Als je bij de aanvang van het gesprek je manier van werken duidelijk toelicht 

(introductie) en vervolgens op je strepen blijft staan, is er niet echt sprake van 

verraad of gebrek aan loyauteit. 

د (، و سپس بر اصول خوی)معرف یبده حیتوض یروشندر آغاز گفتگو روش کار خود را به اگر

 صحبت کرد. ییوفاکم ای انتیاز خ توانیواقعاً نم ،یکن یپافشار

 

Alle betrokken partijen zijn op de hoogte van je rol tijdens het gesprek en je 

beperkte mandaat. 

 اند.محدودت آگاه اراتیاز نقش تو در طول مکالمه و اخت ریدرگ یهاطرف همه

Het verzwijgen van ‘onderonsjes’ kan bijvoorbeeld in de medische sector 

desastreuze gevolgen hebben. 

داشته  یبارفاجعه یامدهایپ ،یمثلاً در بخش پزشک تواند،یم «یخصوص یوگوهاگفت» کردنپنهان

 باشد.
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Alle sociaal verzekerden in België, zowel kinderen als volwassenen, hadden een 

SIS-kaart (SIS staat voor Sociaal Informatie Systeem). 

 SIS کارت کی یدارند، چه کودکان و چه بزرگسالان، دارا یاجتماع مهیب کیکه در بلژ یافراد تمام

 است(. یاطلاعات اجتماع ستمیمخفف س SISبودند )

 

De SIS-kaart is ondertussen opgenomen in de elektronische identiteitskaart (elD). 

 (ادغام شده است. (ادی) یکیالکترون ییدر حال حاضر در کارت شناسا SIS کارت

 

Ze bevat gegevens over de sociale zekerheid, die bruikbaar zijn voor diverse 

instanties waaronder de ziekenfondsen. 

 یهاقجمله صندومختلف از  ینهادها یاست که برا یاجتماع نیدرباره  تأم یاطلاعات یکارت حاو نیا

 قابل استفاده است. یدرمان مهیب

 

De verspreiding van de kaart gebeurt door de ziekenfondsen. 

 .شودیانجام م یدرمان مهیب یهاکارت توسط صندوق نیا عیتوز

Een cliënt zei ooit dat hij de SIS-kaart van züjn broer gebruikte maar dat ik dat 

absoluut niet aan de hulpverlener mocht meedelen. 

 نیا دینبا وجهچیهاما من به کرد،یبرادرش استفاده م SISگفت که از کارت  بارکیکننده مراجعه کی

 .دادمیموضوع را به مددکار اطلاع م

 

Zelf had hij geen geld genoeg om de consultatie te betalen en was hij niet 

aangesloten bij een ziekenfonds omdat hij illegaal in het land verbleef. 

 چیدر کشور، عضو ه یرقانونیاقامت غ لینداشت و به دل تیزیپرداخت و یبرا یخودش پول کاف او

 نبود. یایدرمان مهیصندوق ب

SIS-kaarten bevatten medische informatie en daarom is het gevaarlijk de kaart 

van iemand anders even te lenen. 

 گریقرض گرفتن آن از شخص د لیدل نیهستند و به هم یاطلاعات پزشک یحاو SIS یهاکارت

 خطرناک است.

 

Dit soort informatie moet doorgegeven worden, of de cliënt dat nu wil of niet, 

want de implicaties van verzwijgen zijn te groot. 

 اریبس یکارپنهان یامدهایپ رایمنتقل شود، چه مراجع بخواهد چه نخواهد، ز دینوع اطلاعات با نیا

 است. نیسنگ
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Geen enkele tolk is, om de cliënt ter wille te zijn, bereid om medische 

complicaties op zijn geweten te hebben. 

گردن را به یاحتمال یمراجع، عواقب پزشکداشتن نگه یراض یفقط برا ستیحاضر ن یمترجم چیه

 .ردیبگ

 

In geval van aantasting van de integriteit of veiligheid van zichzelf of derden, mag 

de tolk zijn discretieplicht verbreken om aan zijn burgerplicht te voldoen. 

 خود را یرازدار فهیوظ تواندیمترجم م گران،ید ایخود  تیامن ای یجسم تیصورت نقض تمام در

 خود عمل کند. یمدن فهیبشکند تا به وظ

 

Is hij op de hoogte van kindermishandeling of van moordplannen, dan heeft hij 

als burger de plicht de betrokken instanties in te lichten. 

رد مراجع مربوطه را دا فهیشهروند وظ کیعنوان به قتل مطلع باشد، یزیرطرح ای یآزاراز کودک اگر

 بگذارد. انیدر جر

 

Als er conflicten ontstaan is het zeer moeilijk om niet af te wijken van de regel ‘ik 

zal alles tolken wat er gezegd wordt’. 

واهم خرا ترجمه  شودیمن هر آنچه گفته م»دشوار است که از اصل  اریبس د،یآیم شیپ یریدرگ یوقت

 .دیعدول نکن« کرد

 

Een hulpverlener moet bijvoorbeeld bemiddelen naar aanleiding van de 

overtreding van bepaalde regels tussen de cliënten en hun huisbaas of de 

conciërge. 

 داریسرا ایمراجعان و صاحبخانه  نیمقررات ب یدر رابطه با نقض برخ دیمددکار با کیمثال،  یبرا

 کند. یگریانجیم

 

Er vallen harde woorden, er is onbegrip en de spanning stijgt. 

 .ردیگیسوءتفاهم وجود دارد و تنش بالا م شود،یرد و بدل م یتند یهاحرف

 

Ieder blijft bij zijn standpunt en begint in herhaling te vallen. 

 .کندیم شیهاو شروع به تکرار حرف کندیم یکس بر موضع خود پافشار هر

Op zulke momenten heb je als tolk de keuze niet af te wijken van je beroepscode 

en alles zo letterlijk mogelijk te (blijven) vertalen of te zeggen: “de cliënt gebruikt 

beledigende taal” (wat in feite ook deontologisch aanvaardbaar is maar over het 

algemeen afgeraden wordt). 
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چه گفته خود عدول نکند و هر یااز اصول حرفه ایانتخاب را دارد که  نیمترجم ا ،یلحظات نیچن در

استفاده  زیآمنیراجع از زبان توهم»: دیبگو ایترجمه کند،  یاللفظصورت تحترا تا حد امکان به شودیم

 (.شودینم هیمعمولاً توص یقابل قبول است، ول یاحرفه ی)که از نظر اصول اخلاق «کندیم

 

De verleiding is op zulke ogenblikken zeer groot om wat er gezegd wordt een 

beetje te verfraaien, te verzachten. 

 .میکن نییتز ای فیتلط یرا کم شودیوجود دارد تا آنچه گفته م یادیز اریوسوسه بس یلحظات نیچن در

 

Een telefoontje van de sociale dienst, alweer in een ziekenhuis. 

 .مارستانیب کیباز هم در  ،یاز خدمات اجتماع یتماس تلفن کی

 

Er was een vergadering gepland met de sociale dienst, de behandelende artsen, 

een Belarussische patiënt en zijn ouders. 

 .نشیدو وال یبلاروس ماریب کیپزشکان معالج،  ،یشده بود با خدمات اجتماع یزیرجلسه برنامه کی

 

Het zou geen gemakkelijk gesprek worden aangezien de patiënt klachten had 

over de behandeling. 

 داشت. تیمان شکااز روند در ماریوگو قرار نبود آسان باشد، چون بگفت نیا

Hij had een operatie ondergaan en was niet tevreden over het resultaat. 

 نبود. یآن راض جهیقرار گرفته بود و از نت یتحت عمل جراح او

 

De dag van het onderhoud in kwestie raakte ik de weg kwijt in al die eindeloze 

ziekenhuisgangen. 

 راه را گم کردم. مارستان،یب انیپایآن همه راهرو ب انیروز جلسه مورد نظر، در م در

 

Ik zou zeker te laat komen en dit was bijzonder vervelend omdat er zes mensen 

op me aan het wachten waren. 

 ً  آزاردهنده بود چون شش نفر منتظرم بودند. یلیخ نیو ا دمیرسیم رید مطمئنا

 

Toen ik aankwam, zaten ze al allemaal rond de grote vierkante tafel, ik zocht een 

plaatsje niet al te ver van mijn cliënten. 

دور از  یلیخ گشتم که یینشسته بودند. من دنبال جا یبزرگ مربع زیها دور مهمه آن دم،یرس یوقت

 نباشد. میهاکلمو

 

Het leek me in dit geval niet aangeraden iedereen van plaats te doen veranderen 

omwille van mijn ‘strategische situering in de ruimte’. 
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کار ” من در فضا کیاستراتژ تیموقع“طر جا کردن همه به خاجابه دیرسینظر نممورد، به نیا در

 باشد. یدرست

 

Ik deed mijn introductie in twee talen en het gesprek ging van start. 

 وگو آغاز شد.را به دو زبان انجام دادم و گفت اممعارفه

 

Al vrij snel begonnen de patiënt en zijn ouders door elkaar te praten, wilden mij 

als tolk overtuigen van hun gelijk. 

انع کنند من  مترجم را ق خواستندیشروع کردند به همزمان حرف زدن و م نشیو والد ماریزود، ب یلیخ

 هاست.که حق با آن

 

Iedere keer opnieuw zei ik dat ik enkel de tolk was, alles moest tolken en dat, om 

alles te kunnen tolken, het beter zou zijn om niet door elkaar te gaan praten. 

 نیتوانم اب نکهیا یرا ترجمه کنم و برا زیهمه چ دیکه من فقط مترجم هستم، با کردمیبار تکرار م هر

 کار را انجام دهم، بهتر است همزمان صحبت نکنند.

 

Ik vertaalde onmiddellijk wat ik aan de patiënt en zijn familie zei naar het 

Nederlands. 

 .کردمیترجمه م یرا به هلند گفتمیاش مانوادهو خ ماریهر چه به ب بلافاصله

 

Mijn opmerkingen werden getolereerd, maar de cliënten waren zo opgewonden, 

zo kwaad, dat het onmogelijk was om een rustig gesprek te voeren. 

آرام ممکن  ییوگوفتگکه  بودند یو عصبان زدهجانیقدر هاما موکلان آن کردند،یرا تحمل م میهاحرف

 نبود.

 

Ze toonden me foto’s van voor en na de operatie, zeiden dingen in de aard van 

“kijk, hoe mooi onze zoon vroeger was en zie nu wat ze ervan gemaakt 

hebben…”. 

 ن،یبب“فتند: گدست  نیاز ا ییزهایبه من نشان دادند و چ یاز قبل و بعد از عمل جراح ییهاعکس هاآن

 …”سرش آوردند ییچه بلا نیبود، حالا بب افهیقپسر ما قبلاً چقدر خوش

 

Ik tolkte alles wat er gezegd werd. 

 .کردمیترجمه م شدیرا که گفته م ییزهایتمام چ من

  

De sociaal assistente liet de mensen eerst even uitrazen en nam toen de touwtjes 

in handen. 
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وضاع را به کنند، و سپس کنترل ا هیخشم خود را تخل یابتدا اجازه داد مردم کم یخدمات اجتماع کارمند

 دست گرفت.

 

De dokters kregen het woord en zetten uiteen welke stappen ze hadden 

ondernomen, waarom de operatie niet voldeed aan de verwachtingen en hoe het 

kwam dat er complicaties waren opgetreden nadien. 

عمل مطابق  یجهیاند، چرا نتانجام داده یدادند که چه اقدامات حیشروع به صحبت کردند و توض پزشکان

 آمد. شیپ یانتظار نبود، و چطور شد که بعدها عوارض

 

Ze benadrukten dat ze alles hadden gedaan wat ze konden en dat ze geen 

moment het welzijn van de patiënt uit het oog hadden verloren. 

غافل  ماریمت باز رفاه و سلا یااند و لحظهشان برآمده انجام دادهاز دست یکردند که هر کار دیتأک هاآن

 اند.نبوده

Wonderen verrichten konden ze echter niet. 

 بکنند. توانستندیمعجزه نم اما

 

Ik tolkte zo goed mogelijk, de medische interventies waren vrij lang, maar het 

lukte wel omdat ik veel notitie nam. 

چون  یبودند، ول ینسبتاً طولان یمداخلات پزشک کردم،یتا حد امکان خوب ترجمه م من

 .امیش بربکرده بودم، موفق شدم از پس یادیز یبردارادداشتی

 

Ouders en zoon konden geen genoegen nemen met wat de artsen zeiden en 

werden steeds zenuwachtiger. 

 .شدندیم تریو هر لحظه عصب شدندیپزشکان قانع نم حاتیمادر و پسر با توض پدر،

 

Ze begonnen de artsen verwijten en beschuldigingen naar het hoofd te slingeren. 

 پزشکان. یبه سو یها و اتهاماتشروع کردند به پرتاب سرزنش هاآن

 

Ik tolkte. 

 .کردمیترجمه م من

 

Op een bepaald moment zei de moeder: “U liegt!”. 

 «!دییگویشما دروغ م»لحظه مادر گفت:  کی در

 

Ik tolkte: “U liegt!”. 

 «!دییگویشما دروغ م»ترجمه کردم:  من
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De geneesheer tot wie deze beschuldiging gericht was stond recht, zei op zo’n 

manier geen gesprek te willen voeren en verliet de vergaderruimte. 

وگو کند و اتاق جلسه را گفت وهیش نیبه ا خواهدیاتهام متوجه او بود بلند شد، گفت که نم نیکه ا یپزشک

 ترک کرد.

 

Het gesprek werd afgerond, maar aan het einde eiste de vader ineens mijn nota’s 

op. 

 من شد. یهاادداشتیاما در انتها پدر ناگهان خواستار  د،یرس انیبه پا جلسه

 

Hij zou ze goed kunnen gebruiken want hij was van plan met behulp van een 

advocaat een rechtszaak aan te spannen tegen het ziekenhuis. 

 تیشکا ستانماریاز ب ل،یخواهند بود چون قصد داشت با کمک وک دیمف شیبرا هاادداشتی نیا گفتیم او

 کند.

 

Ik zei dat ik mijn notities niet mocht meegeven. 

 قرار دهم. یکس اریرا در اخت میهاادداشتیکه اجازه ندارم  گفتم

 

Ik dacht dat het te provocerend zou zijn om ze voor zijn neus te verscheuren en 

besloot ze aan de sociaal assistente te geven. 

ها را به نآگرفتم  میخواهد بود، پس تصم زیآمکیچشم او تحر یجلو هاادداشتیکردم پاره کردن  فکر

 بدهم. لیتحو یکارمند خدمات اجتماع

  

Door te letterlijk te vertalen en de emotionele lading van hetgeen gezegd wordt 

verkeerd in te schatten kan je olie op het vuur doen en bekom je het omgekeerde 

van bemiddelen. 

ممکن است  ،ینک یابیکه زده شده را اشتباه ارز یحرف یو بار احساس یترجمه کن یاللفظتحت یلیخ اگر

 .یریکاملاً برعکس بگ یاجهینت ،یگریانجیم یجاو به یورتر کنآتش دعوا را شعله

 

Wij, tolken, mogen niet bemiddelen maar we mogen natuurlijk ook niet 

intrigeren of ruzie stoken. 

 .میندازیدعوا راه ب ای میکن یگرفتنه میالبته حق ندار یول م،یکن یگریانجیم میها اجازه ندارمترجم ما

 

Als je het Engelse ‘shit’ letterlijk vertaalt naar het Nederlands, krijg je iets wat in 

feite grover is dan wat er gezegd werd in de brontaal. 
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 یزیتر از چدر واقع زشت اشجهینت ،یترجمه کن یبه هلند یاللفظرا تحت ”shit“ یسیانگل یکلمه اگر

 خواهد بود که در زبان مبدأ گفته شده.

 

Bij ‘liegen’ is dit eigenlijk niet het geval, ‘liegen’ in het Nederlands is ‘liegen’ in het 

Russisch. 

دارد و  یدر روس یقیمعادل دق یدر هلند ”liegen“ ست،ین طورنیا” دروغ گفتن“ یدر مورد واژه اما

 .دهدیهمان معنا را م

 

Al zijn dergelijke gesprekken niet echt aangenaam om te tolken, toch kan de tolk 

niet verantwoordelijk gesteld worden voor wat er gezegd wordt 

باشد که  یزیمسئول چ تواندینم ترجمه، مترجم ینباشند برا ندیوگوها واقعاً خوشانوع گفت نیاگر ا یحت

 شود،یگفته م

 

en hoeft hij zich geen zorgen te maken als een gesprek niet naar wens verloopt. 

 نرفته. شیپ لیوگو مطابق مباشد که گفت نینگران ا ستیلازم ن و

 

Want wat is naar wens verlopen als mensen ruzie willen maken, hun boosheid 

willen uiten? 

شان را خشم ایدعوا کنند  خواهندیمردم م یبرود وقت شیپ ”لیق مطب“ تواندیم یزیاصلاً چه چ چون

 زند؟یبر رونیب

 

Dat je alles moet tolken kan bij momenten lastig zijn. Op andere momenten is het 

een waar genoegen. 

 بخش است.هم واقعاً لذت یواقعاً دشواره. اما گاه یگاه ،یرا ترجمه کن زیچهمه دیبا نکهیا

  

Een huisbezoek voor moeder- en kindzorg met een nieuwe medewerkster. 

 .دیهمکار جد کیمراقبت مادر و کودک همراه با  یبرا یخانگ دیبازد کی

 

We gingen te voet van het consultatiebureau naar de woonst van de cliënte, een 

hoogzwangere Dagestaanse vrouw die nog wat praktische informatie moest 

krijgen over het verloop van een bevalling in een Belgisch ziekenhuis. 

 یکم دیاببود و  یکه در اواخر باردار یداغستان یزن م،یمراجع رفت یاز مرکز مشاوره به خانه ادهیپ

 .کردیم افتیدر یکیبلژ مارستانیب کیدر  مانیدرباره روند زا یاطلاعات عمل

 

We werden hartelijk ontvangen en kregen thee en versnaperingen aangeboden. 

 تعارف شد. یو خوراک یو به ما چا میمورد استقبال قرار گرفت یبا گرم ما
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De uitleg begon, er werd met papieren gerommeld en de verpleegster stootte 

per ongeluk haar kopje thee om. 

خود را  یفنجان چا یطور اتفاقکاغذها، پرستار به انیوجو در مجست انیآغاز شد، در م حاتیتوض

 .ختیر

 

Ik tolkte wat de cliënte zei: “Maar mevrouw, u hoeft daar niet mee in te zitten 

hoor, dat gebeurt, en daarbij, ik heb kleine kinderen in huis, ik moet constant de 

tafel schoonvegen en opruimen. Maakt u zich maar niet nodeloos druk.” 

تازه من  افته،یاتفاق م نیا د،یناراحت باش ستیخانم، لازم ن یول»مراجع را ترجمه کردم:  یهاحرف من

 «.دیکننخودتون رو ناراحت  یخودیو مرتب کنم. ب زیرا تم زیم دیدارم و مدام با کیکوچ یهابچه

 

Na de opdracht, op de terugweg naar het consultatiebureau, zei de verpleegster 

tegen me: “Wat ben ik blij dat u alles vertaald heeft, ook de informele 

opmerkingen tussendoor. 

که شما  خوشحالم یلیخ»در راه بازگشت به مرکز مشاوره، پرستار به من گفت:  ت،یاز انجام مأمور بعد

 ها.و وسط صحبت یررسمیغ یهااون حرف یحت د،یرا ترجمه کرد زیچهمه

 

Niet alle tolken doen dat, maar voor mij was dat belangrijk want ik was een 

beetje zenuwachtig en de reactie van die mevrouw heeft me op mijn gemak 

gesteld.” 

شتم و واکنش کم استرس دا هیمهم بود چون  یلیمن خ یبرا یول کنن،یکار رو نم نیها امترجم یهمه

 «کنم. دایاون خانم واقعاً باعث شد آرامش پ

 

Voor een echtgenoot uit Dagestan heb ik in verschillende contexten getolkt. 

 ام.ترجمه کرده یمختلف یهاتیهل داغستان، در موقعا یشوهر یبرا

 

Zij voerde altijd het woord en hij was haar schaduw, of het nu om hun procedure, 

gezondheid of lessen Nederlands ging. 

شان دنبالش بود؛ چه موضوع مربوط به پرونده هیو او )مرد( مثل سا کردیاو )زن( صحبت م شهیهم

 .یکلاس زبان هلند ایبود، چه سلامت 

 

Zij was degene die opkwam voor haar gezin, streed voor hun rechten, zocht naar 

oplossingen, zelfs als de situatie hopeloos leek. 

 یحت گشت،یحل مدنبال راه د،یجنگیشان محقوق یبرا کرد،یاش دفاع مبود که از خانواده یکس او

 .دیرسیبه نظر م دکنندهیناام طیشرا یوقت
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Hij zat erbij en keek ernaar, tot hij onder heel specifieke omstandigheden een 

ware metamorfose onderging. 

 افتاد. در او اتفاق یایواقع یخاص، دگرگون یطیدر شرا نکهیتا ا کرد،یو تماشا م نشستیفقط م او

 

Voor een dienst die zich bezighoudt met het begeleiden van vluchtelingen in hun 

asielprocedure moest er dringend een afspraak gemaakt worden, maar het 

koppel in kwestie was telefonisch al dagen niet te bereiken. 

 یفور یلیخ دیبا کرد،یم تیفعال شانیدر روند پناهندگ انیجوپناه یهمراه ینهیکه در زم یسازمان یبرا

 یسترستلفن قابل د قیزوج مورد نظر چند روز بود که از طر نیاما ا شد،یم میقرار ملاقات تنظ کی

 نبودند.

 

De hulpverlener besloot zelf het heft in handen te nemen en op huisbezoek te 

gaan. 

 برود. یخانگ دیو به بازد ردیگرفت خودش ابتکار عمل را به دست بگ میتصم ددکارم

 

We belden aan en werden binnengelaten door meneer, zijn echtgenote was naar 

de les. 

 و آقا در را باز کرد؛ همسرش رفته بود کلاس. میدر را زد زنگ

 

Hij had een stralende glimlach op zijn gezicht en was duidelijk vereerd met de 

onverwachte komst van twee vrouwen. 

 ودو زن خوشحال  یرمنتظرهیصورتش بود و کاملاً مشخص بود که از آمدن غ یدرخشان رو یلبخند

 مفتخر شده است.

Het gesprek ging van start. Hoe langer we daar zaten, hoe meer hij zich 

ontspande. 

 .کردیم یاحساس راحت شتریاو ب م،یآنجا نشست شتریشروع شد. هرچه ب وگوگفت

 

Alles wat de hulpverlener voorstelde was goed voor hem, hij had nergens 

bezwaar tegen. 

 نداشت. یمخالفت چیخوب بود، ه شیبرا دادیم شنهادیمددکار پ هرچه

 

Eens het ijs volledig gebroken was, begon hij allerlei persoonlijke vragen te 

stellen, vragen die ik tolkte maar niet beantwoordde. 

که من  ییهاسوال ؛یشخص یهاانواع سوال دنیکاملاً شکسته شد، شروع کرد به پرس خی یوقت

 .دادمیجواب نم یول کردمیشان مترجمه
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Welke nationaliteit ik had, waar ik woonde, of ik getrouwd was, of ik kinderen 

had, hoe oud ik was, waar ik Russisch had geleerd, of ik niet eens op bezoek zou 

willen komen na mijn werk, of ik hem geen Nederlands zou willen leren, of ik veel 

vrije tijd had, of… 

ند سالم است، کجا چنه،  اینه، بچه دارم  ایام ازدواج کرده کنم،یم یدارم، کجا زندگ یتیچه مل کهنیا

بدهم،  ادی یه او هلندبدوست ندارم  ایآ م،یایب دنشیدوست ندارم بعد از کارم به د ایام، آگرفته ادی یروس

 …است، و ادیوقت آزادم ز ایآ

 

We hadden onze schoenen al terug aan, stonden op de stoep en nog steeds bleef 

hij doorvragen, zonder ophouden, met ogen die twinkelden en vroegen om meer. 

با  وقفه،یب د،یپرسیاو هنوز سوال م یول م،یبود ستادهیدر ا یو جلو میبود دهیرا پوش مانیهاکفش ما

 بود. یشتریب زیو دنبال چ زدیکه برق م ییهاچشم

“Ja”, zei de hulpverlener achteraf, “die was je duidelijk aan het charmeren, ik heb 

me kostelijk geamuseerd.” 

 «م!خوش گذروند یمن کل زد،یکاملاً مشخص بود که داشت مخ تو رو م»مددکار بعداً گفت،  «آره،»

 

Iedere keer ik nadien voor dat echtpaar tolkte en zij, de echtgenote, erbij was, 

dacht ik terug aan dat voorval. 

 .افتادیم ادمیو همسرش هم حضور داشت، آن ماجرا  کردمیآن زوج ترجمه م یبار بعد از آن برا هر

 

Hij was terug in zijn schelp gekropen, de onschuld zelve. 

 .تیبود، خود  معصوم دهیدوباره به لاکش خز او

 

Met de natte vinger 

 را انجام دادن است( یبدون دقت کار ای یسرسر یکه به معن ی)اصطلاح سیبا انگشت خ

 

En, voor alle duidelijkheid, je moet niet alleen alles tolken, maar ook correct 

tolken! 

هم  قیدق آن را درست و دیبلکه با ،یرا ترجمه کن زیچفقط همه دیروشن بودن موضوع: تو نبا یبرا و

 !یترجمه کن

 

Als je een woord of een uitdrukking niet kent, lukt het meestal wel je er met 

omschrijvingen uit te praten. 

ز آن عبور ( اشیمعنا فیدادن )و توص حیبا توض یتوانیمعمولاً م ،یرا بلد نباش یاصطلاح ایکلمه  اگر

 .یکن
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Tolk je bijvoorbeeld in de medische sector, is het wel heel belangrijk de juiste 

terminologie te beheersen. 

درست را بلد  یمهم است که اصطلاحات تخصص اریبس ،یکنیترجمه م یاگر در بخش پزشک مثلاً 

 .یباش

Je moet durven toegeven dat je iets niet weet. 

 .یدانیرا نم یزیچ یریکه بپذ یرا داشته باش نیجرأت ا دیبا

 

Je eigen hachje redden kan het hachje van je cliënt in gevaar brengen. 

ه بسرنوشت موکلت را  ایاشتباه ترجمه کردن(، ممکن است جان  ایدادن خودت )با حدس زدن  نجات

 .ندازدیخطر ب

  

Afspraak in een ziekenhuis aan de receptie waar een Tsjetsjeense moeder met 

haar dochtertje in een rolstoel en een vrouw van de dienst voor 

maatschappelijke bijstand al stonden te wachten. 

 یاهل چچن با دختر کوچکش که رو یکه مادر ییجا رش،یدر بخش پذ م،یداشت مارستانیدر ب یقرار

 بودند. ستادهیاز قبل منتظر ا ،یاز خدمات اجتماع یبود، و زن لچریو

 

V., het zesjarige dochtertje, was (en is nog altijd!) een heel lief, goedlachs meisje. 

 ود.مهربان و خندان ب اریبس یساله، )و هنوز هم!( دختردختر شش ،یو

 

Moeder en dochter kwamen naar het hospitaal om de resultaten van een 

hersenscan te bespreken. 

 آمده بودند. مارستانیبه ب یاسکن مغز جینتا یبررس یو دختر برا مادر

 

De vrouw was open, opgewekt en dit ondanks de wallen onder haar ogen, de 

vermoeide blik, de bezorgdheid. 

 باز و سرحال داشت. یاش، زن )مادر( رفتاردر چهره یها، نگاه خسته و نگرانچشم ریز یوجود گود با

 

De dokter reconstrueerde V.’s levensverhaal op medisch vlak, zij nam met andere 

woorden de anamnese af. 

و را از ا یشرح حال پزشک گر،ید انیکرد؛ به ب یو یپزشک یداستان زندگ یشروع به بازساز پزشک

 گرفت.

De moeder kreeg, toen ze ongeveer 33 weken zwanger was, weeën die snel 

heviger werden uit angst voor een nakend bombardement. 

شد که  یدچار انقباضات الوقوع،بیقر یهفته باردار بود، به خاطر ترس از بمباران 33مادر حدود  یوقت

 کردند. دایشدت پ عیسر یلیخ
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Eens in het hospitaal werd ze onderzocht. 

 قرار گرفت. نهیتحت معا د،یرس مارستانیبه ب یوقت

De hartslag van het kind was zwak en daarom kreeg ze een spuit toegediend. 

 کردند. قیتزر یبه او آمپول لیدل نیبود، به هم فیضع نیقلب جن ضربان

 

Het kind moest zo snel mogelijk ter wereld komen. 

 .آمدیم ایبه دن ترعیهرچه سر دیبا کودک

 

Het werd geboren, maar zat nog in de vliezen. 

 ( بود.نیجن یها)پرده ینیجن سه  یآمد، اما هنوز در ک ایبه دن او

 

Men dacht dat het dood was. 

 تصور کردند که مرده است. همه

 

Het gleed uit de handen van de dokter, viel op de grond en begon te wenen. 

 کرد. هیافتاد و بعد شروع به گر نیاز دست پزشک سر خورد، به زم اما

 

Het woog twee kilo. 

 بود. لویدو ک وزنش

 

De moeder heeft na de bevalling nog een tweetal dagen in het ziekenhuis 

gelegen in erbarmelijke omstandigheden. 

 .نامناسب اریبس یطیبود، در شرا یبستر مارستانیدر ب گریحدود دو روز د مانیبعد از زا مادر

 

Door de oorlogssituatie was er enkel het hoognodige, de kraamvrouwen wasten 

de luiers en het beddengoed zelf. 

ها و هنهکمجبور بودند  کردهمانیموجود بود؛ زنان زا هیفقط امکانات اول ،یجنگ تیوضع لیدل به

 .ندیرا خودشان بشو شانیهاملحفه

 

V. is redelijk snel zelf beginnen drinken (borstvoeding). 

 مادر( کرد. ریخوردن )ش ریزود خودش شروع به ش یلیخ یو

 

Toen ze vijftien maand oud was, zagen haar ouders dat er iets niet in orde was, V. 

kon niet zelfstandig zitten. 

 .ندیبنش ییتنهابه توانستینم یوجود دارد؛ و یکه مشکل متوجه شدند نشیماهه بود، والدپانزده یوقت
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Na twee consultaties bij twee verschillende neurologen werd hersenverlamming 

geconstateerd. 

 داده شد. یفلج مغز صیاز مراجعه به دو متخصص مغز و اعصاب مختلف، تشخ پس

 

V. kreeg van dan af regelmatig kinesitherapie. 

 کرد. افتیدر یوتراپیزیبه طور منظم ف یآن زمان، و از

De moeder hoopte, zes jaar na de feiten, nog altijd dat haar kind door een 

operatie weer zou kunnen lopen en dat alles op verstandelijk vlak toch nog in 

orde zou komen. 

ند راه دوباره بتوا یبود که فرزندش با عمل جراح دواریماجرا، همچنان ام نیشش سال پس از ا مادر،

 کند. دایپ یبهتر تیوضع زین یبرود و از نظر ذهن

 

Ze ging er immers van uit dat V. niet kon stappen door die val op de grond. 

 .ردیبگ ادیرفتن را نتوانسته راه  ن،یزم یبه خاطر آن افتادن رو یباور بود که و نیبر ا او

 

In de reconstructie van haar verhaal zei de neurologe dat wat er te zien was op 

de foto’s nu wel overeenstemde met de anamnese. 

اکنون  شود،یم دهیها داو، متخصص مغز و اعصاب گفت که آنچه در عکس یداستان زندگ یدر بازساز

 مطابقت دارد. یبا شرح حال پزشک

 

Tijdens de vorige consultatie begreep ze er niets van want de foto’s en de 

ziektegeschiedenis spraken elkaar tegen. 

با هم در تناقض  یماریب یها و سابقهمتوجه نشد، چون عکس یزیاو چ ،یقبل یمشاوره یجلسه در

 بودند.

 

De vorige keer tolkte een ander het verhaal. 

 داستان را ترجمه کرده بود. نیا یگریقبل، مترجم د بار

 

 

Tolken in de medische sector is riskant en vergissingen kunnen verstrekkende 

gevolgen hebben. 

داشته  یاو گسترده یجد یامدهایپ توانندیپرخطر است و اشتباهات م یکار یدر بخش پزشک ترجمه

 باشند.
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V. heeft die problemen door een zuurstoftekort in de hersenen vóór de geboorte, 

ze moet minstens een half uur zonder zuurstof gebleven zijn. 

 میکم نتدس دیاز تولد دارد؛ او با شیدر مغز، پ ژنیکمبود اکس لیدلمشکلات را به نی)کودک( ا یو

 مانده باشد. ژنیساعت بدون اکس

 

De val kon geen hersenbeschadiging veroorzaakt hebben want van een 

hersenbloeding is niets te zien op de foto’s. 

 دهید یمغز یزیاز خونر یاها نشانهشده باشد، چون در عکس یمغز بیباعث آس تواندینم افتادن

 .شودینم

Wel is te zien dat het gedeelte van de hersenen dat instaat voor de loopfuncties 

beschadigd is. 

 است. دهید بی)راه رفتن( است، آس یاز مغز که مسئول عملکرد حرکت یکه بخش شودیم دهید اما

 

De diagnose van de neurologen in het thuisland wordt bevestigd. 

 شد. دییپزشکان مغز و اعصاب در کشور مبدأ تأ صیتشخ

 

Een operatie zal van V. geen normaal kind kunnen maken. 

 بسازد. «یعاد»کودک  کی یاز و تواندینم یجراح عمل

Toen de moeder dat hoorde, begon ze te wenen. 

 کرد. هیشروع به گر د،یرا شن نیمادر ا یوقت

 

Je zag alle hoop zo van haar gezicht verdwijnen. 

 اش محو شد.از چهره دیکه تمام ام دید شدیم

Bijkomende oorzaak van verdriet was de schuldvraag. 

 احساس گناه بود. یمسئله ،یناراحت گرید علت

 

Zou V. die handicap hebben gehad doordat de dokters haar op de grond hadden 

laten vallen, zou het gemakkelijker geweest zijn voor de moeder om de toestand 

van haar kind te aanvaarden. 

فرزندش را  تیتر بود که وضعحتمادر را یبرا خاطر افتادن از دست پزشکان بود،به یو یناتوان اگر

 .ردیبپذ

 

De dokter legde nadien uit dat zuurstoftekort verschillende oorzaken kan hebben 

en dat de moeder daar niets aan kan doen. 

 توانستهیداشته باشد و مادر نم یمختلف لیدلا تواندیم ژنیداد که کمبود اکس حیدر ادامه توض پزشک

 بکند. یکار
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Of de baarmoeder of de placenta waren te klein, of de navelstreng was te kort. 

 کوتاه بوده است. یلیبند ناف خ ایاز حد کوچک بودند،  شیجفت ب ایرحم  ای

 

Of doordat de navelstreng rond de hals van het baby’tje zat op het moment van 

de geboorte, kwam hij onder tractie te staan toen het kindje naar buiten werd 

geduwd. 

 فته است.ش قرار گرتحت کش مانیزا نیبوده، در ح دهیچیچون بند ناف هنگام تولد دور گردن نوزاد پ ای

 

Maar ook dat zijn veronderstellingen. 

 هستند. هیهم فقط فرض هانیا اما

 

Men kan nooit zeker weten waarom er op een gegeven ogenblik zuurstoftekort 

optreedt. 

ً یگفت که دق تیبا قطع توانینم گاهچیه  .دهدیرخ م ژنیمشخص کمبود اکس یلحظه کیچرا در  قا

 

Je kan natuurlijk ook buiten je eigen weten om fouten maken. 

 .یاشتباه کن ،یخودت بدان نکهیالبته که ممکن است بدون ا

 

Je ziet niets als je telefonisch tolkt en je kent in de meeste gevallen de context 

niet. 

گفتگو را  ینهیموارد، زم شتریو در ب ینیبینم یزیچ چیه ،یکنیترجمه م یبه صورت تلفن یوقت

 .یشناسینم

 

De summiere situatieschets - en zelfs die is er niet altijd - aan het begin van het 

gesprek volstaat niet om je een goed beeld te vormen. 

 ستین یکاف شود،یگفتگو ارائه م یر ابتداد -وجود ندارد  شهیآن هم هم یو حت -که  یمختصر فیتوص

 .یبه دست آور تیاز موقع یدرست ریتصو یتا بتوان

Als je telefontolkt, val je virtueel binnen in het leven van anderen. 

 .یشویم گرانید یوارد زندگ یصورت مجازبه ،یکنیترجمه م یتلفن یوقت

 

Zo gebeurde het tijdens het telefoontolken dat ik het woord ‘moloinica’ 

(uitspraak: “malotsjnitsa’) voor een vrouw op consultatie bij een gynaecoloog 

moest vertalen. 

که  یزن یا برا( رتسایتلفظ: مالوچن (”moloinica“ یکلمه دیمن با ،یتلفن یشد که هنگام ترجمه طورنیا

 .کردمیمتخصص زنان رفته بود، ترجمه م تیزیبه و
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Ik hoorde dat woord en dacht: “Ik ken het, ik heb het al gehoord, verdorie toch, 

wat betekent het nu ook alweer in het Nederlands???” 

 یچ یبه هلند اشیمعن یول ،یلعنت دمش،یقبلاً شن شناسمش،یم»و با خودم فکر کردم:  دمیآن کلمه را شن

 «بود دوباره؟

 

Ik zei uiteindelijk heel ulot ‘spruw’ en niemand had door dat ik inwendig nogal 

onder druk had gestaan om dat woord te kunnen tolken. 

ً  کسچیو ه (spruw) «یبرفک دهان»شک گفتم  یبا کم تیدر نها  تحت متوجه نشد که در درونم واقعا

 فشار بودم که بتوانم آن کلمه را درست ترجمه کنم.

 

Ik was dat woordje voor de eerste keer tegengekomen in babycontext. 

 بودم. دهیمربوط به نوزادان شن ینهیبار در زم نیمن آن کلمه را اول

Dat voorbeeld haalde ik een paar weken later aan, tijdens één van de vormingen 

voor collega-tolken. 

 همکاران مترجم بازگو کردم. یبرا یاز جلسات آموزش یکیمثال را در  نیچند هفته بعد ا

Er zat een Russischtalige vrouw in de groep, die me heel diplomatisch een illusie 

armer maakte: 

 برد. نیا از باز تصورات اشتباهم ر یکی ک،یپلماتید یلیود که خزبان در گروه بروس یزن 

 

“Weet je, Raïssa, ‘molocnica’ in het Russisch heeft twee betekenissen. 

 داره. یدو معن یدر زبان روس ’molocnica‘ سا،یرا ،یدونیم»گفت:  

 

Enerzijds is het effectief de ontsteking van het slijmvlies in de mondholte met 

roodheid en nadien witte stipjes tot gevolg (spruw), 

همون  یعنی) شهیم دیو بعدش نقاط سف یطرف، همون التهاب مخاط دهانه که باعث قرمز کیاز  

 (،یبرفک دهان

 

maar anderzijds wordt er in het Russisch niet zelden een frequente vaginale 

aandoening mee aangeduid… 

 …رهیهم به کار م نالیواژ عیشا یماریب کی یاغلب برا یکلمه تو روس نیا گه،یاما از طرف د 

 

Die vrouw moest nog bevallen, er was geen sprake van een baby en ze was op 

consultatie bij de gynaecoloog. 

نان متخصص ز شیپ تیزیو یاز نوزاد نبود و او برا ینکرده بود، اصلاً حرف مانیاون زن هنوز زا 

 رفته بود.
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Ik denk dat ik verkeerd getolkt heb, al zou ze in principe last kunnen gehad 

hebben van spruw. 

نج برده هم ر یممکنه که او از برفک دهان یکه اشتباه ترجمه کردم، هرچند از نظر تئور کنمیفکر م 

 باشه.

 

Niet alleen correct tolken is belangrijk, tolken inschakelen kan van levensbelang 

zijn. 

 باشد. یاتیح یامسئله تواندیمترجم م یریکارگدرست مهم است، بلکه به ینه تنها ترجمه•  

 

Een voorval uit de psychiatrie: een man moest op controle komen een paar 

weken na een korte opname. 

راجعه م نهیمعا یکوتاهش برا یچند هفته بعد از بستر دیبا ی: مردیپزشکاتفاق در بخش روان کی

 .کردیم

 

De dokter vroeg: “Hoe voelt u zich? Bent u nog steeds zo angstig? Slaapt u al 

beter?” 

 «د؟یخوابیبهتر م ایآ د؟یقدر مضطرب هستحالتان چطور است؟ هنوز هم آن»: دیدکتر پرس

 :کنمیجمله برات ترجمه مبهجمله البته،

 

Hoe vult u uw dagen de laatste tijd? Drinkt u soms alcohol want de laatste keer 

dat ik u zag was het net of u gedronken had. 

 دم،یکه شما را د یربا نیچون آخر د؟ینوشیالکل م یگاه د؟یگذرانیتان را چطور مروزها وقت نیا

 .دیانگار که مشروب خورده بود

 

)…( 

)…( 

 

 3 . Dokter: “Welke medicatie neemt u nu?” 

 «د؟یکنیمصرف م ییالان چه دارو»دکتر:  

 

 4 . Patiënt: “Ik krijg elke dag een inspuiting.” 

 «.کنمیم قیآمپول تزر کیهر روز »: ماریب 

 

 5 . Dokter: “Wat, elke dag?” 

 «هر روز؟ ؟یچ»دکتر:  
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 6 . Patiënt: “Ja, dat hebben ze me opgedragen bij mijn ontslag uit het ziekenhuis, 

of dat is toch wat ik begrepen heb want er was geen tolk bij. 

 طورنیحداقل من ا ای –کار رو بکنم  نیمرخص شدم، بهم گفتن ا مارستانیاز ب یبله، وقت»: ماریب 

 «آنجا نبود. یچون مترجم دم،یفهم

 

 7 . Ik heb gelukkig een Oekraïense vriend – hij is dokter – die me die injecties 

komt geven. 

 قیها را به من تزرلآمپو نیو ا دیآیکه م –زشک است او پ –دارم  ینیدوست اوکرا کیخوشبختانه 

 .کندیم

 

 8 . Hij wist me trouwens te zeggen dat ik die ampullen ofwel kon inspuiten ofwel 

oraal mocht innemen, het resultaat zou hetzelfde zijn.” 

خواهد  کسانی اشجهیتنبخورم، چون  توانمیم ایکنم  قیتزر توانمیم ایها را آمپول نیتازه او گفت که ا 

 «بود.

 

De psychiater excuseerde zich en zei dat ze dringend enkele telefoontjes moest 

doen. 

 .ردیفوراً چند تماس بگ دیکرد و گفت که با یپزشک عذرخواهروان 

 

Ze belde een paar collega’s op om na te gaan welke medicatie er juist door wie 

voorgeschreven was. 

ً یدق ییکند چه دارو یاو با چند همکارش تماس گرفت تا بررس   .شده بود زیتجو یتوسط چه کس قا

 

Bleek dat er elke week één inspuiting moest gegeven worden, en niet elke dag! 

 نه هر روز! شده،یم قیآمپول تزر کیهر هفته فقط  دیمشخص شد که با 

 

Meneer heeft geluk gehad: hij is er vanaf gekomen met wat spierstijfheid… 

 …آمده شیپ شیبرا یعضلان یگرفتگ یآورد: فقط کم آقا شانس

 

Tolken op automatische piloot 

 «(حالت خلبان خودکار یرو ریتفس» ایکردن به صورت خودکار ) ریتفس

Tolken is meer dan na-apen of napraten of zomaar machinaal alles vertalen. 

 است. زیهمه چ ینیصرفاً ترجمه ماش ای واریتکرار طوط ای دیفراتر از تقل یزیکردن چ ریتفس

 

Als je je verstand niet gebruikt, gaat het hopeloos mis. 

 .شودیخراب م یادکنندهیطرز ناامکار به ،یاز عقل و درک خود استفاده نکن اگر
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Mijn collega Roemeens reconstrueerde een treffende dialoog uit een ver 

verleden. 

 کرد. یدور را بازساز یااز گذشته یرگذاریتأث یوگوگفت امییایرومان همکار

 

Cliënt: “Ja, maar godverdomme, dat zie ik niet zitten hoor!”. 

 «شو ندارم!من اصلاً حال و حوصله ،یبله، اما لعنت»: مراجع

 

Tolk: “Ja, maar godverdomme, dat zie ik niet zitten hoor!”. 

 کننده(حرف مراجعه وکاستکمیب)تکرار « شو ندارم!من اصلاً حال و حوصله ،یبله، اما لعنت»: مترجم

 

Cliënt: “Nondediuu, nondedjuu.” 

د»: مراجع  (ییایرومان نینفر ایفحش  ی)نوع« نوند ژوو. وو،ینوند 

 

Tolk: “Nondedjuu, nondedjuu.” 

ژوو.»: مترجم ژوو، نوند   بدون ترجمه( میمستق)باز هم تکرار « نوند 

Cliënt: “Maar zeg, zwijg toch eens!” 

 «بار ساکت شو! هی گه،یبابا بگو د»: مراجع

 

Tolk: “Maar zeg, zwijg toch eens!” 

 (فکری)دوباره تکرار ب« بار ساکت شو! هی گه،یبابا بگو د»: مترجم

 

Cliënt: “Verdomme zeg, gaat ge nu nog zwijgen wiff?” 

 «زن؟ ،یلحظه خفه ش هی یخواینم ،یلعنت»: مراجع

 

Tolk: “Verdomme zeg, gaat ge nu nog zwügen wijf?” 

 (zwijgen یجابه zwügen)با لهجه اشتباه: « زن؟ ،یلحظه خفه ش هی یخواینم ،یلعنت»: مترجم

 

Cliënt: “Ik heb u toch al gevraagd om te zwügen, zwüjg dan toch!” 

 «!گهیگفتم خفه شو، خب خفه شو دبهت که »: مراجع

 

Tolk: “Ik heb u toch al gevraagd om te zwijgen, zwijg dan toch!” 

 (میتق)بالاخره تلفظ درست، اما هنوز تکرار مس« !گهیبهت که گفتم خفه شو، خب خفه شو د»: مترجم

 

Cliënt: “Ik spreek tegen mezelf!!!!” 

 «!!!!زنمیمن دارم با خودم حرف م»: مراجع
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Tolk: “Ik spreek tegen mezelf!!!!” 

 (دهیفایهمچنان تکرار ب ت،ی)بدون درک موقع« !!!!زنمیمن دارم با خودم حرف م»: مترجم

 

Dag papegaai, zei de pinguïn. 

 پنگوئن گفت. ،یطوط سلام

 

Dag papegaai, zei de papegaai. 

 گفت. یطوط ،یطوط سلام

 

Nee, zei de pinguïn, jij moet dag pinguïn zeggen. 

 سلام پنگوئن. یبگ دیپنگوئن گفت، تو با نه،

Nee, zei de papegaai, jij moet dag pinguïn zeggen. 

ً یسلام پنگوئن. )دق یبگ دیگفت، تو با یطوط نه،  پنگوئن( یتکرار گفته قا

 

Nee, zei de pinguïn, ik ben een pinguïn. 

 .پنگوئنم هیپنگوئن گفت، من  نه،

 

Nee, zei de papegaai, ik ben een pinguïn. 

 (تیپنگوئنم. )تکرار اشتباه هو هیگفت، من  یطوط نه،

 

Jij bent een papegaai, zei de pinguïn. 

 پنگوئن گفت. ،یایطوط هی تو

 

Jij bent een papegaai, zei de papegaai. 

 (واریگفت. )باز هم تکرار طوط یطوط ،یایطوط هی تو

 

Stomme papegaai, zei de pinguïn. 

 احمق، پنگوئن گفت. یطوط

 

Stomme pinguïn, zei de papegaai. 

 گفت. یاحمق، طوط پنگوئن

 

Tidens vormingen over sociaal tolken voor hulpverleners wordt er algemene 

informatie gegeven over wat de tolk mag en niet mag, enzovoort. 

مترجم  هنکیدر مورد ا یایمددکاران، اطلاعات عموم یبرا یاجتماع ریتفس یآموزش یهاطول دوره در

 .شودیانجام دهد، ارائه م دیرا نبا ییانجام دهد و چه کارها تواندیم ییچه کارها
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Na een algemene inleiding krijgen de deelnemers de kans om gedurende de duur 

van slechts één gesprek in de huid van de tolk te kruipen. 

مکالمه، خود  کیط مدت فق یکه برا کنندیم دایفرصت را پ نیکنندگان اشرکت ،یکل یمقدمه کیاز  پس

 مترجم قرار دهند. یرا به جا

 

De hulpverlener die bereid is om in aanwezigheid van een hele groep 

toeschouwers die rol op zich te nemen, tolkt een gesprek van het Nederlands 

naar het Nederlands. 

را  ییوگوگفت رد،یاز تماشاگران بر عهده بگ ینقش را در حضور گروه نیکه حاضر است ا یمددکار

 .کندیم ریتفس یبه هلند یاز هلند

 

De kandidaat-tolk zegt dan meestal: “Dus ik moet gewoon letterlijk vertalen van 

het Nederlands naar het Nederlands, meer niet?”. 

 ترجمه یبه هلند یکلمه از هلندبهفقط کلمه دیپس من با»: دیگویلحظه م نیداوطلب معمولاً در ا مترجم

 «ن؟یکنم، هم

 

Maar als een tolk zegt dat hij zal tolken in de ik-vorm, wil dat niet zeggen dat hij 

zomaar klakkeloos omzet wat de hulpverlener en de cliënt zeggen. 

عنا مبه آن  نیخواهد کرد، ا ریتفس« اول شخص ریضم»که با استفاده از  دیگویم یمترجم یوقت اما

 .کندیر مکننده را تکرامددکار و مراجعه یهاکه او بدون فکر صرفاً گفته ستین

 

De realiteit is dat vele hulpverleners (en zeker cliënten) last hebben met de ik-

vorm, zeker als de tolk niet expliciteert en geen voorbeeld geeft. 

 اول شخص ریاز مددکاران )و مخصوصاً مراجعان( با استفاده از ضم یاریاست که بس نیا تیواقع

 ارائه نکند. یندهد و مثال حیتوض یروشناگر مترجم به ژهیومشکل دارند، به

 

Een professionele tolk zal, behalve uitleg geven, ook zijn vertaling aanpassen. 

 .دهدیم قیتطب زیاش را نبلکه ترجمه دهد،یم حیتنها توضنه یامترجم حرفه کی

Hij zal zeggen: “We zullen vandaag uw enquête voor het Commissariaat Generaal 

invullen.” 

 «کرد. میکل را پر خواه یایساریکم یشما برا ینامهما امروز پرسش»خواهد گفت:  او

 

in plaats van de zinsconstructie van de hulpverlener letterlijk over te nemen: “Zeg 

eens aan mevrouw dat we vandaag haar enquête voor het Commissariaat 

Generaal zullen invullen.” 
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ً یمددکار را ع یآنکه ساختار جمله یجابه  یاش برانامهبه خانم بگو که امروز پرسش»تکرار کند:  نا

 «کرد. میکل را پر خواه یایساریکم

 

en zo in Absurdistan te belanden. 

 ( برسد.معنایو ب یرمنطقیغ یتیموقع یعنی)« ستانعبث» نیبه سرزم جهیدر نت و

 

De tolk probeert het directe contact tussen cliënt en hulpverlener te stimuleren 

 کند تیکننده را تقومددکار و مراجعه نیب میارتباط مستق کندیم یسع مترجم

 

en op termijn zullen beiden in de meeste gevallen hun spreekstijl aanpassen. 

خواهند  میخود را تنظ یوارد سبک گفتارمکننده( در اغلب مراجعهدر بلندمدت، هر دو )مددکار و  و

 کرد.

 

Als de tolk merkt dat het niet wil lukken, kan hij midden in het gesprek even 

onderbreken 

 کند کوتاه یمکالمه مکث یانهیدر م تواندیم شود،یروند موفق نم نیمترجم متوجه شود که ا اگر

om de aandacht van de hulpverlener nog eens te trekken op het hoe en het 

waarom van de ik-vorm. 

 اول شخص جلب کند. ریاستفاده از ضم ییو چرا یتوجه مددکار را به چگونگ گریبار د تا

 

Hij deelt mee aan de hulpverlener dat hij gewoon met zijn cliënt mag spreken 

alsof die Nederlandstalig zou zijn, 

 زیبت کند که انگار او نصح یکننده طوربا مراجعه یسادگبه تواندیکه م دهدیبه مددکار اطلاع م او

 است، زبانیهلند

 

dus hij voert het gesprek op dezelfde manier als zou hij met een doorsnee 

Nederlandstalige cliënt te maken hebben (ik-vorm en oogcontact). 

رو روبه زبانیهلند یمعمول یکنندهمراجعه کیبا  ییببرد که گو شیمکالمه را به همان شکل پ یعنی

 (.یاول شخص و تماس چشم ریاست )با استفاده از ضم

 

Het gebruik van de ik-vorm kan bevreemdend zijn als je als vrouwelijke tolk voor 

een mannelijke cliënt vertaalt. 

 یعنوان مترجم زن براناآشنا به نظر برسد، اگر شما به ای بیعج تواندیاول شخص م ریاز ضم استفاده

 .دیکنیمرد ترجمه م یکنندهمراجعه کی

 

In de wachtzaal babbelde de mannelijke patiënt honderduit tegen me, 
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 .یمرد با من شروع کرد به پرحرف ماریاتاق انتظار، ب در

 

zeggende dat het voor hem echt niet evident was te wennen aan bepaalde 

Belgische fenomenen, 

 عادت کند، یکیبلژ یهادهیپد یکه به بعض ستیاصلاً آسان ن شیگفت که برا او

 

want, “weet je, ik heb mijn ouders nog nooit zonder kleren gezien, 

 ام،دهیپدر و مادرم رو بدون لباس ند وقتچیمن ه ،یدونیم» چون،

 

ik heb zelfs mijn vader nog nooit in T-shirt gezien 

 امدهیند شرتیبا ت وقتچیپدرم رو هم ه یحت

 

en hier moet ik me uitkleden in aanwezigheid van een vrouw.” 

 «.ارمیهام رو دربزن لباس هی یجلو دیبا نجایا یول

 

Verder vertelde hij me dat hij schrik had voor inspuitingen, 

 به من گفت که از آمپول ترس دارد، نیهمچن او

 

terwijl hij in Tsjetsjenië nooit bang was geweest voor zulke dingen. 

 .دیترسینم ییزهایچ نیدر چچن، هرگز از چن کهیدرحال

 

Hij illustreerde dit met een verhaal over een vriend, 

 داد، حیدوستش توض کی یدرباره یرا با داستان نیا او

 

iemand die tegen de Russen had gevochten, een echte man dus, 

 مرد به تمام معنا، کیواقعاً  یعنیبود،  دهیها جنگروس هیکه عل یکس

 

en die nu al flauw valt bij het zien van een injectienaald. 

 .کندیسرنگ غش م کی دنیحالا با د و

 

Een dokter in het ziekenhuis zou gezegd hebben dat er met alle Tsjetsjenen iets 

mis was. 

 دارن. یمشکل هی هایچچن یگفته که همه مارستانیب یهااز پزشک یکی گفتیم

 

Ik zei daarop aan mijn cliënt dat ik wist dat bepaalde problemen delicaat waren, 

maar dat ik daaraan gewend was. 
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 ها عادت دارم.اند، اما من به آنمسائل حساس یبعض دانمیام گفتم که مکنندهبه مراجعه من

 

Ik voegde eraan toe dat ik nooit kijk wanneer dokters hun patiënten onderzoeken 

 کنندیم نهیرا معا مارانشانیها بپزشک یوقت کنمینگاه نم وقتچیکردم که ه اضافه

 

en dat ik systematisch met mijn rug naar de consultatietafel ga zitten, hoe 

onnodig dat soms ook lijkt. 

 برسد. دهیفاینظر ببه یاگر گاه یباشد، حت نهیمعا زیکه پشتم به م نمینشیم یطور شهیهم و

 

Verder zei ik dat ik me ervan bewust was dat ik een vrouw was, 

 زن هستم، دانمیگفتم که م نیهمچن

 

maar dat dit op zich geen reden tot beschaamdheid hoeft te zijn 

 باشد، یزدگشرم یبرا یلیدل دیخود نبا یبه خود نیا اما

 

omdat ik sinds jaar en dag in ziekenhuizen tolk voor mannen en voor vrouwen 

 کنمیمردان و زنان ترجمه م یبرا هامارستانیهاست که در بسال چون

 

en dit op alle mogelijke afdelingen en voor allerhande problematieken. 

 بوده است. یزشکپها و در ارتباط با انواع مسائل در تمام بخش نیا و

 

De man leek gerustgesteld. 

 آرام شده باشد. دیرسینظر مبه مرد

 

Dokter: “Waarmee kan ik u van dienst zijn meneer K.?” 

 «؟یک   یبهتون کمک کنم آقا تونمیچطور م»: پزشک

 

Tolk f: “Waarmee kan ik u van dienst zijn meneer K.?” 

 «؟یک   یبهتون کمک کنم آقا تونمیچطور م»)زن(:  مترجم

Patiënt: “Dokter, we hebben een probleem. We willen graag nog een kind, mijn 

vrouw is al onderzocht, ze hebben niets gevonden en nu ben ik bij u om me te 

laten onderzoeken.” 

 یزیشده، چ هنیمعا. همسرم میداشته باش گهید یبچه هی میخوای. ما ممیدار یمشکل هیدکتر، ما »: ماریب

 «کنم. نهیشما اومدم که خودم رو معا شینکردن، و حالا من پ دایپ
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Tolk f: “Dokter, we hebben een probleem. We willen graag nog een kind, mijn 

vrouw is al onderzocht, ze hebben niets gevonden en nu ben ik bij u om me te 

laten onderzoeken.” 

 یزیشده، چ هنی. همسرم معامیداشته باش گهید یبچه هی میخوای. ما ممیدار یمشکل هیدکتر، ما »: مترجم

 «کنم. نهیشما اومدم که خودم رو معا شینکردن، و حالا من پ دایپ

 

Dokter: “Heeft u bepaalde klachten?” 

 «ن؟یدار یخاص یتیشکا»: پزشک

 

Tolk f: “Heeft u bepaalde klachten?” 

 «ن؟یدار یخاص یتیشکا»: مترجم

 

Patiënt: “Over het algemeen niet, maar ik heb wel pijn bij het ejaculeren.” 

 «هنگام انزال درد دارم. یدر کل نه، ول»: ماریب

 

Tolk: “Over het algemeen niet, maar ik heb wel pijn bij het ejaculeren.” 

 «هنگام انزال درد دارم. یدر کل نه، ول»: مترجم

Dokter: “Wanneer juist en wat voelt u precies?” 

ً یدق»: پزشک  «د؟یدار یو چه حس یک قا

 

Tolk f: “Wanneer juist en wat voelt u precies?” 

ً یدق»: مترجم  «د؟یدار یو چه حس یک قا

 

Patiënt: “Net voor de zaadlozing voel ik een snijdende pijn.” 

 «.کنمیدرد برُنده احساس م هی ،یدرست قبل از خروج من»: ماریب

 

Tolk: “Net voor de zaadlozing voel ik een snijdende pijn.” 

 «.کنمیدرد برُنده احساس م هی ،یدرست قبل از خروج من»: مترجم

 

Dokter: “Heeft u dat probleem al lang? Heeft u soms pijn aan uw teelballen?” 

 «ن؟یکنیدرد حس م هاتونضهیدر ب یگاه ن؟یمشکل رو دار نیا هیادیمدت ز»: شکپز

 

Na de consultatie ben ik samen met K. meegelopen naar het labo voor een 

spermastaal. 

 اسپرم. نمونه یبرا میرفت شگاهیبه آزما .K یهمراه با آقا ت،یزیاز و بعد
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Er werd hem gevraagd of hij zo vriendelijk zou willen zijn zich even in het toilet 

terug te trekken en het buisje met inhoud onmiddellijk nadien te komen afgeven. 

، آن را برود و بعد از پر کردن لوله ییبه دستشو یمدت کوتاه یاو خواسته شد که لطف کند و برا از

 دهد. لیفوراً تحو

 

Ik heb hem het toilet getoond en heb even in de gang gewacht. 

 کوتاه در راهرو منتظر ماندم. یمدت یرا به او نشان دادم و برا ییدستشو من

 

We zijn dat buisje samen gaan afgeven en hebben de nodige formaliteiten verder 

afgehandeld. 

 .:میلازم را انجام داد یمراحل ادار یو باق میداد لیآن لوله را با هم تحو ما

 

Voor vrouwen maakt het meer uit dan voor mannen wat het geslacht is van de 

tolk. 

 دارد. تیاز مردان اهم شتریب یمترجم شفاه تیزنان، جنس یبرا

 

Mannelijke tolken worden af en toe weggestuurd omdat de vrouwelijke cliënt 

bijvoorbeeld een gynaecologisch onderzoek weigert te ondergaan in 

aanwezigheid van een mannelijke tolk. 

در  شودیزن حاضر نم یکنندهچون مثلاً مراجعه شوند،یاوقات کنار گذاشته م یمرد گاه مترجمان

 .ردیزنان قرار بگ ینهیمترجم مرد تحت معا کیحضور 

 

 

Omdat sommige vrouwelijke clienten niet willen onderzocht worden door 

mannelijke artsen, wordt hen op voorhand de vraag gesteld of het geslacht van 

de dokter voor hen van belang is. 

 ودشیم دهیپرس شیها از پشوند، از آن نهیتوسط پزشک مرد معا خواهندیاز مراجعان زن نم یبرخ چون

 نه. ایمهم است  شانیپزشک برا تیجنس ایکه آ

 

Professionele afstand koste wat kost 

 که شده یمتیبه هر ق ،یاحرفه فاصله

 

Heel vaak vragen cliënten na het gesprek je telefoonnummer om later privé 

beroep op je te kunnen doen. 

 یصورت خصوصتا بعداً به خواهندیموگو، شماره تلفن شما را از اوقات، مراجعان پس از گفت یاریبس

 .رندیاز شما کمک بگ
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Gelukkig kan je dan je toevlucht nemen tot de deontologische code die stelt dat 

een tolk geen persoonsgegevens mag uitwisselen. 

مترجم حق  دیگویم که دیاستناد کن یاحرفه یاخلاق نامهنییبه آ دیتوانیم یعمواق نیدر چن خوشبختانه،

 را مبادله کند. یندارد اطلاعات شخص

 

Je verschillende keren in éénzelfde gesprek gaan beroepen op die deontologie 

om je uit een lastige positie te werken, lukt niet altijd en lijkt niet altijd even 

raadzaam. 

 د،یشو دشوار خارج تیتا از موقع دیاستناد کن یمکالمه به اصول اخلاق کیبار در  نیچند نکهیا اما

 .رسدیموارد چندان عاقلانه به نظر نم یو در برخ ستین زیآمتیموفق شهیهم

 

Meestal wordt in gesprekken vertrouwelijke informatie uitgewisseld en moet je 

als tolk het vertrouwen winnen van de client die misschien al door een hele reeks 

tolken bediend is geworden en eigenlijk afkerig staat ten opzichte van derden. 

را جلب  اعتماد مراجع دیو به عنوان مترجم با شودیاغلب گفتگوها اطلاعات محرمانه رد و بدل م در

و در اصل نسبت به  مترجم سروکار داشته یادیبا تعداد ز نیاز ا شیپ دیکه شا یاکنندهمراجعه د؛یکن

 گارد دارد. بهیافراد غر

 

Ga je je exclusief gaan opstellen als ‘objectieve’ vertaalmachine zonder de minste 

vorm van empathie, dan verstoor je het werk in de sociale sector in plaats van 

het van dienst te zijn. 

در واقع  د،ینشان ده یهمدل گونهچیبدون ه «طرفیب یترجمه نیماش» کیعنوان خود را صرفاً به اگر

 شد. دیخواه یخدمات اجتماع یکمک، مانع عملکرد مؤثر در حوزه یجابه

 

Nu heb ik het niet over strikt administratieve opdrachten, wel over werk in de 

geestelijke gezondheidszorg of voor organisaties die instaan voor de opvang van 

vrouwen die het slachtoffer zijn geweest van mishandeling en dergelijke. 

 ایسلامت روان  یدر حوزه تیلبلکه منظورم فعا ست،ین یصرفاً ادار یمنظورم کارها نجایا در

 .کنندیم تیخشونت و مسائل مشابه حما یاست که از زنان قربان ییهاسازمان

 

De meeste Tsjetsjenen (of mensen van een andere etnische oorsprong, afkomstig 

uit dezelfde regio) die de hulp inroepen van een psychiater of een psycholoog, 

lijden aan depressie en/of aan posttraumatische stress. 

شناس روان ایپزشک مشابه از همان منطقه( که به روان یقوم یهاشهیبا ر یافراد ای) هایچچن شتریب

 .برندیاسترس پس از سانحه رنج م ایو/ یاز افسردگ کنند،یمراجعه م
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Ze zijn bijna altijd beschaamd over hun psychische problemen en de drempel om 

psychologische hulp in te roepen is bijgevolg zeer hoog. 

ً یتقر هاآن درخواست کمک  یآستانه ل،یدل نیو به هم کشندیخود خجالت م یاز مشکلات روان شهیهم با

 بالاست. اریبس شانیبرا یشناختروان

 

Als tolk word je aan het begin van psychotherapeutische gesprekken dubbel 

getaxeerd. 

 .دیریگیقرار م یابیصورت دوگانه مورد ارزبه ،یدرمانعنوان مترجم، در آغاز جلسات روان به

 

Iedere keer weer merk ik dat mijn buitenlands accent een geruststellende 

uitwerking heeft op de patiënten in kwestie. 

 مربوطه دارد. مارانیبر ب یبخشآرام ریتأث امیکه لهجه خارج شومیمتوجه م شهیهم نم

 

Na de introductie in twee talen en de open aanpak van de psycholoog of 

psychiater is het ijs gebroken en vertellen de cliënten zonder veel schroom wat er 

scheelt. 

و  شودیها شکسته مآن نیب خیپزشک، روان ایشناس باز روان کردیدو زبان و رو به یاز معرف پس

 .کنندیم انیشان را بمشکلات اد،یکنندگان بدون خجالت زمراجعه

 

Vaak komen er verhalen over dood, angst en pijn. 

 .شودیدرباره مرگ، ترس و درد مطرح م ییهاداستان اغلب

 

In hun thuisland konden ze de spanning aan, eens in België, in veiligheid, komt de 

opgekropte stress naar boven. 

مدند، امن آ یطیو مح کیبه بلژ نکهیفشارها را تحمل کنند، اما به محض ا توانستندیکشورشان م در

 .کندیشان سرباز مانباشته یهااسترس

 

Meestal is er sprake van psycho-somatische klachten. 

 ( مطرح است.یاز عوامل روان یناش ی)جسم یتنروان اتیموارد، شکا شتریب در

 

In negentig procent van de gevallen blijven de mensen na het gesprek in de gang 

of aan de balie verder vertellen over wat ze aanhaalden in aanwezigheid van de 

hulpverlener. 

 یوضوعاتمهمان  انیهمچنان به ب شخوانیپ یجلو اینود درصد مواقع، افراد بعد از جلسه، در راهرو  در

 که در حضور مددکار مطرح کرده بودند. دهندیادامه م
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Als tolk is het op zulke momenten moeilijk het evenwicht tussen empathie en 

professionele afstand te bewaren. 

 است. یمترجم کار دشوار یبرا یاو فاصله حرفه یهمدل نیحفظ تعادل ب ،یلحظات نیچن در

 

Je kan niet zomaar weglopen want het vertrouwen van de cliënt in de tolk is van 

primordiaal belang voor de kans op slagen van een behandeling in de geestelijke 

gezondheidszorg. 

 تیدر موفق یدیکننده به مترجم نقش کلچون اعتماد مراجعه ،یصحنه را ترک کن یسادگبه یتوانینم

 دارد. یشناختدرمان روان

 

Praten in eigen taal doet mensen deugd, gehoord en begrepen worden des te 

meer. 

درک  و دهیاحساس کنند شن نکهیو ا بخش است،افراد آرامش یبرا یکردن به زبان مادر صحبت

 .شتریب یحت شوند،یم

 

Niet zelden word je omhelsd na een opdracht. 

 .یدر آغوش گرفته شو ت،یمأمور کیکه بعد از انجام  دیآینم شیپ کم

 

Ziekenhuis, dienst psychiatrie. 

 .یپزشکبخش روان مارستان،یب

Met de moeder, een etnisch Russische uit Georgië, had ik al kennis gemaakt via 

opdrachten voor andere diensten. 

 آشنا شده بودم. گرید یهابخش یبرا ییهاتیمأمور قیتبار از گرجستان، قبلاً از طرروس یمادر، زن با

 

Haar zoon, de patiënt, liet verstek gaan en dus gingen we zonder hem bij de 

psychiater. 

 .میپزشک رفتروان داریبدون او به د نیبود، بنابرا امدهین مار،یب یعنی پسرش،

 

Ik was de derde tolk die werd ingezet voor dit concrete dossier en de dokter zat 

duidelijk met de situatie verveeld omdat hij de context voor de zoveelste keer 

moest schetsen. 

وضوح از پرونده مشخص به کار گرفته شده بود، و پزشک به نیا یبودم که برا یمترجم نیسوم من

 دهد. حیمسئله را توض ینهیبار زم نیچندم یخسته شده بود چون مجبور بود برا تیوضع

 

We waren bovendien een half uur te laat en de patiënt zelf was afwezig, dit tot 

grote ergernis van de psychiater. 
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 دیدش یبود، که باعث ناراحت بیهم غا ماریو خود  ب میبود دهیرس ریساعت د میبر آن، ما ن علاوه

 پزشک شد.روان

 

Het gesprek verliep bijgevolg moeilijk en we stonden redelijk snel weer op de 

gang. 

 .میبود هستادیزود دوباره در راهرو ا یلیرفت و ما خ شیپ یسختوگو بهگفت جه،ینت در

 

Bij elke ontmoeting voelt mijn cliënte de nood om over God te praten. 

 خدا صحبت کند. که درباره کندیم ازیام احساس نکنندههر ملاقات، مراجعه در

 

Ze is een getuige van Jehova en beschouwt het als haar plicht iedereen in te 

lichten over de te volgen weg. 

 .داندیخود م فهیرا وظ گرانیراه درست به د امیاست و رساندن پ هوهیفرقه شاهدان  روانیاز پ او

 

Na het stroeve gesprek met de psychiater kon ik het niet over mijn hart krijgen 

haar onmiddellijk de mond te snoeren alhoewel de verleiding zeer groot was. 

 نیا یوسوسه کهنینم، با افوراً صحبت او را قطع ک امدیپزشک، دلم نبا روان نیسنگ یوگواز گفت بعد

 بود. ادیز اریکار بس

 

Ik heb een foldertje in ontvangst genomen, haar bedankt en haar vriendelijk 

duidelijk gemaakt dat ik werkelijk mijn adres niet kon geven. 

آدرسم را در  توانمیدادم که واقعاً نم حیبروشور از او گرفتم، تشکر کردم و با احترام به او توض کی

 بگذارم. ارشیاخت

Ze wou me immers graag folders laten toesturen. 

 بفرستد. ییبروشورها میبرا خواستیم چون

 

In de loop der jaren heb ik een hele reeks brochures in mijn bezit gekregen en 

word regelmatig uitgenodigd op bijbelkransjes, lezingen, … 

ام و به طور منظم به جلسات کرده افتینوع در نیبروشور از ا یادیها، تعداد زطول سال در

 .شومیدعوت م… و هایسخنران ،یخوانلیانج

 

Her komt nog goed met me, zeker omdat zij niet de enige is die zich om mijn 

zielenheil bekommert. 

 است. روح من یکه نگران رستگار ستین یمخصوصاً چون او تنها کس افتد،یراه م یزودمن به کار
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Te veel oogcontact tussen cliënt en tolk kan het opbouwen van een 

vertrouwensband tussen cliënt en hulpverlener verstoren. 

کننده و مراجعه نیاعتماد ب یریگروند شکل تواندیکننده و مترجم ممراجعه نیاز حد ب شیب یچشم تماس

 مددکار را مختل کند.

 

Als er delicate kwesties besproken worden kan de tolk trouwens, op indirecte 

manier, door de cliënt niet rechtstreeks aan te kijken, bijdragen tot een klimaat 

van veiligheid. 

به  میاز نگاه مستق زیبا پره تواندیمترجم م شوند،یمطرح م یمسائل حساس یوقت ن،یبر ا علاوه

 امن کمک کند. ییفضا جادیبه ا میرمستقیطور غکننده، بهمراجعه

 

Hierdoor zal de cliënt vlugger geneigd zijn dingen waarover hij zich schaamt toch 

aan de hulpverlener te vertellen. 

ارد، با مددکار در دشرم  انشانیرا که از ب یخواهد داشت موضوعات لیتما شتریکننده بمراجعه جه،ینت در

 بگذارد. انیم

 

Jaren geleden - ik had weinig ervaring in de sector - ging een serie tolkgesprekken 

voor een Centrum voor Geestelijke Gezondheid van start. 

 کی یاز جلسات ترجمه برا یاجموعهم –حوزه داشتم  نیدر ا یکه تجربه کم یزمان – شیپ هاسال

 آغاز شد. یمرکز بهداشت روان

 

Toen ik er aankwam voor de eerste opdracht, werd me gevraagd waar ‘de mama’ 

was. 

 کجاست.« مامان» دندیاز من پرس دم،یبه آنجا رس تیمأمور نیاول یبرا یوقت

 

Ik vroeg me af over welke mama het ging, ik had nog nooit van ‘de mama’ 

gehoord. 

 بودم. دهینشن« مامان» یدرباره یزیخودم فکر کردم که منظورشان کدام مامان است، چون اصلاً چ با

 

De therapeute zei me dat de vorige tolk haar altijd meebracht met de auto. 

 .آوردهیخودش م نیاو را با ماش شهیهم یبه من گفت که مترجم قبل درمانگرروان

Niet goed wetende wat we aanmoesten zonder cliënte, stelde ik voor terug te 

rijden en haar op te halen. 

 .اورمیاو را ب ودادم که برگردم  شنهادیپ م،یبکن دیکننده چه بابدون مراجعه دانستمینم چون

 

Een flater van jewelste natuurlijk, maar ik heb er wel veel uit geleerd. 
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 گرفتم. ادیاز آن  یادیز یزهایبزرگ، اما چ اریبس یاشتباه البته

Door zo vaak samen in de auto te zitten, raakte ik verstrengeld in het leven van 

L., een vrouw uit de Kaukasus. 

 نطقه قفقاز.ماز  یال. شدم، زن یشخص یزندگ ریدرگ م،یشدیم نیمرتباً با هم سوار ماش کهنیخاطر ا به

 

Deze betrokkenheid mondde uit in verwikkelingen tijdens de therapeutische 

gesprekken. 

 شد. یدرماندر جلسات روان ییهایدگیچیشدن منجر به پ ریدرگ نیا

 

L. begon zich na verloop van tijd persoonlijk met naam en toenaam tot mij te 

richten in plaats van tot de therapeute. 

ً یمستق کهنیگذر زمان، ال. شروع کرد به ا با درمانگر اننه رو من را خطاب قرار دهد، لیبا اسم و فام ما

 را.

 

Het ogenblik om in te grijpen was gekomen. 

 بود. دهیمداخله فرارس زمان

 

We hebben dat fenomeen alledrie samen besproken en vanaf dan keek ik de 

cliënte en de therapeute niet systematisch meer aan tijdens het gesprek. 

کننده صورت منظم به مراجعهبه گریو از آن به بعد من د میکرد یهم بررسموضوع را با  نیهر سه ا ما

 .کردمیگفتگو نگاه نم نیدرمانگر در حروان ای

 

Ik wou geen stoorzender meer zijn. 

 مزاحم روند درمان باشم. گرید خواستمینم

De therapeutische sessies zijn verder naar wens verlopen. 

 رفتند. شیاز آن به بعد خوب پ یدرمان جلسات

 

Na verloop van tijd merkte ik dat ik bovendien minder emotioneel belast naar 

huis ging omdat ik de cliënte, die vaak weende, niet meer constant aankeek en 

dus niet langer rechtstreeks geconfronteerd werd met haar verdriet. 

مدام  گریچون د کنم،یهنگام برگشت به خانه احساس م یکمتر یمتوجه شدم که فشار روان یاز مدت بعد

ً یمستق جهیو در نت کردم،ینگاه نم کردیم هیکننده که اغلب گربه مراجعه  .شدمیبا اندوه او روبرو نم ما

 

Ondertussen vond ik een modus vivendi en heb voor mezelf duidelijk besloten 

wat kan en wat niet en hoever ik ga in mijn ‘persoonlijke contacten’ met cliënten. 
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ام که چه گرفته میتصم یروشنام و بهکرده دای)تعادل( پ یروش زندگ کیخودم  یبرا انیم نیا در

 .رومیم شیبا مراجعان تا چه اندازه پ «یشخص»نه، و در روابط  ییزهایمجاز است و چه چ ییزهایچ

 

Eventjes napraten kan geen kwaad, samen in de wachtzaal een paar woordjes 

wisselen is ook geen doodzonde, iets over jezelf vertellen is al evenmin het einde 

van de wereld. 

و  ست،ین یارهیکلمه در اتاق انتظار هم گناه کب ندارد، رد و بدل چند یصحبت پس از جلسه اشکال یکم

 .ستین ایدن انیپا زیگفتن چند نکته از خودت ن

 

Ik vertel, op vraag van de cliënt, iets algemeen over mezelf. 

 .میگویدرباره خودم م یکل زیکننده، چند چدرخواست مراجعه به

 

“Ik tolk en geef les. Ja, ik ben getrouwd. We hebben een dochter. Eén kind maar? 

Ja, zo is het leven gelopen.” 

 «.میدختر دار کیام. ما . بله، ازدواج کردهدهمیو درس م کنمیترجمه م من»

 «رفته. شیپ طورنیا یبچه؟ بله، زندگ کی فقط»

 

En de mensen zijn tevreden, stellen geen bijkomende vragen meer. 

 .پرسندینم یاسوال اضافه گریو د اند،یمردم راض و

 

Bij ieder weerzien vragen we aan elkaar hoe het ermee gaat. En daar blijft het bij. 

 .شودیجا تمام م. و ماجرا همانمیپرسیرا م گریکدیمجدد، حال  داریهر د در

 

Zo ga ik al jaren om met mijn vaste klanten voor wie ik de meest uiteenlopende 

en vaak intieme gesprekken heb moeten tolken. 

ام، ا ترجمه کردهرمکالمات  نیتریمیو اغلب صم نیترمتنوع شانیثابتم که برا انیکه با مشتر هاستسال

 .کنمیرفتار م وهیش نیبه هم

Onze relatie is duidelijk: we wisselen de gebruikelijke plichtplegingen uit, doen 

ons ding en gaan in alle professionele vriendschappelijkheid weer uit elkaar. 

و با  م،یدهیمکارمان را انجام  م،یکنیمعمول را رد و بدل م یهایپرسما روشن است: احوال یرابطه

 .میشویاز هم جدا م یادوستانه اما کاملاً حرفه یهیروح کی

 

Geuren en kleuren 

 هابوها و رنگ

 

Een tolk moet zijn lichaamstaal kunnen beheersen. 
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 بتواند زبان بدن خود را کنترل کند. دیبا یمترجم شفاه کی

 

Uiteraard, dat spreekt toch voor zich, denk je dan. 

 .یکنیفکر م طورنیخود به خود روشن است، ا نیاست، ا یهیبد

 

Is dat gemakkelijk en lukt het altijd? 

 است؟ زیآمتیموفق شهیکار آسان است و هم نیا ایآ

 

Neen, al doen we ons uiterste best. 

 .میمان را بکنتلاش تیاگر نها یحت ر،یخ

Visuele indrukken 

 یدارید یهابرداشت

In ziekenhuizen krijg je allerlei zintuiglijke impulsen te verwerken en in het begin 

is het even wennen. 

تا به آن عادت  کشدیطول م یو در ابتدا مدت یشویرو مروبه یحس یهابا انواع محرک هامارستانیب در

 .یکن

 

Bij mezelf heb ik gemerkt dat ik er door de band nogal mee omkan, maar er zijn 

uitzonderingen. 

 وجود دارد. ییاما استثناها م،یایها کنار ببا آن توانمی مام که معمولاً مورد خودم متوجه شده در

Vooraleer ik me begon te specialiseren in medisch tolken had ik me er geestelijk 

op voorbereid allerlei minder appetijtelijke dingen te zullen moeten 

aanschouwen. 

آماده کرده بودم که  ینکنم، خودم را از نظر ذه دایخصص پت یپزشک یکه در ترجمه شفاهاز آن شیپ

 مواجه شوم. ندیچندان خوشانه یهاممکن است مجبور شوم با صحنه

 

Ik dacht toen voornamelijk aan visuele indrukken. 

 .کردمیفکر م یدارید یهابه برداشت شتریموقع ب آن

 

Het gebeurt dat een cliënt met een mond vol watten tegen je zegt: “Zeg, moet je 

nu zien, die tand die ze daarnet getrokken hebben, zo groot!” 

 نیکه هم یندانآن د ،ینیبب دینگاه کن، با»: دیپر از پنبه به شما بگو یمراجع با دهان کیکه  دیآیم شیپ

 «قدر بزرگ است!چه انددهیالان کش

 

En je ziet die kies daar liggen op een metalen plateautje, vol grijsbruine gaten, 

kleverig van het bloed. 
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و  یاه قهوهب لیما یخاکستر یهاپر از سوراخ د،ینیبیم یفلز ینیس کی یرا رو ابیشما آن دندان آس و

 چسبناک از خون.

 

En dan zeg je: “Ja, amai, dat is de moeite hé.” 

 «ست، مگه نه؟العادهفوق نیا ،یبله، وا»: دییگویبعد م و

 

Of je krijgt een plastic buisje onder je neus geduwd met een galsteen erin, of men 

vraagt je even naar die rare blaasjes op één of ander lichaamsdeel te kijken. 

 خواهندیاز شما م ای دهند،یفشار م نتاینیب ریسنگ صفرا داخلش ز کیرا با  یکیلوله پلاست کی ای

 .دیندازیاز نقاط بدن ب یکی یرو بیعج یهابه آن تاول ینگاه

 

Eén consultatie herinner ik me zeer goed. 

 خوب به خاطر دارم. یلیرا خ تیزیو کی

 

Ik moest voor een onverzorgde man tolken bij de dermatoloog. 

 .کردمیدر ملاقات با متخصص پوست ترجمه م یمرد نامرتب یبرا دیبا من

 

Hij had last van jeuk. 

 .بردیاز خارش رنج م او

 

Onmiddellik dacht ik aan een of andere venerische ziekte. 

 فکر کردم. یزشیآم یهایماریاز ب یکیبه  بلافاصله

Hij stroopte zijn mouw op en willens nillens ving ik een glimp op van een 

puisterige uitslag. 

 دار انداختم.به راش جوش یرا بالا زد و چه بخواهم چه نخواهم، نگاه نشیآست او

 

Ik moest moeite doen om me niet ostentatief af te wenden. 

 که آشکارا چشمم را برندازم. کردمیتلاش م دیبا

 

Nog net op tijd kon ik me beheersen. 

 موقع توانستم خودم را کنترل کنم.به درست

 

Als medisch tolk zie je ongeboren kinderen op echo, babytjes in couveuses, 

kransslagaders tijdens coronariografieën. 

و  ینیبیتور منوزادان را در انکوبا ،ینیبیم یرا در سونوگراف هانیجن ،یمترجم پزشک عنوانبه

 .ینیبیم یکرونر یوگرافیرا هنگام آنژ ینرکرو یهاانیشر
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Je bent aanwezig tijdens neurologische onderzoeken, ademtesten, bloed-

afnames, testen op allergie, gehoormetingen, oogonderzoeken en noem maar 

op. 

 ،ییسنجش شنوا ،یآلرژ یهاشیخون، آزما یریگتنفس، نمونه یهاتست ،یعصب ناتیدر معا شما

 .دیحضور دار رهیو غ یچشم ناتیمعا

 

Het is heel interessant om op zo’n menselijke en directe manier – zonder eerst 

zelf gezondheidsproblemen te moeten krijgen of dokter te worden – kennis te 

maken met de medische wereld. 

 نکهیبدون ا – میو مستق یروش انسان نیآن هم به ا ،یشویآشنا م یپزشک یایبا دن یجالب اریبس طرزبه

 .یپزشک بشو ای یشو یخودت اولاً دچار مشکل سلامت

Je bent er wel getuige van, maar niet verantwoordelijk voor. 

 .یدر قبال آن ندار یتیاما مسئول ،یشاهد آن هست تو

 

Je faciliteert gesprekken zonder meer en in die zin kan je rustig observeren. 

 .یده کنبا آرامش مشاه یتوانینظر م نیو از ا یکنیم لیوگوها را تسهصرفاً گفت تو

Anderzijds zie je heel veel niet als je tolkt. 

 .ینیبیرا نم زهایچ یلیخ ،یمترجم یوقت گر،ید یسو از

 

Uit respect voor de cliënt ga je met je rug naar het gebeuren zitten tijdens 

onderzoeken waarvoor patiënten zich moeten uitkleden. 

ت به صحنه با پش اورد،یرا درب شیهالباس دیبا ماریکه ب یناتیسر احترام به مراجع، در طول معا از

 .ینینشیم

 

bloot wordt en je merkt Je kijkt zelfs niet als er een arm of een been ont

dat patiënten die discretie wel weten te appreciëren.  

را  یوصخص میحر نیا مارانیکه ب یشویو متوجه م یکنینگاه نم شودیپا برهنه م ایبازو  یوقت یحت

 .کنندیم نیتحس

 

Op zulke momenten zie je noch de hulpverlener, noch de cliënt spreken, 

dus moet je je extra inspannen.  

تلاش  دیبا نیبنابرا کند،یبت مو نه مراجع را که صح ینیبیدهنده خدمات را منه ارائه یلحظات نیچن در

 .یبکن یشتریب

 

Vaker zijn er storende achtergrondgeluiden: stoelen die verschuiven, 

af en aan loopt zoemende toestellen, verplegend personeel dat.  
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وزوزکننده،  یهادستگاه شوند،یجا مکه جابه ییهایوجود دارد: صندل نهیزممزاحم پس یصداها اغلب

 .روندیطرف مو آن طرفنیکه ا یکارکنان پرستار

 

Auditieve indrukken 

 ییشنوا یهابرداشت

 

geluidenWaar je op voorhand niet bij stilstaat, is de impact van .  

 صداهاست. ریتأث د،یکنیبه آن توجه نم شیشاپیپ آنچه

 

Tijdens een laparoscopie bijvoorbeeld (een onderzoek van de buikholte voor 

diagnostische doeleinden of voor kleine ingrepen) hoor je van alles en nog wat, al 

kijk je niet. 

 یهایجراح ای یصیاهداف تشخ یحفره  شکم برا نه  یمعا کی) یسکوپمثال، در طول لاپارو یبرا

 .دیکنیگرچه نگاه نم د،یشنویرا م ییکوچک( هر صدا

 

Via de mond wordt een darmpje met een minuscule camera tot in de maag 

geschoven om na te gaan of er zich geen maagzweer ontwikkeld heeft, of tot in 

de darmen op zoek naar afwijkingen zoals poliepen. 

 ایشود آ یتا بررس شودیتا داخل معده فرستاده م زیر ینیهمراه با دورب کیلوله  بار کیدهان  قیطر از

 بگردد. پیمانند پول ییهایتا به دنبال ناهنجار رودیم شیها پتا روده ای ر،یخ ایشده  جادیا یازخم معده

 

De patiënt in kwestie zucht, puft, verslikt zich, kokhalst, geeft over. 

 .آوردیو بالا م ردیگیحالت تهوع م کند،یم یحس خفگ زند،ینفس منفس کشد،یمورد نظر آه م ماریب

 

Hij ziet af. 

 .کشدیم یسخت او

 

Psychisch afstand nemen en je verbeelding op non‑actief zetten is dan het beste. 

 .دیکن رفعالیرا غ تانلیو قوه  تخ دیریفاصله بگ یاست که از نظر روان نیکار ا نیبهتر

 

Tijdens ademtesten sta je er wel op te kijken hoe mensen knalrood worden 

wanneer ze zich forceren hun adem zo lang mogelijk in te houden en met zoveel 

mogelijk kracht weer uit te blazen. 

که تلاش  یکه افراد چطور موقع ندیبیم یوقت شودیآدم واقعاً متعجب م ،یتنفس یهاشیآزما نیدر ح

شان قرمز  قرمز صورت ممکن حبس کنند و بعد با تمام قدرت بازدم کنند، یشان را تا جانفس کنندیم

 .شودیم
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Dit proces gaat vaak gepaard met heuse hoestbuien. 

 همراه است. دیشد یهاروند اغلب با سرفه نیا

 

Die ziekenhuisgeluiden blijven in je hoofd achter. 

 .مانندیم یدر ذهن آدم باق یمارستانیب یصداها آن

Olfactorische indrukken 

 ییایبو راتیتأث

 

Iedere keer weer ben ik verwonderd over het ontbreken van geuren tijdens 

gelijkaardige onderzoeken. 

 .شومیزده ممشابه شگفت یهاشیبار دوباره، من از نبودن بو در آزما هر

 

De middelen die patiënten krijgen toegediend om zich voor te bereiden op 

laparoscopieën of coloscopieën zijn zeer efficiënt. 

مؤثر  اریبس شود،یداده م یکولونوسکوپ ای یاز لاپاروسکوپ شیپ یآمادگ یبرا نمارایکه به ب ییداروها

 هستند.

 

Maag en darmen zijn leeg. 

 هستند. یها خالو روده معده

 

Mensen die ziek zijn of problemen hebben met hun stofwisseling scheiden 

geuren af. 

 .کنندیاز خود منتشر م ییدارند، بوها سمیمشکلات متابول ای مارندیکه ب یافراد

 

Daar valt mee te leven en te tolken. 

 کرد. ریآن را تفس یکنار آمد و حت شودیآن م با

 

Mensen die drinken, ruiken naar alcohol. 

 .دهندیالکل م یبو خورند،یکه مشروب م یافراد

Om die geur te verdoezelen, gebruiken ze iets welriekends, of kauwen duchtig op 

kauwgom. 

 .جوندیمحکم آدامس م ای کنندیخوشبو استفاده م یزیپنهان کردن آن بو، از چ یبرا

 

Ik kokhals inwendig van de geur van alcohol gecombineerd met aftershave. 

 .رمیگیدر درون حالت تهوع م ویالکل و افترش بیترک یاز بو من
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Zou je aan mijn gezicht zien dat ik die geur verschrikkelijk vind? 

 زارم؟یکه من از آن بو ب دیفهم شودیصورتم م یاز رو ایآ

  

Emotionele indrukken 

 یاحساس راتیتأث

 

Voor I. heb ik een paar jaar na elkaar getolkt. 

 .ترجمه همزمان انجام دادم یاپیچند سال پ” .یآ“ یآقا یبرا

 

Hij had een tumor in zijn hoofd. 

 در سرش داشت. یتومور او

 

In het begin was I. vol goede moed. 

 بود. یو پرانرژ دواریام اریبس” .یآ“ابتدا  در

Al was hij ziek, toch volgde hij heel plichtsbewust een beroepsopleiding bij de 

dienst voor arbeidsbemiddeling. 

 یابیمان کاراز طرف ساز یاحرفه یآموزش یدوره کیکامل در  یریپذتیبود، با مسئول ماریب نکهیا با

 .کردیشرکت م

 

Hij sprak meer dan behoorlijk Nederlands, maar wou er soms graag een tolk bij 

om aan de dokter exact te kunnen uitleggen hoe hij reageerde op bepaalde 

medicamenten. 

تا بتواند  همراهش باشد یبود مترجم لیما یاما گاه کرد،یاز حد قابل قبول صحبت م شتریرا ب یهلند او

ً یدق  .دهدیداروها واکنش نشان م یدهد که چگونه به برخ حیدکتر توض یبرا قا

 

Na meer dan een half jaar zonder opdrachten voor I., ging ik met een sociaal 

assistente mee op kamerbezoek. 

به اتاق  دیزدبا یبرا یمددکار اجتماع کی، همراه با ”.یآ“با  یاجلسه چیاز شش ماه بدون ه شیاز ب بعد

 او رفتم.

 

Toen ik hem zag, veranderde ik van kleur, hij was enorm achteruit gegaan. 

 ته بود.رف لیشدت تحلاو به د؛یرنگم پر دم،یاو را د یوقت

 

Hij was sterk vermagerd, kon niet meer lopen en was compleet bedlegerig 

geworden. 

 شده بود. ریگنیراه برود و کاملاً زم توانستینم گریشدت لاغر شده بود، دبه او
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Aan z’n ogen zag ik dat hij gemerkt had dat ik geschrokken was van zijn toestand. 

 ام. شوکه شده تشیوضع دنیکه متوجه شده من از د دمیانش فهمچشم از

  

Ik had me moeten beheersen. 

 .کردمیخودم را کنترل م دیبا من

 

I. is kort na dit gesprek overleden. 

 گفتگو درگذشت. نیپس از ا یمدت کوتاه” .یآ“

 

Zijn echtgenote zorgt nu alleen voor vier jonge kinderen. 

 .کندیاز چهار کودک خردسال مراقبت م ییاکنون به تنها همسرش

 

Niet alleen voor hulpverleners, maar ook voor tolken is cliënten verliezen pijnlijk. 

 دردناک است. زیمترجمان ن یمددکاران، بلکه برا یدست دادن مراجعان نه فقط برا از

 

Je werkt jaren met hen samen en plots zijn ze er niet meer omdat ze overlijden of 

omdat ze – al dan niet op vrijwillige basis – het land worden uitgezet. 

خود،  تی)خواه با رضا ای کنندیفوت م ای چون ستند،ین گریو ناگهان د یکنیم یها همکارها با آنسال تو

 .شوندیخواه بدون آن( از کشور اخراج م

 

De kans om afscheid te nemen krijg je niet want je bent een spreekbuis voor 

anderen en je kan beroepshalve niet meetellen als persoon. 

شخص  کیعنوان به دینبا یاو از نظر حرفه یگرانید یچون تو صدا ،یکنینم دایپ یخداحافظ فرصت

 .یشو دهیمستقل د

 

Tolken worden ingezet om mensen prettige boodschappen mee te delen, zoals: 

 مانند: شوند،یهم به کار گرفته م ندیخوشا یهاامیانتقال پ یبرا مترجمان

 

“Meneer, ik heb goed nieuws voor u, u bent erkend als vluchteling!” 

 «!دیته شدشناخ تیعنوان پناهنده به رسمدارم: شما به تانیبرا یخبر خوب آقا،»

 

Of: “Na lang zoeken heb ik een geschikte woning voor jullie gevonden die niet te 

duur is en zich vlakbij de school van jullie dochtertje bevindt.” 

 یمدرسه کیو نزد ستیگران ن یلیکردم که خ دایپ تانیبرا یمناسب یخانه ،یطولان یبعد از جستجو»: ای

 «است. تانیدختر کوچولو
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Of “Mevrouw, u heeft geluk, het gezwel in uw onderbuik is niet kwaadaardig.” 

 «است. میخشکمتان بود خوش نییکه در پا یاتوده د،یشانسخانم، خوش»: ای

 

Blijde boodschapper zijn is een waar genoegen. 

 بخش است.خبر خوش واقعاً لذت رساندن

Tolken worden evengoed ingezet om slecht nieuws te melden en dat is heel wat 

moeilijker. 

 تر است.تسخ یلیخ نیو ا شوند،یکار گرفته مبه زیرساندن اخبار بد ن یمترجمان برا اما

 

In het stukje over correct tolken, vertelde ik over V. die gehandicapt ter wereld 

was gekomen ten gevolge van zuurstoftekort 

 دچار ژنیصحبت کردم که به خاطر کمبود اکس” .یو“ یدرباره ح،یصح یبخش مربوط به ترجمه در

 آمده بود ایبه دن تیمعلول

en hoe aangrijpend het was alle hoop bij haar moeder te zien wegebben, 

 مادرش محو شد، یاز چهره دیچطور تمام ام نکهیا دنیدهنده بود دچقدر تکان کهنیا و

 

een inwendige breuk te ontwaren die tot uitdrukking kwam via de ogen. 

 ها آشکار شده بود.چشم قیکه از طر یشکست درون کی دنید و

 

Je bent er als tolk getuige van hoe zich een heel fysiologisch proces voltrekt na 

het krijgen van een zware emotionele klap. 

 یضربه کی افتیپس از در یکیولوژیزیکاملاً ف ندیفرآ کیکه چگونه  یمترجم، شاهد هست عنوانبه

 .دهدیرخ م یاحساس دیشد

 

Aan een zwangere vrouw moest ik vertellen dat ze, door vochtophoping in de 

baarmoeder en in het buikje van de baby, haar kindje naar alle waarschijnlijkheid 

zou verliezen. 

فرزندش  ادیل زدر رحم و در شکم نوزاد، به احتما عیجمع شدن ما لیکه به دل گفتمیباردار م یبه زن دیبا

 را از دست خواهد داد.

 

Of het zou dood geboren worden, of het zou kort na de geboorte sterven. 

 .ردیمیپس از تولد م یمدت کوتاه ای د،یآیم اینوزاد مرده به دن ای

 

Ze luisterde, zat doodstil, zei niets. 

 نگفت. چینشست، و ه حرکتیگوش داد، کاملاً ب او

De eerste paar minuten vertoonde ze geen enkele reactie. 
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 نشان نداد. یواکنش چیاول، ه یقهیچند دق در

 

Heel langzaam werd ze rood. 

 آهسته سرخ شد. یلیخ

 

Bijna als een blos kroop de kleur beetje bij beetje naar boven, van in haar lage 

hals tot aan de wortels van haar haren. 

ً یتقر  .شیموها یشهیتا ر اشنییاز گردن پا د،یاندک رنگ به بالا خزگل اندکگونه کیمثل  با

 

Haar ogen werden zeer langzaam omfloerst, de eerste tranen hielden zich zo lang 

mogelijk vast aan haar onderste oogleden. 

 .دندیچسب اشنییبه پلک پا توانستندیکه م ییها تا جااشک نیآلود شدند، نخستآهسته مه یلیخ چشمانش

Traag trokken ze een doorzichtig spoor over haar gezicht. 

 .دندیشفاف بر صورتش کش یرد ،یکند با

 

Toen zuchtte ze diep en gelaten. 

 .دیکش وارمیو تسل قیعم یآه سپس

 

Ik moest op mijn tanden bijten en probeerde me even sterk te houden als het 

medisch personeel. 

 بمانم. یقو یکارکنان پزشک یکنم به اندازه یهم بفشارم و سع یرا رو میهامجبور بودم دندان من

 

Mee wenen heeft hoegenaamd geen zin.  

 ندارد. یادهیفا چیکردن ه هیگر همراه

 

Als ik tranen in de ogen krig, spreek ik mezelf streng toe, zeg letterlijk 

“neen, niet doen, beheers je.”!  

کار را  نینه، ا»: میگویو واقعاً م زنم،یبا خودم حرف م یسختبه شود،ینم جمع ماشک در چشما یوقت

 «نکن، خودت را کنترل کن!

 

Al de geuren, kleuren, geluiden, kortom zintuiglijke en emotionele 

indrukken die je opdoet tijdens je werk, nemen een stuk van je wezen in 

bezit.  

که در طول کارت تجربه  یایو عاطف یحس یهابرداشت یها، صداها، خلاصه همهبوها، رنگ تمام

 .آورندیاز وجودت را در تصرف خود درم یبخش ،یکنیم
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Wat je voelt bij al die mensen, op al die plaatsen, verdwijnt niet zomaar in 

het niets.  

 .شودیمن دیناپد چیدر ه یسادگبه ،یکنین احساس منزد آن همه انسان، در آن همه مکا چهآن

Hoofdstuk 5 – Daverende fundamenten 

 حرفه دار  یناپا ن  یزمفصل پنجم 

 

Dansen op het slappe koord 

 طناب سست یرو دنیرقص

 

De meeste sociaal tolken hebben geen vast contract bij een tolkendienst, 

 با مرکز خدمات ترجمه ندارند، یقرارداد ثابت یاجتماع یمترجمان شفاه شتریب

 

ze werken over het algemeen als freelancers zonder specifiek statuut of 

f in bijberoepo -als zelfstandigen in hoofd.  

 ایوقت عنوان شاغلان مستقل تمامبه ایمشخص،  یحقوق تیبدون وضع لنسریصورت فرمعمولاً به هاآن

 .کنندیوقت کار مپاره

 

Wij tolken zijn afhankelijk van de markt,  

 م،یمترجمان وابسته به بازار هست ما

 

dit wil zeggen van het budget waarover de tolkendiensten beschikken,  

 دارند، اریکه مراکز ترجمه در اخت یابودجه یعنی

 

en ons aanbiedenvan de opdrachten die de tolkendienst  

 کنند،یم شنهادیها به ما پکه آن ییهاتیمأمور و

 

en van de vraag naar de taal waarin we tolken.  

 .میکنیکه در آن ترجمه م یزبان یتقاضا برا زانیبه م نیهمچن و

 

In functie van ons werk in strikte zin moeten we het vertrouwen zien te 

de cliënt en van de hulpverlenerwinnen van .  

 .میو مددکار را جلب کن یاعتماد مشتر دیکلمه، با قیدق یمعناانجام کارمان به در

 

vallen bij ’ smaak‘moeten we in de ’) om den brode(‘In ruimere context 

drie partijen tegelijk:  

 :مین نظر سه طرف را جلب کنزماهم دی(، بایگذران زندگ یتر )براگسترده یمعنا در
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bij de cliënt, bij de hulpverlener en bij de werkgever die ons opdrachten bezorgt. 

 .سپاردیرا به ما م هاتیکه مأمور ییمددکار، و کارفرما ،یمشتر

 

Van sociaal tolken alleen kan je niet leven. 

 را گذراند. یزندگ توانینم ییتنهابه یاجتماع یترجمه شفاه با

 

Veel tolken voeren opdrachten uit naast een voltijdse baan of een halftime. 

 .دهندیانجام م وقتمهین ایوقت کار را در کنار شغل تمام نیاز مترجمان ا یاریبس

 

Anderen werken tegelijkertijd voor de politie en voor de rechtbank in 

verschillende steden en provincies. 

 .کنندیمختلف کار م یهانو دادگاه در شهرها و استا سیپل یزمان براطور همبه گرید یبرخ

 

Tolkwerk wordt vaak gecombineerd met het maken van schriftelijke vertalingen. 

 .شودیم بیترک یکتب یهااغلب با انجام ترجمه یترجمه شفاه کار

 

Soms doen we ons beklag bij elkaar omdat we lotgenoten zijn. 

 .میچون همدرد هست م،یکنیم تیشکا طیهم از شرا شیپ یگاه

 

Collega-zelfstandigen die werkzaam zijn als tolk in de sociale sector weten 

immers waar in de praktijk het schoentje wringt. 

در عمل  یمشکل اصل دانندیخوب م کنند،یکار م یکه در بخش اجتماع یمترجم مستقل همکاران

 کجاست.

 

De reacties van bepaalde mensen zijn soms ronduit onaangenaam. 

 است. ندیواقعاً ناخوشا یافراد گاه یبرخ واکنش

 

Een collega Roemeens vertelt. 

 :کندیم فیتعر ییایهمکار رومان کی

 

Er moest een nogal lange tekst van het blad vertaald worden, allerlei 

voorwaarden van een huurcontract. 

 داد اجاره.قرار کی طیشامل انواع و اقسام شرا شد،یبرگه ترجمه م یاز رو یمتن نسبتاً طولان کی دیبا

 

Ik was rustig al die paragrafen aan het overlopen, 

 کردم،یآن بندها را مرور م یمهداشتم با آرامش ه من
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toen de cliënt opeens midden in een zin zei: 

 جمله گفت: کیوسط  یناگهان مشتر که

 

“Zeg, ik begrijp het zo wel hoor, ik ken immers wat Nederlands. 

ً یمن خودم تقر ن،یبب“  بلدم. یکم هلند هیبالاخره  شم،یمتوجه م با

 

En daarbij, al die blabla interesseert mij eigenlijk niet. 

 .ستیهمه حرف و شرط و شروط واقعاً برام جالب ن نیا تازه،

 

Maar ja, voor jou is dat wel goed hé, om op die manier uren te kloppen en geld te 

verdienen met een beetje tolken. 

 .یاریربدکم ترجمه پول  هیو با  یساعت بزن ینتویم یطورنیا گه،یتو خوبه د یبرا نیخب، ا یول

Hoeveel verdien jij eigenlijk per uur?”. 

 ”در ساعت؟ یاریتو اصلاً چقدر درم ،یراست

 

Ik was helemaal uit mijn concentratie door die opmerking 

 حرف، کاملاً تمرکزم به هم خورد نیا با

 

en had ook geen zin meer om verder te tolken. 

 ترجمه رو هم نداشتم. یادامه یحوصله گهید و

 

Ik kon het niet nalaten te denken: “Ik werk tenminste voor mijn geld!”. 

 ”!کنمیپولم کار م یمن حداقل برا“: رمیجمله رو بگ نیفکر کردن به ا یجلو نتونستم

 

Ik heb de advocaat onmiddellijk op de hoogte gebracht van wat de cliënt zei 

 مطلع کردم یرا از حرف مشتر لیوک بلافاصله

 

en heb hem er eerlijk bij gezegd dat ik het niet zag zitten om op die manier 

verder te werken. 

 ادامه بدم. طیشرا نیبا ا تونمینم گهیصادقانه بهش گفتم که د و

 

Diezelfde dag nog kreeg ik via via te horen dat collega-tolken me verweten hun 

werk af te pakken, alles naar mij toe te trekken. 

اند که کارشان را از مترجمم من را متهم کرده یکه همکارها دمیشن گرانید قیروز از طر همان

 .کشمیکارها را به طرف خودم م یو همه آورمیچنگشان در م
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Maar ik doe gewoon mijn werk, ik kan er toch ook niets aan doen dat ik word 

opgebeld? 

 زنند؟یمنه که بهم زنگ م ریمگه تقص کنم،یمن فقط کارم را م یول

 

En ik ben blij met die opdrachten, ik heb geld nodig zoals iedereen, 

 دارم، اجیبه پول احت هیخوشحالم، مثل بق هاتیمأمور نیهم از ا من

 

ik hou van mijn beroep en probeer zo professioneel mogelijk te tolken. 

 ترجمه کنم. یاتا حد ممکن حرفه کنمیم یکارم علاقه دارم و سع به

 

Ik ben echt gestresseerd door al dat heen en weer gerij met de auto en dan nog 

al dat gedoe. 

 ً  مربوطه دچار استرس شدم. یو دردسرها نیوآمد با ماشهمه رفت نیاز ا واقعا

 

Ik heb zelfs geen tijd gehad om te eten vandaag 

 بخورم یزیامروز فرصت نکردم چ یحت

 

en nu ben ik nog altijd zo opgejaagd dat ik geen hap door mijn keel krijg. 

 .رهینم نییهم از گلو پا لقمه هی یکه حت امیقدر عصبالان هنوز اون و

 

En niemand snapt het dat wij een echt zenuwslopende job hebben en keihard 

werken. 

 .میکنیسخت کار م یلیو خ میدار ندهیفرسا یکه ما واقعاً شغل فهمهینم کسچیه و

 

En dan nog dank voor stank, ik bedoel, stank voor dank. 

 .مینیبیم یناسپاس نه،یمنظورم ا م،یشنویتشکر، فحش هم م یتازه به جا و

 

Mijn verspreking is trouwens van toepassing, wij zijn nog dankbaar voor de stank 

die we krijgen!”. 

 ً  ”!میشکرگذار باش دیهم با یهمون ناسپاس یبرا ینبود؛ ما حت ربطیلغزش زبونم ب اتفاقا

 

Je bent als tolk in zo’n soort setting (zelfstandigenstatuut) heel erg kwetsbaar 

omdat je je het niet kan veroorloven je enkel en alleen te concentreren op 

professionaliteit. 
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فقط  یتونیچون نم یهست ریپذبیآس اری(، بسیخوداشتغال تی)وضع یتیموقع نیعنوان مترجم در چن به

 .یبودن تمرکز کن یاحرفه یرو

 

Je bent ook verplicht te denken aan het voortbestaan van je eenmanszaak. 

 .یهم فکر کن اتیوکار شخصکسب اتیح به ادامه یمجبور

Er moet brood op de plank komen! 

 !یارینون سر سفره ب دیبا

 

Bovendien is de verloning per prestatie niet zo hoog en dus probeer je zoveel 

mogelijk opdrachten binnen te halen van verschillende werkgevers. 

تا حد امکان  یکنیم یسع نیهم یو برا ستین ادیز یلیخ تیدستمزد هر مأمور ن،یبر ا علاوه

 .یریمختلف بگ یاز کارفرماها یشتریب یهاتیمأمور

 

Als je met de ene opdracht bezig bent, denk je al aan de volgende of word je 

zenuwachtig omdat je de telefoon niet kunt opnemen of je mails niet 

onmiddellijk kan beantwoorden. 

به تلفن  یتونیچون نم یشیمضطرب م ای هیبعد تیمأمور شیذهنت پ ،یهست تیمأمور هی ریدرگ یوقت

 .یرو چک کن لهاتیمیفوراً ا ای یجواب بد

 

Reageer je niet tijdig, dan contacteert de tolkendienst (of een andere werkgever) 

de volgende tolk op de lijst om de hulpverlener zo vlug mogelijk van dienst te 

zijn. 

تا  رهیگیتماس م ستیل یتو ی( با نفر بعدگهید یکارفرما هی ایترجمه ) سیسرو ،یبه موقع پاسخ ند اگه

 به مددکار کمک کنه. ترعیهرچه سر

 

Je bent machteloos, je kan alleen maar hopen op opdrachten, hopen dat ze je 

opbellen, hopen dat ze je niet vergeten, 

 دواری، امکه زنگ بزنن یباش دواریام ،یریبگ تیکه مأمور یباش دواریام یتونیفقط م ؛یدستیب کاملاً 

 که فراموشت نکنن، یباش

 

hopen dat je niet uit de gratie valt, hopen dat er niet te veel kapers 

(concurrenttolken) op de kust zijn, 

 دسترس نباشه، یتو یادیز بیکه مترجم رق یباش دواریام ،یفتیکه از چشم ن یباش دواریام

 

hopen op cliënten die jouw werktaal nodig hebben, hopen dat de cliënten 

opdagen 
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اصلاً  هایکه مشتر یباش دواریدارن، ام ازیتو ن یباشن که به زبان کار ییهایکه مشتر یباش دواریام

 سر جلسه، انیب

 

en niet minder belangrijk: hopen dat je opdracht niet geannuleerd wordt op het 

laatste moment. 

 آخر کنسل نشه. یدر لحظه تتیکه مأمور یباش دواری: امترتیاهمنه کم و

 

De schrik voor annulatie zit er bij elke tolk diep in. 

 داره. شهیها رمترجم یدر دل همه یاز کنسل ترس

 

Je wordt gecontacteerd, je haalt je agenda erbij, je bent beschikbaar en je hapt 

toe. 

 .یکنیو قبول م یدر دسترس یگیم ،یاریرو درم متیتقو رن،یگیتماس م باهات

 

Ergens in je achterhoofd spookt altijd de gedachte: “Ik heb toegezegd, en als ik 

nu daardoor een andere - interessantere of beter betaalde - opdracht misloop?” 

ستمزد دبا  ایبهتر  تیمأمور هیاگه الان  یمن قبول کردم، ول»فکر هست:  نیا شهیذهن هم یگوشه هی

 «؟یبالاتر رو از دست بدم چ

Want dat gebeurt, meer dan ons lief is. 

 .خوادیکه دلمون م یزیاز چ شتریب افته،یاتفاق م نیا چون

 

Soms krijg je voor hetzelfde soort werk, op dezelfde plaats en voor dezelfde 

cliënt een ander uurloon. 

 .یریگیم یمتفاوت یدستمزد ساعت ،یهمون مشتر یمشابه، در همون مکان، برا یکار یبرا یگاه

 

Als je in de gevangenis voor een sociale dienst tolkt, word je veel minder betaald 

dan als je voor de politie in diezelfde gevangenis een verhoor tolkt. 

 سیپل یکه برا یریگیدستمزد م یکمتر از وقت یلیخ ،یترجمه کن یخدمات اجتماع یدر زندان برا اگه

 .یترجمه کن ییبازجو کیهمون زندان در 

 

Voor welke opdrachten kies je als het erop aankomt? 

 ؟یکنیرو انتخاب م تیکدوم مأمور رسه،یکار به انتخاب م یوقت

 

Een concreet voorval. 

 اتفاق مشخص. کی
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Ik had ‘sociaal’ tolkwerk voor een hele namiddag, werd gecontacteerd door een 

tolkenschool met de dringende vraag of ik me diezelfde dag zou kunnen 

vrijmaken voor een les over sociaal tolken. 

من  آموزش مترجم با عجله با یمدرسه کیداشتم که  «یاجتماع» یتمام بعدازظهر ترجمه یبرا من

 یترجمه اجتماع یجلسه درس درباره کی یهمون روز خودم رو برا تونمیم ایآ دیتماس گرفت و پرس

 نه. ایآزاد کنم 

Ik contacteerde de tolkendienst en vroeg of ik per uitzondering mijn opdrachten 

mocht afzeggen. 

 م.رو لغو کن تمیاستثنائاً مأمور تونمیم ایکه آ دمیمرکز خدمات ترجمه تماس گرفتم و پرس با

 

Er werd een vervanger voor me gezocht. 

 کردند. دایپ نیگزیجا میبرا

 

Een paar weken later kreeg ik een telefoontje van die bewuste 

onderwijsinstelling met het nieuws dat die les toch niet zou doorgaan uit 

tijdsgebrek! 

 باهام تماس گرفت و گفت که اون کلاس به خاطر کمبود وقت یهفته بعد همون موسسه آموزش چند

 !شهیبرگزار نم

 

Uiteindelijk zat ik die hele namiddag thuis, zonder werk en zonder inkomsten. 

 اون بعدازظهر رو کامل خونه موندم، بدون کار و بدون درآمد. ت،ینها در

 

Als je in meerdere sectoren tegelijk werkt, word je bovendien geconfronteerd 

met verschillen in aanpak. 

 .یشیه مبرخورد مواج یوهیدر ش ییهابا تفاوت ،یکن تیفعال یکار زمان در چند حوزههم اگه

 

De tolk is zoals reeds gezegd geen papegaai, maar moet zich wel kunnen 

aanpassen aan zijn omgeving als een kameleon. 

 طیپرست بتونه خودش رو با محمثل آفتاب دیاما با ست،ین یکه قبلاً هم گفته شد، مترجم طوط طورهمون

 وفق بده.

Een paar jaar geleden, vertelde een collega, moest ik tolken tijdens een 

huisbezoek voor één of andere dienst voor maatschappelijke bijstand. 

 یااز نهاده یکی یبرا یخانگ دیبازد کیدر  دیکرد، من با فیاز همکارام تعر یکی ش،یسال پ چند

 .کردمیترجمه م یکمک اجتماع

 

We gingen de woning binnen, en mijn werk begon. 
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 داخل خونه و کار من شروع شد. میرفت

 

Onze klanten waren een jong echtpaar met een drietal kleine kinderen. 

 .کیکوچ یزوج جوان بودن با حدود سه تا بچه کی هامونیمشتر

 

De moeder probeerde de twee oudsten (peuters) het zwijgen op te leggen en 

stak op een gegeven ogenblik haar baby’tje in mijn armen. 

 بغلم. یش رو گذاشت تولحظه نوزاد کیتر رو ساکت کنه و در بزرگ یداشت دوتا بچه یسع مادر

 

Het meisje zat rustig op mijn schoot terwijl ik tolkte. 

 که من مشغول ترجمه بودم. یپام نشسته بود، در حال یدختر کوچولو آروم رو اون

 

Ik stelde me empathisch op gezien de sociale aard van de opdracht. 

 کردم همدلانه رفتار کنم. یسع ت،یمأمور یاجتماع تیتوجه به ماه با

Ik had met hen te doen. 

 .سوختیبراشون م دلم

 

Langs de andere kant mochten die mensen toch van geluk spreken want er werd 

goed voor hen gezorgd. 

 .شدیازشون مراقبت م یخوبشانس بودن چون بهها واقعاً خوشاون آدم گه،یطرف د از

 

Alles werd immers van a tot z betaald: hun woning, water-, elektriciteits- en 

gasrekeningen, schoolonkosten, medische hulp… 

مدرسه،  یهانهیآب، برق و گاز، هز یها: مسکن، قبضشدیاول تا آخر براشون پرداخت ماز  زیچ همه

 …یپزشک یهاکمک

 

Een maand later kreeg ik hen opnieuw als klant, dit keer in het gezelschap van 

een politieagent. 

 .سیمأمور پل کیبار همراه با  نیمن بودن، ا یها مشترماه بعد دوباره همون کی

 

De man werd beschuldigd van diefstal van luxegoederen. 

 لوکس شده بود. یکالاها یمتهم به دزد مرد

 

Ik tolkte machinaal en geen haar op mijn hoofd dacht eraan het baby’tje of één 

van de andere kinderen aan te halen. 
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 یهابچه ایکه نوزاد  دیلحظه هم به ذهنم نرس کی یاصلاً حت و کردمیترجمه م یکیمکان یلیخ من

 رو بغل کنم. شونگهید

 

Ik stelde me zeer afstandelijk op omdat dit van mij verwacht werd. 

 .رفتیانتظار م یزیچ نیرفتار کردم چون ازم چن یسرد و رسم یلیخ

 

Ik dacht wel even: “Wat een idee om te stelen en dit terwijl je alles op een 

presenteerblad krijgt aangeboden, dom eigenlijk om risico’s te nemen.” 

ذاشتن، گ ینیس یرو برات رو زیچهمه یکنه وقت یکه آدم دزد هیچه فکر»لحظه با خودم فکر کردم:  هی

 «.یکن سکیر یست که بخواواقعاً احمقانه

 

Twee totaal verschillende contexten, twee radicaal tegengestelde manieren van 

werken (een politieagent gaat anders om met zijn cliënten dan een sociaal 

werker) terwijl de cliënten en de tolk dezelfde zijn. 

رجوع با ارباب یاگهیجور د سیمأمور پل هیکاملاً متضاد  کار ) یوهیکاملاً متفاوت، دو ش تیموقع دو

 ها هستن.هم مترجم همون آدم هایکه هم مشتر ی(، در حالیمددکار اجتماع هینسبت به  کنهیبرخورد م

 

Als tolk moet je je aanpassen en weet je veel, veel te veel over cliënten en 

diensten. 

و نهادها  هایمشتر یدرباره زهایچ یلیخ یلیو واقعاً، خ ،یبد قیخودتو تطب دیمترجم با عنوانبه

 .یدونیم

 

Uit financiële overwegingen en uit angst door te weigeren in de toekomst niet 

meer gevraagd te worden, neem je misschien ook opdrachten aan die je (te) 

zwaar vallen. 

د، ممکن از تو دعوت نشو گرید ندهیدر آ یکن را رد یاگر کار نکهیو ترس از ا یملاحظات مال یرو از

 .اندنیسنگ تیاز حد( برا شیکه )ب یرا قبول کن ییهاتیاست مأمور

Er bestaat een vreemd soort contradictie tussen het statuut van zelfstandige en 

de aard van het beroep ‘sociaal tolk’. 

 وجود دارد. بیتناقض عج ینوع «یاجتماع یمترجم شفاه»شغل  تیبودن و ماه« مستقل» تیوضع نیب

 

Als je zelfstandig bent, moet je noodgedwongen je zakeninstinct ontwikkelen .  

 .یکن تیوکارت را تقوکسب یزهیغر یشویمجبور م ،یمستقل باش اگر

 

Als je in de sociale sector werkt, wordt er voortdurend appel gedaan op je 

medeleven. 
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 .شودیاستفاده م اتیمدام از حس همدل ،یکنیکار م یدر بخش اجتماع اگر

 

Geld verdienen met medeleven lijkt/is (?) tegenstrijdig. 

 هست؟(. ای) رسدینظر ممتناقض به ،یدرآوردن از راه همدل پول

 

Tolken voor twee zakenlui die een contract afsluiten is helemaal iets anders dan 

in een mortuarium uitleggen aan een weduwe hoe een bekisting verloopt. 

 یدر سردخانه برا کهنیکاملاً متفاوت است با ا کنند،یدو تاجر که قرارداد امضا م یکردن برا ترجمه

 .شودیچطور انجام م یبندتابوت یبده حیتوض وهیب کی

 

Jezelf beschermen op emotioneel vlak, maakt dat je in deze sector op financieel 

vlak kwetsbaar blijft. 

 .یبمان ریپذبیآس یحوزه از نظر مال نیکه در ا شودیباعث م یاز خودت در سطح احساس محافظت

Een kijkje in de ziel van een ander 

 یگریبه درون روح د ینگاه

 

Wanneer je tolkt, neem je als mens met je eigen innerlijke belevingswereld deel 

aan een gesprek dat normaliter zonder jou zou gevoerd worden. 

 ییوگووارد گفت ات،یشخص یهاو تجربه یدرون یایبا دن یعنوان انسانبه ،یکنیم یترجمه شفاه یوقت

 .شدیجام مکه معمولاً بدون حضور تو ان یشویم

 

Je raakt op die manier betrokken bij het leven van mensen die je anders 

nooit leert kennen of waar je nooit mee geconfronteerd wordt.  

با  ای یشناختیها را نمصورت هرگز آن نیا ریکه در غ یشویم ریدرگ یافراد یدر زندگ بیترت نیا به

 .یشدیرو نمها روبهآن

 

Het (moeten/mogen) aanhoren van allerlei, meestal pijnlijke, levensverhalen in 

allerlei contexten laat je niet onberoerd. 

ند و در که اغلب دردناک هست ،یزندگ یها( انواع داستانلیم ی)چه از سر اجبار، چه از رو دنیشن

 .گذاردینم تفاوتیتو را ب شوند،یم انیمختلف ب یهاتیموقع

 

Je probeert zo onpartijdig mogelijk te zijn, maar toch draag je wat je hoort, ziet, 

ruikt, voelt ook na je opdrachten met je mee. 

را  یکنیو احساس م یکشیبو م ،ینیبیم ،یشنویچه ماما آن ،یباش طرفیتا حد ممکن ب یکنیم یسع

 .یکنیبا خودت حمل مکار  انیبعد از پا
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Al die verschillende indrukken, die serie van kijkjes in iemand anders’ ziel, laten 

sporen na. 

 .گذارندیم یباق ییردپا ،یگریبه روح د ییهاگوناگون، آن مجموعه نگاه راتیآن تأث یهمه

 

Sporen die je niet zomaar kunt uitwissen al doe je daar nog zo hard je best voor. 

 .شوندیپاک نم هایسادگ نیبه ا ،یتلاش کن یلیاگر خ یکه حت ییردها

 

Die sporen gaan op termijn je wereldbeeld, je geheugen, je identiteit en je 

psychologische behoeften beïnvloeden. 

 .گذارندیم ریتأث اتیروان یازهایو ن تتیات، هونگاهت به جهان، حافظه یردها در طول زمان رو نیا

 

Het sociaal tolken begint op den duur impact te krijgen op je persoonlijk leven. 

 .گذاردیاثر م اتیشخص یبر زندگ جیتدربه یاجتماع یشفاه ترجمه

 

Als sociaal tolk ben je werkzaam in de sociale sector. 

 .یکنیکار م یخدمات اجتماع یدر حوزه ،یاجتماع یمترجم شفاه عنوانبه

 

De sociale sector is een sector waar problemen zich concentreren, waar ze als het 

ware in de wachtrij staan om opgelost te worden. 

تا  اندستادهیا ار در صفکه انگ یاند، طورکه در آن مشکلات متمرکز شده ستیاحوزه یاجتماع بخش

 حل شوند.

Niet alle problemen kunnen echter opgelost worden en je zou als tolk geleidelijk 

aan de indruk kunnen krijgen dat het leven niets anders is dan lijden, ziekte en 

dood. 

 یکن دایاحساس را پ نیکم اکم یرجم شفاهعنوان متو ممکن است به ستند،یمشکلات قابل حل ن یهمه اما

 .ستیو مرگ ن یماریجز رنج، ب یزیچ یکه زندگ

 

Je krijgt een overdosis en die overdosis kan jou, indien je niet goed op jezelf past, 

uit het evenwicht brengen zonder dat je daar zelf erg in hebt. 

را  اتینتعادل روا تواندیدوز بالا م نیا ،یو اگر مراقب خودت نباش یشویم« از حد شیدوز ب» دچار

 .یخودت متوجه شو کهنیهم بزند، بدون ابه

 

Geval per geval kan je aan maar op termijn begint de opeenstapeling van al die 

losse gevallen door te wegen. 

 ینیهم سنگ یها رواما با گذشت زمان، انباشت آن ،یاوریاست هر پرونده را جداگانه تاب ب ممکن

 .کندیم
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De negatieve impact wordt voornamelijk veroorzaakt door het cumulatieve effect 

dat zich na verloop van tijd doet gelden. 

 .دهدیخودش را نشان م جیتدراست که به یایاز اثر تجمع یعمدتاً ناش یمنف ریتأث

 

Als tolk (en/of vertaler) besteed je het grootste deel van je tijd tussen je 

opdrachten door, aan de linguïstische facetten van het tolkproces en aan 

financieel overleven. 

 ندیفرا یزبان یهاصرف جنبه تیهاتیمأمور نیوقتت را ب شتری(، بیکتب ای)و/ یمترجم شفاه عنوانبه

 .یکنیم یزندگ یگذران مال یترجمه و تلاش برا

Er gaat veel minder tijd naar reflectie over de impact van het (sociaal) tolken op 

jou als persoon. 

فرد  کیعنوان ( بر خودت بهیاجتماع ژهیوترجمه )به ریتأث یصرف تأمل درباره یکمتر اریبس زمان

 .شودیم

 

Tolken heeft invloed op je leven, zowel in positieve als in negatieve zin. 

 .گذاردیم ریتأث اتیبر زندگ یهم از نظر مثبت و هم از نظر منف یشفاه ترجمه

 

De mate van beïnvloeding verschilt van individu tot individu. 

 متفاوت است. گریبه فرد د یاز فرد ریتأث نیا زانیم

. 

Een paar maanden nadat ik gelanceerd was als ‘medisch tolk’, begon ik mezelf op 

emotioneel vlak nauwgezet te observeren. 

 تیه دقت وضعشروع کردم ب وارد کار شدم، «یپزشک یمترجم شفاه»عنوان به کهنیماه پس از ا چند

 نظر گرفتن. ریخودم را ز یاحساس

 

Ik bracht uren door in het ziekenhuis. 

 .گذراندمیم مارستانیرا در ب یادیز یهاساعت

 

Mijn werk was bijzonder boeiend én heel confronterend. 

 روکننده.و روبه زیبرانگچالش اریجذاب بود و هم بس اریهم بس کارم

 

Op een bepaald moment drong het tot me door dat er iets vreemd met me aan 

de hand was: 

 در من در حال رخ دادن است: بیعج یزیمتوجه شدم که چ یمقطع در
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soms was ik angstig net voor het inslapen, zo ergens tussen waken en slapen in. 

ً یدق یگاه  .شدمیدچار اضطراب م ،یداریخواب و ب نیاز به خواب رفتن، در آن حالت ب شیپ قا

 

Ik vroeg me af wat er scheelde want ik ben nooit een angstig type geweest. 

 ام.نبوده یوجود دارد، چون من هرگز آدم مضطرب یچه مشکل کردمیخودم فکر م با

 

Was het omdat ik ouder werd? 

 شدنم بود؟ رتریخاطر پبه ایآ

 

Was het omdat onze dochter groot werd en meer en meer haar eigen weg aan 

het zoeken was? 

 کرد؟یم دایخودش را پ ریمس شتریو ب شتریو ب شدیبود که دخترمان داشت بزرگ م نیخاطر ابه ایآ

 

Was het door te veel nieuws kijken en kranten lezen? 

 از حد اخبار و خواندن روزنامه بود؟ شیب یخاطر تماشابه ایآ

 

De dood is geen thema dat ik schuw, maar nu dacht ik er wel erg vaak aan. 

 .کردمیبه آن فکر م ادیز یلیاما حالا خ ست،یترسناک ن یمن موضوع یبرا مرگ

 

Ik was verwonderd. 

 بودم. متعجب

 

Kortom, ik begreep het niet tot op de dag dat ik het onderwerp ter sprake bracht 

in het ziekenhuis. 

 .مطرح کردم، متوجه ماجرا نبودم مارستانیموضوع را در ب نیکه ا یتا روز که،نیا خلاصه

 

Ik werd gerustgesteld: die vorm van angst is een normaal nevenverschijnsel bij 

mensen die in de medische sector (beginnen te) werken. 

 یکاست که در بخش پزش یکسان نیدر ب یعیطب یعارضه جانب کینوع اضطراب  نیآرام کردند: ا مرا

 اند(.مشغول ایاند )تازه شروع به کار کرده

 

Het heeft zelfs een naam: vicariante stress. 

 (.(vicarious stress یابتیاسم دارند: استرس ن شیبرا یحت

 

Eens ik dat fenomeen kon plaatsen, had ik er minder last van. 

 .دمیرا درک کنم، کمتر از آن رنج کش دهیپد نیتوانستم ا یوقت
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Het gebeurt nu nog dat ik me ‘absurd’ voel, onwerkelijk, maar ik weet hoe het 

komt en laat het minder aan mijn hart komen. 

 را به و کمتر آن ستیچ لشیدل دانمیاما م کنم،یم یپوچ ایبودن  «یرواقعیغ»احساس  یهم گاه هنوز

 .رمیگیدل م

 

Ooit, op een vorming over tolken in de geestelijke gezondheidszorg, kwam de 

emotionele impact van het tolken aan bod. 

 یاحساس ریسلامت روان، موضوع تأث یترجمه در حوزه یدرباره یکارگاه آموزش کیدر  یروز

 مطرح شد. یترجمه شفاه

 

De hulpverleners uit het werkveld vroegen zich af wat wij, tolken, deden als we 

enigszins overstuur waren door wat we hadden gehoord, 

 م،یزیریهم مبه یکم میادهیچه شنخاطر آنبه یها وقتما مترجم دندیپرسیدرمان حاضر در جلسه م کادر

 م،یکنیچه کار م

 

of we geen luisterend oor nodig hadden na een zware sessie, 

 م،یدرد دل لازم ندار یرا برا یکس ن،یسنگ یجلسه کیپس از  ایآ

 

en of we geen behoefte hadden aan psychologische begeleiding. 

 نه. ای میندار ازین یشناختروان یبه مشاوره ایآ و

 

Ik lachte die opmerking weg met de redenering: “Dit wordt een vicieuze cirkel. 

 .شودیدور باطل م کی نیا»که:  دمیگرفتم و خند دهیاستدلال ناد نیآن حرف را با ا من

Tolken bij psychische problemen en dan zelf geholpen moeten worden?” 

 «؟یکمک شو ازمندیو بعد خودت هم ن ،یمشکلات روان یبرا ترجمه

 

Ik meende het en had niet gedacht dat de realiteit mijn uitspraak zou 

ondergraven. 

 ً  حرفم را نقض کند. نیبتواند ا تیواقع کردمیداشتم و فکر نم یفکر نیچن واقعا

 

Betrokkenheid) 

 بودن  ریدرگ

 

Om een boodschap over te brengen in een andere taal, moet je ze begrijpen naar 

inhoud en bedoeling. 
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 .دیآن را از نظر محتوا و هدف درک کن دیبا گر،یبه زبان د امیپ کیانتقال  یبرا

 

Om dit doel te bereiken moet je je inleven, je empathisch opstellen. 

 . دیو همدلانه رفتار کن دیبگذار گرانید یخود را جا دیهدف، با نیبه ا دنیرس یبرا

 

Empathie is een vaardigheid of persoonlijkheidseigenschap die belangrijk is in de 

omgang met mensen. 

 دارد. تیاست که در تعامل با مردم اهم یتیشخص یژگیو ایمهارت  کی یهمدل

 

Het empathisch vermogen speelt een hoofdrol bij emotionele intelligentie. 

 .کندیم فایا یجانیه در هوش ینقش اصل یهمدل ییتوانا

 

Zonder empathie praat je langs elkaar heen of ontstaan er meningsverschillen. 

 .دیآیوجود مبه یینظرهااختلاف ای کنندیافراد از کنار هم صحبت م ،یهمدل بدون

 

Empathie steunt op een goed ‘lezen’ of verstaan van verbale en non-verbale 

boodschappen tijdens communicatie. 

 ارتباط استوار است. نیدر ح یرکلامیو غ یکلام یهاامیپ حیدرک صح ه  یبر پا یهمدل

 

Empathisch tolken 

 (همدلانه  ریتفس)

 

Empathie heb je als tolk nodig om het vertrouwen van de hulpverlener en de 

cliënt te winnen. 

 .دیدار ازین یکننده به همدلجلب اعتماد مددکار و مراجعه یمترجم، برا عنوانبه

 

Het wordt van je verwacht. 

 .رودیاز شما انتظار م نیا

 

Dit kan tot innerlijke spanning leiden omdat onpartijdigheid en empathie 

tegenstrijdige vereisten lijken te zijn. 

 یکه الزامات متضاد رسدینظر مبه یو همدل یطرفیب رایشود، ز یمنجر به تنش درون تواندیم نیا

 باشند. 

 

Door je emotioneel open te stellen raak je bovendien gevoelsmatig bezwaard, of 

besmet, met dingen die niet goed zijn voor je geestelijke gezondheid. 
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که  دیاجه شومو یبا مسائل ای دیریقرار بگ ریتأثتحت یمکن است از نظر احساسم ،یباز بودن احساس با

 .ستندیشما مناسب ن یسلامت روان یبرا

 

Als je een consultatiebureau van moeder- en kindzorg binnenkomt, krijg je 

ongeveer altijd dezelfde zintuiglijke indrukken: 

ً یتقر ،یشویمراقبت از مادر و کودک م یمرکز مشاوره کیوارد  یوقت را  یحس راتیهمان تأث شهیهم با

 :یکنیتجربه م

 

het is er warm, je ruikt de typische geur van baby’s, je hoort hun gehuil en ziet 

hoe hun mama’s hen zo snel mogelijk proberen te kalmeren. 

 شانیکه مادرها ینیبیو م یشنویرا م شانهیگر ،یکنیخاص نوزادها را حس م یگرم است، بو هوا

 هرچه زودتر آرامشان کنند. کنندیم یسع

 

Meestal vragen twee vrijwilligsters, vrouwen op leeftijd die met pensioen zijn, de 

vaccinatieboekjes op en registreren wie wanneer aan de beurt is. 

و ثبت  رندیگیم لیرا تحو ونیناسیواکس یهادو داوطلب زن مسن که بازنشسته هستند، دفترچه معمولاً 

 نوبت دارد. یچه زمان یکه چه کس کنندیم

Ze wegen en meten de kindjes en bedekken de kussens waarop de kinderen 

worden aan- en uitgekleed om hygiënische redenen met een dun laagje papier. 

ها لباس کودکان درآورده آن یرا که رو ییهاو بالش سنجند،یو قدشان را م کنندیها را وزن مبچه هاآن

 .پوشانندینازک کاغذ م هیلا کیبا  یبهداشت لیبه دلا شود،یپوشانده م ای

 

Die dag kwamen rond kwart voor drie een paar cliënten gelijktijdig toe: 

 :دندیزمان رسکننده همربع، چند مراجعهروز، حدود ساعت سه آن

 

een jong koppel met een guitig lachend baby’tje en een donkerblonde man met 

snor en lichtbruine ogen die een jongetje van een jaar of twee op de arm had dat 

er nogal belabberd uitzag door zijn uitgesproken rode oogleden. 

روشن  یاو چشمان قهوه لیسب ره،یبلوند ت یبا موها یبانمک و خندان، و مرد یزوج جوان با نوزاد کی

ل و روز قرمزش، حا داً یشد یهادو ساله در آغوش داشت که به خاطر پلک ای کیحدود  یاکه پسربچه

 نداشت. یخوب

 

Ze gaven hun boekjes af en maakten de kinderen klaar voor de consultatie. 

 د.مشاوره آماده کردن یها را برادادند و بچه لیرا تحو شانیهادفترچه هاآن

 

Ik werd onmiddellijk op hen afgestuurd om uit te maken wie wie was. 
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 است. یبا چه کس یفوراً به سمتشان فرستاده شدم تا مشخص کنم چه کس من

Om de beurt ging ik met ouders en kinderen bij de dokter; eerst met de man met 

de snor. 

 داشت. لیکه سب یدکتر رفتم؛ اول با مرد شیها پو بچه نینوبت با والد به

 

Zijn zoontje was twee en een half jaar oud, sliep slecht, dronk zeer veel thee, had 

een slechte eetlust en kreeg veel te veel yoghurt tussendoor. 

 نیداشت و ب یکم یاشتها خورد،یم یادیز ینداشت، چا یبود، خواب خوب مهیدو سال و ن پسرش

 .خوردیماست م ازحدشیها بوعده

 

En dan moesten we bij de verpleegster, bij L., een jonge frisse kordate meid met 

een blote buik en een riem rond haar heupen die dat blote stuk buik nog meer 

accentueerde. 

ود و که شکمش معلوم ب یو قاطع ی، دختر جوان، پرانرژ.L شیپ م،یرفتیپرستار م شیپ دیبعد با و

 .کردیبرجسته م شتریب یدور باسنش بسته بود که آن قسمت شکم را حت یکمربند

 

Ze gaf wat uitleg aan de papa en hij kreeg de kans om vragen te stellen. 

 به پدر داد و فرصت داد تا سؤال بپرسد. یحاتیتوض او

 

Hij had er geen, alhoewel, wel één persoonlijke…. “Bent u getrouwd?”, vroeg hij 

aan L. 

شما ازدواج »: دیپرس .الاز … داشت یسؤال شخص کیفقط  م،یبهتر بگو اینداشت،  یسؤال او

 «د؟یاهکرد

Deze vraag vond ik allesbehalve lachwekkend, integendeel: een Tsjetsjeen zonder 

vrouw met een kind met slaapproblemen, dit lijken de gevolgen van een drama. 

ل خواب که مشک یبدون همسر با کودک یچچن کیبرعکس:  افتم،یدار نسؤال را اصلاً خنده نیا من

 باشد. یتراژد کی یجهیکه نت رسدیدارد، به نظر م

 

Ik begon me heel empathisch voor te stellen hoe die man zijn vrouw verloren 

was, al zijn verdriet, de gevolgen voor het kind dat zijn moeder op zo jonge 

leeftijd al moest missen… 

بر  رشیتصور کردم که چطور آن مرد همسرش را از دست داده، تمام اندوهش، و تأث اریبس یهمدل با

 …مادرش را از دست بدهد یسن کم نیدر چن دیکه با یکودک
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Een paar weken later kreeg ik weer een opdracht voor datzelfde 

consultatiebureau: ik zag nu een jonge vrouw met dat belabberde kind op de 

arm, de moeder… 

همان  که دمیجوان را د یهمان مرکز مشاوره گرفتم: حالا زن یبرا یتیهفته بعد، دوباره مأمور چند

 …کودک ناخوش را در آغوش داشت، مادرش

 

Niets is wat het lijkt. 

 .رسدیکه به نظر م ستیگونه نآن زیچچیه

 

Empathie is belangrijk, bij te veel empathie slaan je gedachten op hol. 

 .رودیم راههیات به بباشد، ذهن ازحدشیب یمهم است، اما وقت یهمدل

 

Gewetensconflicten 

 یوجدان یهاتعارض

Via empathie deel je de leefwereld van de cliënt. 

 .یشویم کیمراجع شر ی  زندگ یایدر دن ،یهمدل قیطر از

 

Je wordt getuige van subtiele of openlijke vormen van discriminatie, van 

criminele feiten gepleegd tegen de cliënt of zelfs door de cliënt. 

توسط  یحت ایمراجع  هیکه عل یشویم یااعمال مجرمانه زیو ن ض،یآشکار تبع ایاشکال پنهان  شاهد

 اند.خود  او انجام شده

 

De cliënt kan zelf ook misbruik maken van mensen en/of systemen. 

 سوءاستفاده کند. هاستمیس ایمراجع هم ممکن است از افراد و/ خود  

 

Kortom, je wordt als tolk geconfronteerd met onrechtvaardigheid in al haar 

verscheidenheid. 

 .یشویرو مناگونش روبهل گودر تمام اشکا یعدالتیبا ب یعنوان مترجم شفاهخلاصه، به طوربه

 

Al die soorten fysieke en psychische geweldpleging kunnen ervoor zorgen dat je 

last krijgt met je geweten. 

 .یوشباعث شوند که با وجدان خودت دچار مشکل  توانندیم یو روان یاشکال خشونت جسم نیا یهمه

 

Je kan echter niet ten strijde trekken omdat je discretieplicht hebt. 

 .یهست یچون موظف به رازدار ،یآن بجنگ هیعل یتوانینم اما
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Je blijft zitten met je onrechtvaardigheidsgevoel en raakt daardoor misschien 

gefrustreerd, wordt boos en kan in het uiterste geval je werk niet meer naar 

behoren doen. 

و  یشو یعصبان ،یشو یو ممکن است دچار سرخوردگ ،یمانیتنها م یعدالتیبا احساس ب جه،ینت در

 .یانجام ده یدرستکارت را به ینتوان گریحالت د نیدر بدتر

 

In medische context heb je last met je geweten als je ziet hoe mensen soms van 

het kastje naar de muur worden gestuurd. 

دچار  شوند،یاداره به آن اداره فرستاده م نیمردم چطور از ا ینیبیم یوقت ،یپزشک یهاتیموقع در

 .یشویعذاب وجدان م

 

Je houdt je voor dat je geen geneesheer bent en eigenlijk geen recht van spreken 

heb, maar toch. 

 اما باز هم. …یو در واقع حق اظهار نظر ندار یستینکه پزشک  یکنیم یادآوریخودت  به

 

Eén concreet voorbeeld is me duidelijk bijgebleven, de calvarie van een 

slachtoffer van oorlogsgeweld. 

 .یخشونت جنگ یقربان یفرساطاقت یهادر ذهنم مانده است: رنج شهیمثال مشخص هم کی

 

Gewetensconflicten 

 یوجدان یهاتعارض

 

Via empathie deel je de leefwereld van de cliënt. 

 .یشویم کیمراجع شر ی  زندگ یایدر دن ،یهمدل قیطر از

Je wordt getuige van subtiele of openlijke vormen van discriminatie, van 

criminele feiten gepleegd tegen de cliënt of zelfs door de cliënt. 

توسط  یحت ایمراجع  هیکه عل یشویم یااعمال مجرمانه زیو ن ض،یآشکار تبع ایشکال پنهان ا شاهد

 اند.خود  او انجام شده

 

De cliënt kan zelf ook misbruik maken van mensen en/of systemen. 

 سوءاستفاده کند. هاستمیس ایمراجع هم ممکن است از افراد و/ خود  

 

Kortom, je wordt als tolk geconfronteerd met onrechtvaardigheid in al haar 

verscheidenheid. 

 .یشویرو موناگونش روبهدر تمام اشکال گ یعدالتیبا ب یعنوان مترجم شفاهخلاصه، به طوربه
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Al die soorten fysieke en psychische geweldpleging kunnen ervoor zorgen dat je 

last krijgt met je geweten. 

 .یوشباعث شوند که با وجدان خودت دچار مشکل  توانندیم یو روان یاشکال خشونت جسم نیا یهمه

 

Je kan echter niet ten strijde trekken omdat je discretieplicht hebt. 

 .یهست یچون موظف به رازدار ،یآن بجنگ هیعل یتوانینم اما

 

Je blijft zitten met je onrechtvaardigheidsgevoel en raakt daardoor misschien 

gefrustreerd, wordt boos en kan in het uiterste geval je werk niet meer naar 

behoren doen. 

و  یشو یعصبان ،یشو یو ممکن است دچار سرخوردگ ،یمانیتنها م یعدالتیبا احساس ب جه،ینت در

 .یانجام ده یدرستکارت را به ینتوان گریحالت د نیدر بدتر

 

In medische context heb je last met je geweten als je ziet hoe mensen soms van 

het kastje naar de muur worden gestuurd. 

دچار  شوند،یاداره به آن اداره فرستاده م نیمردم چطور از ا ینیبیم یوقت ،یپزشک یهاتیموقع در

 .یشویعذاب وجدان م

 

Je houdt je voor dat je geen geneesheer bent en eigenlijk geen recht van spreken 

heb, maar toch. 

 اما باز هم. …یو در واقع حق اظهار نظر ندار یستیکه پزشک ن یکنیم یادآوریخودت  به

 

Eén concreet voorbeeld is me duidelijk bijgebleven, de calvarie van een 

slachtoffer van oorlogsgeweld. 

 .یخشونت جنگ یقربان یفرساطاقت یهادر ذهنم مانده است: رنج شهیمثال مشخص هم کی

 

De jonge man in kwestie heeft een kogel in zijn wervelkolom zitten. 

 گلوله در ستون فقراتش دارد. کیمرد جوان مورد نظر، 

 

Onmiddellijk na het schot is hij naar het ziekenhuis gebracht en geopereerd. 

 قرار گرفت. یمنتقل شد و تحت عمل جراح مارستانیاو به ب ک،یبعد از شل بلافاصله

De kogel kon niet verwijderd worden. 

 نتوانستند گلوله را خارج کنند. اما
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Sindsdien leidt hij het leven van een zieke, oude man met tal van klachten in de 

onderbuik, rugpijn, schouderpijn, gewrichts- en spierpijnen, hoofdpijn en 

slapeloosheid. 

 هیاز درد در ناح هاتیبا انواع شکا گذراند،یم ریو پ ماریمرد ب کیرا مانند  اشیآن زمان، او زندگ از

 .یخوابیردرد و بس ،یو عضلان یمفصل یشکم، کمردرد، درد شانه، دردها ریز

 

Hij is bij neurologen geweest, bij orthopedisten, bij darmspecialisten, bij 

internisten… 

مراجعه کرده  یبه متخصصان مغز و اعصاب، ارتوپدها، متخصصان گوارش، و متخصصان داخل او

 …است

 

…en iedere keer weer: “Excuseer mijnheer, ik kan u niet helpen, de klachten die 

u heeft hebben eerder te maken met … en dat is niet mijn specialiteit.” 

 شتریب دیاردکه  یبه شما بکنم، علائم یکمک توانمیآقا، من نم دیببخش»: دهیپاسخ را شن نیهر بار هم و

 «.ستیتخصص من ن نیاست و ا… مربوط به 

 

Kan die man echt niet geholpen worden of zouden de kosten voor een effectieve 

behandeling te hoog oplopen? 

 حد بالاست؟ از شیب شیدرمان مؤثر برا ینهیهز کهنیا ایمرد کمک کرد،  نیبه ا توانیواقعاً نم ایآ

 

Of is hij de dupe van het feit dat artsen overgespecialiseerd zijn tegenwoordig? 

 اند؟گرا شدهتخصص ازحدشیب یشده که پزشکان امروز تیواقع نیا یقربان کهنیا ای

 

Veel Tsjetsjenen met psychosomatische klachten ten gevolge van 

posttraumatische stress zitten in een vicieuze cirkel omdat ze, omwille van het 

taalprobleem, niet in aanmerking komen voor een intensieve vorm van therapie. 

رخه چ کیهستند، در  یتناسترس پس از سانحه دچار مشکلات روان لیکه به دل هایاز چچن یاریبس

 .ستندیفشرده ن یهادرمان افتیدر طیمشکل زبان واجد شرا لیدلبه رایاند، زباطل گرفتار شده

 

Binnen de geestelijke gezondheidszorg zijn niet alle psychiaters, psychologen en 

therapeuten bereid om extra tijd aan anderstalige patiënten, die afhankelijk zijn 

van tolken, te besteden. 

 یبرا یشتریوقت ب ستندیشناسان و درمانگران حاضر نپزشکان، رواننظام سلامت روان، همه روان در

 اند، صرف کنند.که به مترجم وابسته زبانیرهلندیغ مارانیب

 

Samenwerken met tolken vergt een inspanning van alle betrokken partijen. 
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 است. ریدرگ یهاتمام طرف یتلاش از سو ازمندیها نبا مترجم یهمکار

 

Bovendien hebben ze het gevoel dat er te veel nuances verloren gaan bij het 

vertalen. 

 .روندیم نیاز ب یادیز یزبان یهاترجمه، ظرافت نیکه در ح کنندیاحساس م ن،یبر ا افزون

Therapie is bij uitstek gebaseerd op taal en het ontbreken van een 

gemeenschappelijke taal is een grote handicap. 

 .دیآیبزرگ به حساب م یناتوان کیاساساً بر زبان استوار است و نبود زبان مشترک  یروان درمان

 

Hier tegenover staat dat de taalbarrière geen excuus mag zijn om mensen, 

mensen die zwaar lijden, in de kou te laten staan. 

 کشند،یشدت رنج مکه به یکسان ژهیوافراد، به نکهیا یباشد برا یابهانه دینبا یحال، مانع زبان نیا با

 گرفته شوند. دهیناد

 

Het omgekeerde doet zich ook voor: sommige anderstalige cliënten komen naar 

het ziekenhuis voor bagatellen, net zoals autochtone Belgen. 

 ،یبوم یهایکیدرست مانند بلژ زبان،یرهلندیغ مارانیب ی: برخدیآیم شیهم پ تیوضع نیا برعکس

 .کنندیمراجعه م مارستانیبه ب یجزئمسائل  یبرا

 

Ik heb al meer dan eens getolkt voor vrouwen met rimpelproblemen en met 

doorgescheurde oorlellen door te zware oorringen. 

ه گوششان به خاطر لال ایو چروک داشتند  نیام که مشکل چترجمه کرده یزنان یبار برا کیاز  شیب

 پاره شده بود. نیسنگ یهاگوشواره

 

Ik stel me daar vragen bij (gratis beschikbare tolk, ziekenfonds, financiële 

steun…). 

 یمال تیماح مه،یاز صندوق ب نهیهزکمک گان،ی)مترجم را دیآیم شیپ ییهاسؤال میباره برا نیا در

 …(.و

Welbepaalde (kandidaat-) vluchtelingen kennen hun rechten maar al te goed en 

schoppen keet van zodra ze denken dat ze gediscrimineerd worden. 

 نکهیاند و به محض ااز حقوق خود آگاه یخوبدارند( به یکه قصد پناهندگ یکسان ای) انیاز پناهجو یبرخ

 .اندازندیاند، سر و صدا راه مقرار گرفته ضیفکر کنند مورد تبع

 

Dit type mensen voelt zich redelijk vlug achtergesteld en zal het niet nalaten 

hulpverleners op hun vermeende plichten te wijzen. 



217 
 

 «یفرض فیوظا» یادآوریاند و از که عقب نگه داشته شده کنندیزود احساس م یلیدسته افراد خ نیا

 .کنندینم غیدر یکارکنان درمان

 

Af en toe tolk ik dergelijke gesprekken telefonisch en dan moet ik actief mijn best 

doen om niet partijdig te worden of om mijn ergernis niet te laten doorklinken. 

 امیناراحت ایشوم تلاش کنم که جانبدار ن دیمواقع با نیو در ا کنمیترجمه م یرا تلفن یمکالمات نیچن یگاه

 را در ترجمه منعکس نکنم.

 

Eisende vragen vertalen is niet echt aangenaam, zeker niet wanneer blijkt dat de 

cliënten in kwestie heel billijk worden tegemoet getreden. 

ه طور منصفانبه مارانیب نیمشخص شود که با ا یوقت ژهیوبه ست،ین ندیسؤالات طلبکارانه خوشا ترجمه

 برخورد شده است.

 

Ik kan zonder overdrijven stellen dat de grote meerderheid van het cliënteel zich 

onberispelijk gedraagt, heel erg dankbaar is voor de door België aangeboden hulp 

en systematisch uitdrukkelijk bedankt .  

که  ییهامککدارند، از  یمناسب اریقابل توجه مراجعان رفتار بس تیکه اکثر میبگو توانمیاغراق م بدون

 .کنندیم یقدردان مانهیسپاسگزارند و همواره صم اریبس دهدیارائه م کیبلژ

 

persoonsgebonden, reflecterend  ungeert hij als spreekbuis, eenDe tolk blijft, al f

mens .  

 یباق ندشمیمستقل و اند یرا داشته باشد، همچنان انسان گرانید یاگر نقش بلندگو یحت ،یشفاه مترجم

 .ماندیم

 

 رزونانس

Resonantie treedt op wanneer het verhaal van de cliënt appelleert aan je eigen 

verleden. 

 .کندیشما اشاره م یشخص یکننده به گذشتهکه داستان مراجعه دهدیرخ م یرزونانس زمان

 

Het zou kunnen dat je net een echtscheiding achter de rug hebt, dat je uit een 

oorlogsland komt of dat je in je persoonlijk leven te maken hebt gehad met 

verslavingsproblemen en dat je nu net moet tolken voor cliënten die zich in 

gelijkaardige situaties bevinden. 

 یدر زندگ ای دیزده آمده باشجنگ یاز کشور د،یطلاق عبور کرده باش کیاز  یتازگاست شما به ممکن

 یهاتیکه در موقع یکنندگانمراجعه یبرا دیو اکنون با د،یامواجه بوده ادیبا مشکلات اعت تانیشخص

 .دیهستند، ترجمه کن یمشابه
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Je hebt de neiging rechtstreeks te interveniëren in het tolkgesprek of je spreekt 

voor of na het gesprek de hulpverlener of de cliënt aan. 

ً یمستق دیدار لیتما شما  ایمددکار  بعد از جلسه با ایقبل  ای دیترجمه مداخله کن یوگودر گفت ما

 .دیکننده صحبت کنمراجعه

Resonantie is niet iets dat je onder controle hebt, je wordt erdoor overvallen. 

 . ردیگیناگهان شما را دربرم د؛یآن را کنترل کن دیکه بتوان ستین یزیچ رزونانس

 

Je realiseert je pas achteraf waarom je op een bepaald moment je boekje te 

buiten bent gegaan. 

 .دیاتان فراتر رفتهخاص از حدود نقش یلحظه کیکه چرا در  دیشویتازه بعداً متوجه م شما

 

Hieronder volgt een persoonlijke getuigenis uit de psycho-medische sector. 

 . شودیارائه م یپزشک/یپزشکاز بخش روان یشخص تیروا کیادامه،  در

 

Ze strekt zich uit in tijd en ruimte en illustreert meerdere facetten van 

betrokkenheid tegelijkertijd (empathie, gewetensconflict en resonantie). 

زمان را هم یعاطف رشدنیمختلف درگ یهاو جنبه ابدییدر طول زمان و مکان گسترش م تیروا نیا

 و رزونانس(. یتعارض وجدان ،ی)همدل دهدینشان م

 

De eerste ontmoeting vond plaats in het voorjaar van 2003. 

 اتفاق افتاد. 2003ملاقات در بهار سال  نینخست

 

Eindelijk kreeg ik hem te zien, de patiënt voor wie ik al ettelijke keren tevergeefs 

naar het ziekenhuis, afdeling gastro-enterologie (maag- en darmziekten), was 

gekomen. 

معده  یهایماریبه بخش گوارش )ب جهینتیبار ب نیملاقات با او چند یکه برا یماریب دم،یاو را د بالاخره

 رفته بودم. مارستانیو روده( ب

 

Ik heb ook één keer terwijl hij er wel was, langdurig op ‘mijn patiënt’ gewacht. 

 ماندم.  «مارمیب»منتظر  یطولان که او حضور داشت، مدت یبار هم، در حال کی

 

De receptioniste op de afdeling was vergeten me te verwittigen toen hij bij de 

dokter werd geroepen. 

 که او نزد پزشک فراخوانده شد. یبخش فراموش کرده بود به من اطلاع دهد زمان رشیپذ مسئول
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Ze had de link niet gelegd tussen tolk en anderstalige patiënt… 

 … را متوجه نشده بود زبانیرهلندیغ ماریمترجم و ب نیارتباط ب او

 

Daar zaten we dan, naast elkaar, in de wachtzaal. 

 .میبود که ما کنار هم در سالن انتظار نشسته بود گونهنیا و

 

Algauw sprak hij me aan, met een zwaar Oekraïens accent. 

 با من صحبت کرد. ینیاوکرا نیسنگ یبا لهجه یزودبه

 

Hij gebruikte veel ‘slang’ waardoor ik niet alles even gemakkelijk begreep. 

 درک نکنم. یراحترا به زیهمه چ شدیکه باعث م کردیاستفاده م یادیز یانهیاز اصطلاحات عام او

 

Ik werd ‘gebrieft’ en dat heeft altijd voor- en nadelen. 

 خود را دارد. بیو معا ایمزا شهیهم نیشدم و ا« «briefing  من

 

Langs de ene kant ga je zo veel beter voorbereid naar de dokter omdat je op de 

hoogte bent van de soort problematiek (en dat is heel belangrijk om correct te 

kunnen tolken in de medische sector!). 

 یترجمه یبرا نی)و ا دیاز نوع مشکل آگاه هست رایز دیروینزد پزشک م یشتریب یسو، با آمادگ کی از

 مهم است!(. اریبس یدر بخش پزشک حیصح

 

Langs de andere kant is er sprake van persoonlijk contact tussen de cliënt en de 

tolk, iets wat terecht afgeraden wordt. 

 .شودینم هیتوص یدرستکه به یزیو مترجم وجود دارد، چ ماریب نیب یتماس شخص گر،ید یسو از

Bovendien krijgt de cliënt het gevoel alles twee keer te moeten zeggen. 

 .دیرا دو بار بگو زیهمه چ دیکه با کندیاحساس م ماریب ن،یبر ا علاوه

 

D., onze cliënt, was besmet geraakt met hepatitis C en werd daarvoor behandeld 

met inspuitingen en pillen die koude rillingen en evenwichtsstoornissen kunnen 

veroorzaken en zwaarmoedigheid aanwakkeren. 

D تیما، به هپات ماری، ب C که  شدیدرمان م ییهاو قرص قاتیآن با تزر یمبتلا شده بود و برا

 شوند. یافسردگ دیباعث لرز، اختلالات تعادل و تشد توانستندیم

 

Hij was tot twee maal toe met de behandeling gestopt. 

 دو بار درمان را متوقف کرده بود. او

 



220 
 

De eerste keer was hij zwaar beginnen drinken om zijn depressieve gevoelens de 

baas te kunnen. 

 کرد. ادیز دنیشروع به نوش اشیمقابله با احساسات افسردگ یاول، او برا بار

 

De tweede keer herviel hij op dezelfde manier, maar dit keer verloor hij op straat 

het bewustzijn en werd naar de spoed gebracht. 

رژانس را از دست داد و به او اشیاریهوش بانایبار در خ نیدوم به همان روش بازگشت، اما ا بار

 منتقل شد.

 

In het hospitaal kwam hij bij. 

 به هوش آمد. مارستانیدر ب او

 

D. is een gestuikte man met een snorretje, half lang golvend haar en verdacht 

veel littekens: één in zijn hals, één aan zijn pols, een genezende wonde op het 

hoofd. 

 D در  یکیاست:  ادیمشکوک ز یهازخم یدار و جاموج بلندمهین یکوچک، موها لیبا سب دهیخم یمرد

 سرش. یزخم در حال بهبود رو کیدر مچ دست و  یکیگردن، 

 

Het litteken aan de hals liep hij op tijdens een vechtpartij. 

 دست آورده بود.دعوا به کی انیزخم گردن را در جر یجا

 

Uit zelfverdediging sloeg hij een fles stuk op het hoofd van zijn tegenstander, een 

kennis. 

 آشنا بود، شکست. کیکه  فش،یسر حر یرا رو یایدفاع از خود، بطر یبرا

 

Hij zei dat hij op die manier aan de dood ontsnapt was. 

 است. ختهیاز مرگ گر قیطر نیگفت که به ا او

 

Bij zijn aankomst in België is D. in een centrum van het Rode Kruis 

terechtgekomen. 

 سرخ مستقر شد. بیاز مراکز صل یکیدر   D  ک،یورودش به بلژ هنگام

 

Als tegenprestatie voor zijn verblijf gaf hij bloed. 

 اقامتش، او خون اهدا کرد.  یازا در

 

Toen ontdekten ze dat hij HIV-positief was. 



221 
 

 مثبت است.  HIVمتوجه شدند که او  گاهآن

 

Hoewel hij een enorme nood heeft aan communicatie en contact met andere 

mensen, slaagt hij er niet in om zich te concentreren op het Nederlands. 

 رکز کند.تم یزبان هلند یریادگیبر  تواندیاو نم گران،یبه ارتباط و تماس با د دیشد ازیوجود ن با

 

De dokter was heel begripvol, maar raadde hem toch aan even te wachten met 

de behandeling omdat het zo niet verder kon. 

 نیا یامهاد رایز ندازد،یب قیدرمان را به تعو یه مدتکرد ک هیهمدل بود، اما به او توص اریبس پزشک

 ممکن نبود.  تیوضع

 

Drinken en medicatie gaan niet samen! 

 !ستندیالکل و مصرف دارو با هم سازگار ن دنینوش

 

Na de consultatie nodigde D. me uit om een koffietje te gaan drinken. 

 قهوه دعوت کرد.  دنیمرا به نوش  Dاز مشاوره، پس

 

Ik heb zijn uitnodiging beleefd geweigerd. 

 دعوت او را با ادب رد کردم. من

 

Hij zei me dat hij beschaamd was bij de dokter. 

 . کردیم یبه من گفت که نزد پزشک احساس شرمندگ او

 

Ik was verwonderd, tot bleek dat zo’n behandeling heel veel geld kost… 

 …دارد یادیز ینهیهز یدرمان نیمعلوم شد چن نکهیمتعجب شدم، تا ا من

 

Hij ontroerde me door zijn eerlijkheid. 

 قرار داد. ریمرا تحت تأث صداقتش

 

En ook zijn verhaal raakte me, zo’n opeenhoping van problemen: drank, drugs, 

HIV, hepatitis C. 

 . C تیهپات ،HIVاز مشکلات: الکل، مواد مخدر،  یانبوه نیمتأثر کرد، چنمرا  زیداستانش ن و

Toen wist ik nog niet dat ik een tweetal jaar voor die man zou tolken en dat ‘zijn 

geval’ me zoveel stof tot nadenken zou geven. 

مرا به  قدرنیا« مورد او»آن مرد ترجمه خواهم کرد و  یکه حدود دو سال برا دانستمیزمان هنوز نم آن

 تفکر وادار خواهد کرد.
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Ik dacht na over terminologie, slang en ‘het leven’ en reflecteerde over mijn tolk-

zijn. 

تأمل  مترجم بودنم یفکر کردم و درباره «یزندگ»و  انهیزبان عام ،یاصطلاحات تخصص یدرباره من

 کردم.

 

Enkele maanden later. Voor D. had ik ondertussen al meer dan eens getolkt op 

verschillende diensten en ik begon zicht te krijgen op zijn situatie. 

شروع به  مختلف ترجمه کرده بودم و یهادر بخش،  D یبار برا نیمدت، من چند نیماه بعد. در ا چند

 او کردم. تیدرک وضع

 

Hij moest voor de rechter verschijnen omwille van die vechtpartij en liep risico 

om achter slot en grendel gezet te worden. 

 دیدشدن او را ته یمجبور بود در دادگاه حاضر شود و خطر زندان یکیزیف یریآن درگ لیبه دل او

 .کردیم

 

Ik dacht tussendoor vaak aan hem, vroeg me af of hij nog vrij rondliep of al ‘in 

den bak’ zat. 

در زندان  ای گرددیهنوز آزادانه م ایکه آ دمیپرسیو از خود م کردمیمن اغلب به او فکر م ان،یم نیا در

 است.

 

Ik dacht eraan hem op te zoeken, zou hij in de gevangenis terechtkomen, al wist 

ik dat zoiets deontologisch niet verantwoord was. 

از  یکار نیکه چن دانستمیهرچند م افتاد،یکه او به زندان م یدر صورت کردم،یاو فکر م دنیبه د من

 .ستین هیقابل توج یانظر اخلاق حرفه

 

D. raakte door die dreigende veroordeling opnieuw in een depressie en greep 

naar de fles. 

 شد و به الکل پناه برد. یدوباره دچار افسردگ تیبه محکوم دیتهد لیبه دل دی

 

Hij heeft zo zijn eigen drinkpatroon. 

 خاص خود را دارد. دنینوش یالگو او

 

Een paar weken gaat het goed. 

 .رودیم شیهفته اوضاع خوب پ چند
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Dan begint het piekeren, hij wordt zenuwachtig, geraakt over de grens en zoekt 

zijn toevlucht in alcohol. 

 .بردیو به الکل پناه م گذردیاز حد م شود،یم یعصب کند،یم یشروع به نگران سپس

 

Hij gebruikt drank in grote hoeveelheden en drinkt een paar dagen non-stop. 

 .نوشدیو چند روز بدون توقف م دکنیالکل مصرف م یادیز ریمقاد او

 

Hij eet niet, slaapt niet, heeft pijn in zijn hartstreek, drinkt nog meer om die pijn 

niet te voelen, sleept zich voort van de ene winkel naar de andere om sterke 

drank te kopen, raakt blut. 

اس نکند، از تا آن درد را احس نوشدیم شتریقلبش درد دارد، ب هیدر ناح خوابد،ینم خورد،یغذا نم او

 .شودیم پولیبخرد و ب یقو یتا مشروبات الکل رودیم گریفروشگاه به فروشگاه د کی

 

Hij kent een hele reeks lotgenoten-drinkebroers, mensen die er even ellendig aan 

toe zijn als hijzelf. 

 یبد تیکه به اندازه خودش در وضع یافراد شناسد،ینوشان را مسرنوشتان و هماز هم یگروه او

 هستند.

 

Op de allerergste momenten neemt hij daar bovenop harddrugs. 

 .کندیمصرف م نیلحظات، او علاوه بر آن، مواد مخدر سنگ نیبدتر در

 

Weer een paar maand later, afdeling infectieziekten. 

 .یعفون یهایماریماه بعد، بخش ب چند

 

D. zat in de wachtzaal toen ik aankwam. 

 در سالن انتظار نشسته بود. .D دم،یرس یوقت

 

Ik kon het niet laten hem van op de trap toe te roepen: “Oh, wat ben ik blij u te 

zien” in de gedachte: hij zit hier, dus hebben ze hem niet opgesloten. 

 فکر که: نیبا ا ،«نمیبیاوه، چقدر خوشحالم که شما را م»ها به او گفتم: کنم و از پله یخوددار نتوانستم

 اند.نکرده یپس او را زندان نجاست،یاو ا

 

We babbelden wat. 

 . میبا هم صحبت کرد یکم
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Ik zat al niet meer zoveel in spanning als vroeger omwille van de regel: praat niet 

met de cliënten vóór de opdracht. 

 با مراجعان صحبت نکن.  تیمانند گذشته نگران نبودم به خاطر قانون: قبل از مأمور گرید

 

Een ziekenhuis is nu eenmaal een ziekenhuis en je raakt betrokken bij de 

verhalen van de patiënten. 

 . دیشویم مارانیب یهاداستان ریاست و شما درگ مارستانیب مارستان،یب

 

Plots haalde hij drie rozen uit een grote plasticzak en een pak melkchocolade met 

nootjes. 

 رد. آو رونیبا مغزها ب یریبسته شکلات ش کیبزرگ و  یکیپلاست سهیک کیاو سه گل رز از  ناگهان،

 

“Hier, voor uw 8e maart, de internationale Vrouwendag. 

 زن.  یمارس شما، روز جهان 8 یبرا نجا،یا»

Ik kan mijn vrouwen (mijn moeder, mijn zuster en mijn dochter in Oekraïne) niets 

geven en heb besloten jullie hier in België iets te geven.” 

 نجایشماها ا گرفتم به میبدهم و تصم یزی( چنیبه زنانم )مادرم، خواهرم و دخترم در اوکرا توانمینم من

 « بدهم. یزیچ کیدر بلژ

 

Hij had ook voor de dokter en de verpleegsters zulke cadeautjes mee. 

 آورده بود. ییهاهیهد نیدکتر و پرستاران چن یبرا نیهمچن او

 

Ik vond dat heel lief van hem, ontroerend. 

 .افتمی زیبرانگو احساس یداشتندوست اریرا از طرف او بس نیا من

 

Hij gaf zijn geschenken met een zeer groot hart, met stralende ogen, de ogen van 

een mens die echt dankbaar is voor de hem geboden hulp, de ogen van een mens 

die uit de ellende wil geraken en hoopt op beterschap. 

که به  یکمک یواقعاً برا دادیکه نشان م یدرخشان داد، چشمان یبزرگ و چشمان یرا با دل شیهاهیهد او

 دواریام یدو به بهبو دیایب رونیب یاز بدبخت خواهدیم دادیکه نشان م یاو شده سپاسگزار است، چشمان

 است.

 

Ik heb dit cadeautje aanvaard al mogen tolken niets van hun cliënten aannemen. 

 .رندیاز موکلان خود بپذ یزیچ دیهرچند مترجمان نبا رفتم،یرا پذ هیهد نیا من
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در  ینتظارا چیاو واقعاً ه رایفکر کردم ارزشش را ندارد که با رد کردن آن، موکلم را برنجانم، ز من

 آن نداشت. یازا

 

In de voorbije maanden had ik gemerkt dat D. me beschouwde als een beroeps. 

 .ندیبیم یاحرفه کیعنوان مرا به .Dگذشته متوجه شده بودم که  یهاماه در

 

Hij vroeg me nooit te helpen, voor hem te tolken op andere plaatsen, stelde me 

nooit te persoonlijke vragen en probeerde me mijn telefoonnummer niet te 

ontfutselen. 

 دیپرسن یترجمه کنم، سؤالات شخص شیبرا گرید یهاهرگز از من نخواست که کمکش کنم، در مکان او

 .ردینکرد شماره تلفنم را بگ یو سع

 

Ik was er gerust in dat ik de professionele afstand zou kunnen bewaren, al 

praatten we soms wat voor zijn afspraken. 

با او  یکم شیقبل از قرارها یاگر گاه یرا حفظ کنم، حت یاحرفه یفاصله توانمیمطمئن بودم که م من

 .میکردیصحبت م

  

Een week nadien, in één of andere juridische dienst. 

 .یاز خدمات حقوق یکیهفته بعد، در  کی

Wie zat er in de wachtzaal? D.! 

 .!یدر اتاق انتظار بود؟ د یکس چه

Ik wist niet dat ik voor hem zou moeten tolken, we ontmoetten elkaar meestal in 

het ziekenhuis. 

 .میکردیرا ملاقات م گریهمد مارستانیاو ترجمه کنم، معمولاً ما در ب یبرا دیکه با دانستمینم من

Hij reageerde wat vreemd toen hii me zag zitten. 

 واکنش نشان داد. بیعج یکه نشسته بودم، کم دیمرا د یوقت او

Toen de hulpverlener ons kwam halen vroeg bij met veel aandrang niets te 

vertellen aan zijn dokter over wat ik nu zou te horen krügen. 

ورد مبه پزشکش در  یزیچ چی، او با شدت از من خواست که هما را فراخواند یمددکار اجتماع یوقت

 .مینگو دم،یشنیآنچه که الان م

Ik zei nogmaals dat ik geheimhouding verplicht was. 

 هستم. یدوباره گفتم که موظف به حفظ محرمانگ من

Hij was slechts gedeeltelijk gerustgesteld. 

 آرام شد. یتنها تا حد او

Blijkbaar pleegde hij regelmatig kleine winkeldiefstallen (sigaretten en drank) en 

was hij op heterdaad betrapt. 
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رتکاب جرم ا نیو در ح کردی( میدنیو نوش گاریها )سکوچک از مغازه یهایاو مرتباً دزد ظاهراً 

 شده بود. ریدستگ

Hij zou moeten verschüjnen. 

 .شدیمحاکمه م دیبا او

Hij was bang voor zijn goede naam in het ziekenhuis en wilde de dokters doen 

geloven dat bij niet dronk noch andere bedwelmende middelen gebruikte. 

و نه از  دینوشیپزشکان را متقاعد کند که نه الکل م خواستیو م دیترسیم مارستانیدر ب شیاز آبرو او

 .کردیمواد مخدر استفاده م

Ik was uiteraard niet van plan wie dan ook op de hoogte te brengen van wat ik 

ondertussen allemaal te weten was gekomen. 

 گرفته بودم، مطلع کنم. ادیمدت  نیاز آنچه که در ا یکس چیمن قصد نداشتم به ه البته

 

Wel vond ik het moeilijker en moeilijker zijn leugens (‘om bestwil’) te blijven 

tolken want ik begon dat te ervaren als een gewetensprobleem. 

 رایمه کنم، زرا ترج( ”تین نیبهتر یبرا)“او  یهاکه دروغ شدمیسخت م شتریو ب شتریحال، من ب نیا با

 .یمشکل اخلاق کیشروع کردم به تجربه کردن آن به عنوان 

 

Bovendien stond ik er meer en meer bij stil hoeveel bepaalde mensen de 

Belgische maatschappij kosten - en zullen blijven kosten - want zelden geraken ze 

af van hun verslaving. 

دارند  نهیزه کیجامعه بلژ یبرا افراد چقدر یکه برخ کردمیفکر م نیبه ا شتریو ب شتریب ن،یبر ا علاوه

 .ابندییم ییرها ادشانیبه ندرت از اعت رایز -و همچنان خواهند داشت  -

Daardoor zijn ze niet tot werken in staat en zullen nooit hun bijdrage kunnen 

leveren om het sociale zekerheidssysteem in stand te houden. 

 نیتأم ستمیسنگه داشتن  یبرا یسهم توانندیوقت نم چیو ه ستندیآنها قادر به کار کردن ن ل،یدل نیا به

 ارائه دهند. یاجتماع

 

Weken later zat ik opnieuw in de wachtzaal voor de zoveelste afspraak voor D., 

het ging weer over die hepatitis. 

ار دوباره در ب نینشسته بودم، ا ید یملاقات برا نیچندم یرابعد، من دوباره در اتاق انتظار ب هاهفته

 بود. تیمورد آن هپات

D. kwam glanzend van het zweet en breed glimlachend de afdeling binnen. 

 وارد بخش شد. ضیو لبخند عر یشانیپ یبا عرق رو ید

 

We praatten wat, de gewone algemene vragen (hoe gaat het, hoe is het met de 

familie enzovoort). 
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 (.رهی)حالت چطور است، خانواده چطورند و غ یمعمول یسوالات عموم م،یصحبت کرد یکم

 

Daarna begon hij te vertellen over zijn eigen situatie: 

 خودش: تیاو شروع کرد به صحبت درباره وضع سپس

 

dat hij zo graag opnieuw behandeld zou worden voor zijn hepatitis C, 

 رد،یتحت درمان قرار بگ C تیهپات یدوباره برا خواستیدلش م یلیخ که

 

dat hij enorm beschaamd was voor de dokter omdat hij het al twee keer verknald 

had 

 چون قبلاً دو بار درمان را خراب کرده بود دیکشیاز دکتر خجالت م یلیخ نکهیا و

 

en bewusteloos naar het ziekenhuis was gebracht wegens overmatig 

drankgebruik. 

 منتقل شده بود. مارستانیبه ب هوشیاز حد الکل، ب شیبه خاطر مصرف ب و

 

Hij dacht het toch aan te kunnen omdat hij niet meer dronk. 

 .دینوشیالکل نم گریچون د دیایاز پسش برب تواندیبار م نیکه ا کردیفکر م او

 

Je moet je voorstellen dat er een heftig op kauwgom kauwende patiënt naast me 

zat, 

 آدامس بود، دنیدر حال جو داً یکنار من نشسته بود که شد یماریکن که ب تصور

 

die rook naar alcohol en het leven wel door een bijzonder rooskleurige bril zag 

die dag. 

 .دیدیم نانهیبخوش اریبس ینکیرا از پشت ع ایو آن روز دن دادیالکل م یبو که

 

Hij was met andere woorden gewoon onder invloed! 

 مواد )مست( بود! ریاو کاملاً تحت تأث گر،یعبارت د به

 

Gezien we het toch over alcohol hadden en toch al op de persoonlijke toer 

waren, 

 گرفته بود، یو گفتگو هم حالت شخص میدر حال صحبت درباره الکل بود نکهیتوجه به ا با

 

permitteerde ik het me te vragen hoeveel hij die dag gedronken  

had. 
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 بود. دهیخودم اجازه دادم از او بپرسم آن روز چقدر نوش به

 

“Ik heb niet gedronken, enkel een beetje bier.” 

 ”آبجو. یفقط کم دم،یننوش یزیچ من“

 

“Hoeveel is een ‘beetje’ bier dan?”, vroeg ik. 

 .دمیپرس” چقدر؟ یعنیآبجو  ’یکم‘ نیا“

 

“Oh, één liter, een paar blikjes.” 

 ”.یچند تا قوط تر،یل کی اوه،“

 

“Eén liter?” 

 ”تر؟یل کی“

 

“Nou, twee dan, neen eigenlijk drie.” 

 ”دو تا، نه، در واقع سه تا. خب،“

 

“D., je drinkt dus wel nog.” 

 ”.ینوشیپس تو هنوز هم م ،ید“

 

“Maar dat is toch niet veel!” 

 ”!ستین ادیکه ز نیا یول“

 

“Niet veel, ik zie aan je glimlach dat je gedronken hebt, ik ruik het heel goed, ik 

hoor het aan je manier van praten.” 

ف زدنت هم و از طرز حر کنم،یرا کاملاً حس م شیبو ،یادهیکه نوش فهممیمن از لبخندت م اد؟یز نه“

 ”.شنومیم

 

“Ja?” 

 ”واقعا؟ً“

 

“Ja! En als ik het hoor en zie, dan ziet en hoort de dokter dat ook?” 

 ”نه؟ شنود،یو م ندیبیو بشنوم، پس دکتر هم م نمیبب توانمی! و اگر من مبله“

 

“Ja?” 

 ”آره؟“

“Ja!” 
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 ”!آره“

 

Opeenpaarsecondentijd veranderdeheelzin gezichtsuitdrukking, heel zijn gedrag. 

 کرد. رییاش و تمام رفتارش تغتمام حالت چهره ه،یعرض چند ثان در

 

De alcohollucht bleef natuurlijk wel hangen. 

 ماند. یالکل همچنان در فضا باق یبو البته

 

Het kwam er op neer dat ik door müjn neutraliteit op te geven en mijn 

persoonlijk oordeel te geven over de situatie, D. op een kwartier heb ‘kunnen’ 

ontnuchteren. 

توانستم  ت،یدرباره موقع یو ابراز نظر شخص امیرفطیشد که من با کنار گذاشتن ب طورنیواقع ا در

 کنم. اریهوش «یتا حد»ربع  کیرا در عرض  ید

 

Mag dat vanuit deontologisch oogpunt? 

 مجاز است؟ یاکار از نظر اصول اخلاق حرفه نیا ایآ

 

Neen, want ik moet neutraal züjn. 

 باشم. طرفیب دیچون من با نه،

 

Hoe kan ik nog neutraal zijn bij een cliënt voor wie ik al tientallen keren heb 

getolkt? 

 ام؟ها بار ترجمه کردهده شیکه برا یماریبمانم نسبت به ب طرفیهمچنان ب توانمیم چطور

 

Hoe kan ik er onbewogen op toezien dat een mens zich kapot drinkt, zeker 

wetende dat er sprake is van HIV-besmetting en hepatitis??? 

 دانمیکه م یدر حال کند،ینابود م دنیخودش را با نوش یبدون واکنش تماشا کنم که انسان توانمیم چطور

 مبتلاست؟؟؟ تیو هپات HIVبه 

 

We werden binnengeroepen bij de dokter. 

 .میبه داخل اتاق دکتر فراخوانده شد ما

 

Hij vroeg heel vriendelijk maar op een bepaalde manier streng: “Hoe gaat het 

ermee?”. 

 «اوضاع چطوره؟»: دیپرس یجد یتا حد یمودبانه، اما با لحن یلیخ او
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“Goed.”, zei D., terwijl hij naar zijn tenen staarde van verlegenheid. 

 .کردینگاه م شیکه از خجالت به انگشتان پا یگفت، در حال ید ،«خوب»

 

Het gesprek kwam op gang, D. vroeg of hij opnieuw met de behandeling zou 

mogen starten. 

 دوباره درمان را شروع کند. تواندیم ایآ دیپرس یآغاز شد، د مکالمه

 

De dokter zei dat hij daar niets op tegen had maar het feit dat hij alcohol 

gebruikte, baarde hem zorgen. 

 است. اشیباعث نگران کند،یاو الکل مصرف م نکهیندارد، اما ا یموضوع مخالفت نیگفت که با ا دکتر

 

“D., hoeveel drink je eigenlijk?” 

 «؟یخوریتو واقعاً چقدر مشروب م ،ید»

“Oh, slechts één keer per week, vrijdag of zaterdagavond.” 

 «شنبه شب. ایجمعه  بار،کی یافقط هفته اوه،»

 

“En hoeveel drink je dan?” 

 «؟ینوشیاون وقت چقدر م و»

 

“Een paar pinten bier.” 

 «آبجو. وانیل چند»

 

“D., je weet toch dat alcohol en hepatitis niet samen gaan hé? 

 «درسته؟ ستند،یبا هم سازگار ن تیکه الکل و هپات یدونیتو م ،ید»

 

Het is alsof je in de ene arm het hepatitisvirus zou spuiten en in de andere arm 

een antivirus.” 

 «.روسیویآنت اتگهیو به دست د یکن قیتزر تیهپات روسیدستت و کیکه تو به  نهیمثل ا نیا»

“Ik begrijp u, maar het zal me lukken.” 

 «.شمیاما موفق م فهمم،یم»

 

“Goed, laten we even afwachten en binnen een paar maanden zullen we het 

misschien nog één keer proberen, maar het zal dan wel de laatste keer zijn.” 

 گهید اون وقت یول م،یامتحانش کن گهیبار د کی گهیچند ماه د دیو شا میصبر کن یکم دییایب خوب،»

 «بار خواهد بود. نیآخر
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Ik voelde me erg vreemd op dat moment omdat ik wist dat D. veel dronk, een 

echte alcoholist was 

 ودب یواقع یالکل کی خورد،یمشروب م ادیز یکه د دانستمیداشتم، چون م یبیآن لحظه حس عج در

 

en waarschijnlijk de wilskracht niet zou hebben om die kuur vol te houden. 

 دامه بدهد.ااش را نداشت که آن درمان را احتمالاً اراده و

 

Uiteindelijk heeft D. zelf besloten om niet nog eens om zo’n behandeling te 

vragen. 

 نکند. یدرمان نیچن یتقاضا گریگرفت که د میخودش تصم ید ت،ینها در

 

Al had ik het woord ‘resonantie’ al vaak in de mond genomen, 

 )رزونانس( را به زبان آورده بودم، «یینواهم» یبارها واژه نکهیا با

 

ik snapte op dat moment niet dat ik er zelf was ingetuimeld. 

 شده بودم. رشیکه خودم درگ دمیآن لحظه نفهم در

 

Ik dacht dat mij dat niet kon en zou overkomen 

 فتهیمن ب یبرا تونهیاتفاق نم نیا کردمیم فکر

 

want ik kom toch niet uit een oorlogsland, 

 م،یآیزده نمکشور جنگ کیکه من که از  چون

 

ik heb toch geen echtscheiding achter de rug, 

 ام،که طلاق نگرفته من

 

ik ben toch rijp en volwassen genoeg om me te beheersen? 

 پخته و بالغ هستم که خودم را کنترل کنم، نه؟ یکاف یکه به اندازه من

 

Het overkomt me nooit me te gaan moeien met het persoonlijk leven van mijn 

cliënten, 

 مراجعانم بشوم، یشخص یکه وارد زندگ آمدینم شیپ میبرا وقتچیه

 

ik probeer altijd mijn onpartijdigheid te bewaren, ook al zitten we samen in de 

wachtzaal. 

 .میاگر با هم در اتاق انتظار نشسته باش یرا حفظ کنم، حت امیطرفیب کنمیم یسع شهیهم
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Door de jaren heen heb ik geleerd hoe je gesprekken met cliënten neutraal kunt 

houden: 

 نگه دارم: طرفانهیراجعان را بام که چطور مکالمه با مگرفته ادیها طول سال در

 

meestal zit ik te lezen en probeer gesprekken te vermijden. 

 کنم. زیوگو پرهاز گفت کنمیم یو سع شومیمشغول مطالعه م معمولاً 

 

Lukt het niet, dan geef ik uitleg over hoe je tolken kunt aanvragen. 

 مترجم درخواست کرد. توانیکه چطور م دهمیم حینشد، فقط توض اگر

 

Ik was zelf verwonderd over mijn eigen gedrag vóór die tolkopdracht voor D. 

 زده شده بودم.شگفت ،ید یترجمه برا تیاز آن مأمور شیاز رفتارم پ خودم

 

Wat bezielde me op dat moment? 

 شده بود؟ رهیبر من چ یزیآن لحظه چه چ در

 

Waarom begon ik op mijn cliënt in te praten? 

 ام؟کردن مراجع حتیشروع کردم به نص چرا

 

Waarom wou ik hem per se op het rechte pad krijgen, 

 او را به راه راست بکشانم، خواستمیزور مبه چرا

 

goed wetende dat sommige mensen niet anders kunnen dan zo leven? 

 کنند؟ یزندگ یگریجور د توانندیها نمآدم یبعض دانستمیکه خوب م یحال در

 

Pas een week later begon ik het te snappen. 

 موضوع. دنیهفته بعد شروع کردم به فهم کی تازه

 

Iemand uit onze nabije omgeving drinkt al jaren, weet van geen ophouden, 

 دست بردارد، تواندیصلاً نمو ا خوردیهاست که مشروب مما سال کانیاز نزد یکی

 

brengt daardoor zijn gezin in de problemen, verliest zijn werk keer op keer. 

 اش را دچار مشکل کرده، و بارها شغلش را از دست داده.موضوع خانواده نیخاطر ا به

 

Het maakt je opstandig omdat het effect van alcoholisme op kinderen vreselijk is 

 ها وحشتناک استبچه یرو سمیچون اثر الکل کند،یو ناراحت م یآدم را عصب نیا
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en omdat je als buitenstaander niets maar dan ook niets kan doen 

 یبکن یتونینم یکار چیواقعاً ه چ،یه طرفیب کیعنوان چون تو به و

 

zolang de persoon die drinkt niet van binnenuit gemotiveerd is om ermee te 

stoppen. 

 داشته باشد که ترک کند. زهیخود آن شخص از درون انگ کهنیا مگر

De ervaringen van mijn cliënt appelleerden rechtstreeks aan mijn eigen leven 

 من گره خورده بود یشخص یبه زندگ میآن مراجع مستق یهاتجربه

 

en zorgden ervoor dat ik uit mijn rol van neutrale tolk viel. 

 خارج شوم. طرفیعنوان مترجم بباعث شد که من از نقش خودم به و

 

De behandelende arts van de afdeling inwendige ziekten besliste dat D. best met 

een therapie zou beginnen om af te raken van de alcohol. 

غاز ترک الکل آ یرا برا یبهتر است درمان یگرفت که د میتصم یداخل یهایماریمعالج بخش ب پزشک

 کند.

 

Om de maand werd er een gesprek gepland met een therapeute 

 شدیم یزیردرمانگر برنامه کیوگو با گفت یجلسه کیماه  هر

 

die samen met D. zocht naar het waarom van zijn drinken, 

 گشت،یم دنشینوش لیدنبال دل ید یبا همکار که

 

naar hoe de vicieuze cirkel zou kunnen doorbroken worden. 

 را شکست. وبیمع یچرخه نیا شودیچطور م کهنیا و

 

En ook daar weer hetzelfde verhaal: 

 :شدیهم دوباره همان داستان تکرار م جانیا و

 

eenzaamheid, onmacht, pijn en verlangen naar een deus ex machina (een goede 

vrouw, werk). 

 شغل مناسب(. ایزن خوب  کی)مثل  یناج کی یدرد و آرزو ،یناتوان ،ییتنها

 

Ondertussen is mijn houding volledig onpartijdig geworden (ik heb mijn lesje 

geleerd!), 
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 ام!(گرفته ادیشده است )درسم را  طرفیملاً بنگرش من کا ان،یم نیا در

 

al blijft tolken voor D. spannend omdat we al jaren samenwerken. 

 .میکنیهاست با هم کار ماست، چون سال زیبرانگهمچنان چالش ید یکه ترجمه برا هرچند

 

Ik ken D. door en door 

 شناسمیم قیرا کامل و دق ید من

 

en dit kan voor vreemde interacties zorgen bij derden (dokters en therapeuten) 

 با اشخاص ثالث )مثل پزشکان و درمانگران( شود بیباعث تعاملات عج تواندیم نیا و

 

die niet begrijpen wat er aan de gang is. 

ً یدق فهمندینم که  است. انیدر جر یچه اتفاق قا

 

D. richt zich soms midden in een gesprek persoonlijk tot mij en zegt bijvoorbeeld: 

ً یوسط مکالمه مستق یگاه ید  :دیگویو مثلاً م کندیرو به من م ما

 

“Ja, dat is toch zo, niet, toen we bij de therapeute waren, werd er gezegd dat (…)” 

 «)…(گفته شد که  م،یدرمانگر بود شیپ یوقت ست؟ین طورنیهم بله،»

 

of “Help je me dat onthouden voor de volgende keer?” 

 «بمونه؟ ادمیدفعه بعد  یبرا نویکه ا یکنیکمکم م»مثلاً:  ای

 

De hulpverleners realiseren zich niet wat het is voor tolken om jaren voor 

dezelfde cliënt te werken, 

 کی یها براسال یدارد وقت ییمترجم چه معنا یکه برا کنندی( درک نمیان)کارکنان درم هارسانکمک

 کند،یمراجع مشخص کار م

 

ze kennen de implicaties er niet van en kijken de tolk dan vreemd aan, als er toch 

onderonsjes ontstaan. 

با  د،یآیم شی( پیمیصم ای) یخصوص یوگوهاگفت یو وقت ستندیموضوع آگاه ن نیا یامدهایاز پ هاآن

 .کنندیتعجب به مترجم نگاه م

 

Jij hebt als tolk de tijd niet om alles iedere keer weer uit te leggen. 

 .یبده حیرا توض زیکه هر بار همه چ یعنوان مترجم وقت نداربه تو
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Jij weet bovendien veel van je cliënt en je kan zijn of haar houding zonder 

woorden begrijpen (bij liegen bijvoorbeeld). 

رفتار او را  یتوانیبدون کلام م یو حت یات دارمراجع یدرباره یادیتو اطلاعات ز ن،یبر ا علاوه

 (.دیگویدروغ م ی)مثلاً وقت یبفهم

 

Het is eveneens lastig om te merken dat hulpverleners onderling kritiek op elkaar 

leveren 

 کنندیانتقاد م گریکدیاز  یکه خود کارکنان درمان یشویمتوجه م یآزاردهنده است وقت نیهمچن

 

door bijvoorbeeld te zeggen “maar dat is toch de taak van mijn collega”. 

 «کار همکار منه. کهنیاما ا»جمله:  نیبا گفتن ا مثلاً 

 

Hulpverleners tonen af en toe hun onzekerheid aan de tolk en stellen hem 

rechtstreeks vragen, 

ً یو مستق دهندیخود را به مترجم نشان م نانیعدم اطم یگاه یدرمان کارکنان  پرسند،یماز او سؤال  ما

 

opnieuw heel erg vervelend omdat hij zoveel weet. 

 رد.دا یادیکننده است چون او اطلاعات زهم دوباره ناراحت نیا که

 

Ze merken bijvoorbeeld op: “Het gaat al beter, niet?”. 

 «اوضاع بهتر شده، نه؟»: پرسندیم مثلاً 

 

Wat antwoord je daar op als je pertinent zeker weet dat de cliënt in kwestie nog 

steeds hetzelfde soort leven “lijdt” als een paar maand voordien 

ماه  پررنج چند یکه آن مراجع هنوز همان سبک زندگ یمطمئن یوقت ،یدهیم یچه پاسخ طیشرا نیا در

 را دارد شیپ

 

en dat hij enkel op de afspraken komt als hij niet dronken is. 

 که مست نباشد. شودیدر جلسات حاضر م یفقط زمان و

 

Je zou op bepaalde vragen kunnen antwoorden, maar dat mag je niet. 

 .یاما اجازه ندار ،یها پاسخ بدهسؤال یبه برخ یبتوان دیشا تو

 

Nadien ga je met een ongemakkelijk gevoel naar huis 

 یرویبه خانه م یحس ناراحت کیبا  بعدش

omdat je de mensen letterlijk en figuurlijk naast elkaar ziet werken. 
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 .کنندی( دارند با هم کار میفهمکه )بدون هم ینیبیهم م در کنار یطور استعارها را واقعاً و بهآدم چون

 

Ik heb er verschillende keren aan gedacht de tolkendienst te bellen 

 رمیتماس بگ ام که با مرکز خدمات ترجمهفکر افتاده نیبه ا بارها

 

en te vragen om een andere tolk in te schakelen voor D. 

 بفرستند. ید یرا برا یگریبخواهم که مترجم د و

 

Ik ben uiteindelijk blij dat ik dat niet gedaan heb 

 کار را نکردم نیخوشحالم که ا تیدر نها اما

 

omdat ik ontzaglijk veel geleerd heb en nog altijd leer 

 هستم یریادگیام و هنوز هم در حال گرفته ادی زیچ تینهایب چون

 

door zo lang voor één en dezelfde cliënt te tolken. 

 ام.مراجع ثابت ترجمه کرده کی یمدت برا همهنیا کهنیا یواسطهبه

 

Onlangs vernam ik dat D. eind 2005 op vrijwillige basis teruggekeerd is naar zijn 

land van herkomst. 

 صورت داوطلبانه به کشور زادگاهش بازگشته است.به 200۵سال  انیدر پا یباخبر شدم که د یتازگبه

 

Mensen kruisen je tolkpad en je brengt samen tijd met hen door. 

 .یکنیم یها سپررا با آن یو زمان رسندیات از راه مترجمه ریدر مس هاآدم

 

Uiteindelijk scheiden de wegen zich weer en blijft er enkel een verhaal over. 

 .ماندیم یداستان باق کیو تنها  شوندیها از هم جدا مراه ت،ینها در

 

vicariante stress  

  یابتین یروان فشار

 

Vicariante stress, of plaatsvervangende stress is een bijzondere vorm van ‘burn 

out’ 

 است «یشغل یفرسودگ»از  ینوع خاص ن،یفشار جانش ای ،یابتین یروان فشار

 

en kan omschreven worden als uitputting door medeleven of als secundaire 

traumatische stress. 
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 کرد. فیتوص هیثانو کیعنوان استرس تروماتبه ای یاز همدل یناش یصورت فرسودگآن را به توانیم و

 

Vicariante stress ontstaat door de grote impact die de (verschrikkelijke) verhalen 

en/of de realiteit van cliënten hebben op hen die ermee geconfronteerd worden. 

 یزندگ تیقعوا ای)وحشتناک(  یهاداستان د  یشد ریکه تأث دیآیبه وجود م یزمان ینوع فشار روان نیا

 باشد. نیسنگ شوند،یها مواجه مکه با آن یمراجعان، بر کسان

 

Door regelmatig in nauw contact te staan met getraumatiseerde mensen 

 یریقرار بگ زهیو ترومات دهیدبیبا افراد آس کیمرتباً در تماس نزد یوقت

 

kan je als tolk (net als hulpverleners) last krijgen van onaangename gevoelens 

 یشو یندیگران( دچار احساسات ناخوشاست مانند درمانعنوان مترجم )دربه یتوانیم

 

zoals angst, onzekerheid, gebrek aan zelfvertrouwen, teleurstelling in de 

medemens, ongeloof in een rechtvaardige wereld, 

 عادلانه، ییایبه وجود دن یباوریب گران،یاز د یدیمبود اعتماد به نفس، ناامک ،ینانیاطمیترس، ب مثل

 

de zinloosheid van alles (zelfs van de hulpverlening in het algemeen), boosheid 

en agressie uit onmacht, frustratie, shock, verdriet, pijn enzovoort. 

 ،یواناز نات یناش ی(، خشم و پرخاشگریرسانکمک ندیخود  فرآ ی)حت زیهمه چ ییمعنایب احساس

 .رهیشوک، غم، درد و غ ،یدیناام

 

Door oog in oog te staan met ziekte, lijden en dood 

 رنج و مرگ، ،یماریبا ب میرو شدن مستقروبه با

 

kan je niet anders dan stilstaan bij je eigen eindigheid, kwetsbaarheid en je eigen 

daaruit voortvloeiende angst voor de dood. 

از مرگ داشته  اتیو ترس درون اتیریپذبیبودن خودت، آس یبه فان دنیشیجز اند یاچاره یتوانینم

 .یباش

 

Gezien empathie één van de kwaliteiten is waarover een goede sociaal tolk dient 

te beschikken, 

 ه باشد،داشت دیخوب با یمترجم اجتماع کیاست که  ییهایژگیاز و یکی یجا که همدلآن از

 

deel je ook onbewust de angsten van je cliënten. 

 .یشویم کیمراجعانت شر یهادر ترس ناخودآگاه
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Verder word je steeds maar weer met je neus gedrukt op je eigen 

machteloosheid, 

 یشویخودت مواجه م یمدام با ناتوان ن،یبر ا علاوه

 

je mag immers niet helpen (deontologie) 

 ی(، اجازه کمک نداریا)حرفه یطبق اصول اخلاق رایز

 

en er zijn bovendien heel veel situaties waarbij hulp niets uithaalt of hopeloos te 

laat komt. 

انجام  رید یلیخ ایاست  دهیفایکردن ب ها کمکهستند که در آن هاتیاز موقع یاریدر ضمن، بس و

 .شودیم

 

Momenten van intervisie en/of supervisie kunnen je helpen om je innerlijk 

evenwicht te bewaren. 

را حفظ  اتیل درونبه تو کمک کنند تا تعاد توانندیم یانظارت حرفه افتیدر ای یشیاندهم یبرا یلحظات

 .یکن

 

Het stukje dat nu volgt komt alweer uit mijn logboek. 

 ام است.روزانه ادداشتیباز هم از دفتر  د،یآیکه اکنون م یبخش

Ik heb er zo goed als niets aan veranderd omdat ik, wat ik schreef, toen ook 

voelde en dacht. 

ً یتقر ود که در آن زمان احساس ب یزیکه نوشتم، همان چ یزیام، چون همان چدر آن نداده یرییتغ چیه با

 .کردمیو فکر م

 

Ondertussen heb ik afstand leren nemen van dit concrete geval en van andere 

gelijkaardige tolkopdrachten. 

 .رمیه فاصله بگمشابه ترجم یاهتیمأمور گریمورد خاص و د نیام که از اگرفته ادیمدت  نیا در

 

Alles went… 

 …شودیم یبه مرور عاد زیچ همه

 

Toen ik rondliep in één van de ziekenhuizen waar ik regelmatig werk, werd ik 

opgebeld via de interne telefoon: 

با من  یبا تلفن داخل زدم،یقدم م کنمیکه به طور منظم در آن کار م ییهامارستانیاز ب یکیدر  یوقت

 تماس گرفتند:
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“Raïssa, wil je naar de sociale dienst komen, er staat hier een 

begrafenisondernemer uit Belarus”. 

 «.ستادهیودفن از بلاروس امأمور کفن کی نجایا ؟یبه خدمات اجتماع یایب یتونیم سا،یرائ»

 

Ik was verwonderd, ging er uiteraard onmiddellik heen, 

 جا شدم،آن یبلافاصله راه یشدم، ول متعجب

 

en ja, er stond daar een man helemaal in het zwart met een pakketie papieren in 

zijn handen. 

 از مدارک در دستش. یابود با بسته ستادهیجا اآن پوشاهیکاملاً س یبله، مرد و

 

De bagage van de overleden patiente stond al voor hem klaar. 

 آماده شده بود. شیشده از قبل برافوت ماریب لیوسا

 

De sociaal assistente, een jonge vrouw die nog niet zo lang afgestudeerd was, 

 گذشت،ینم اشیلیالتحصاز فارغ یادیجوان که مدت ز یزن ،یخدمات اجتماع کارشناس

 

had eveneens een bundeltje papieren bij: alle nodige documenten om het 

lichaam van België naar Belarus te vervoeren. 

 بلاروس. به کیانتقال جسد از بلژ یاز مدارک به همراه داشت: تمام اسناد لازم برا یابسته زین او

 

Na mijn vertaling werd me verzocht even mee te lopen naar het mortuarium 

 ردخانهسکنم به سمت  یام، از من خواسته شد تا همراهاز ترجمه بعد

 

waar het lijk zou gekist worden in aanwezigheid van een ambtenaar van de stad 

 شدیشهر داخل تابوت گذاشته و مهر و موم م یمأمور رسم کیدر حضور  دیکه جسد با ییجا

 

die aanwezig moest zijn bij de verzegeling van de kist. 

 بود. یحضورش هنگام مهر و موم تابوت الزام که

 

Ik liep mee, ondertussen luisterend naar de verhalen van de assistente 

 دادمیآن کارشناس گوش م یهاکه به صحبت یشان رفتم، در حالهمراه من

 

die duidelijk onder de indruk was van heel het gebeuren. 

 قرار گرفته بود. ریآشکارا از تمام ماجرا تحت تأث که
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De patiënte was een vrouw van 32, die een paar dagen voordien een auto-

ongeluk had gehad. 

 شده بود. یاز آن دچار تصادف رانندگ شیساله بود که چند روز پ 32 یزن مار،یب

 

Ze had verschillende breuken, een zware hersenschudding en een ernstig 

beschadigde lever. 

 به کبدش شده بود. یجد یبیو آس دیشد یمتعدد، ضربه مغز یهایدچار شکستگ او

 

Haar moeder was speciaal overgevlogen en zou een deel van haar lever afstaan 

 از کبدش را اهدا کند یپرواز کرده بود و قرار بود بخش کیبه بلژ ژهیطور وبه مادرش

om zo het leven van haar dochter te redden. 

 جان دخترش را نجات دهد. تا

 

De kans op overlijden tijdens de transplantatie was groot omdat de patiënte in 

kritieke toestand verkeerde. 

 بود. یبحران ماریب تیلا بود، چون وضعبا وندیمرگ هنگام پ احتمال

 

Tijdens de ingreep is de lever van M. beginnen bloeden en ze is gestorven op de 

operatietafel. 

 درگذشت. یجراح زیم یکرد و او رو یزیعمل، کبد م. شروع به خونر نیح

 

’”t Was een bijzonder lieve vrouw, ze was zeer angstig voor de operatie, 

 د،یترسیاز عمل م یلیبود، خ یالعاده مهربانزن فوق او»

 

ze wou zo graag haar kinderen, een dochtertje en een zoon, zien vooraleer ze 

verdoofd werd.” 

 «.ندیپسر، را بب کیدختر و  کی ش،یهاحتماً بچه یهوشیاز ب شیپ خواستیم دلش

 

En ik maar luisteren, heel goed wetende dat hoe meer ik zou weten over de 

persoon in kwestie, 

 م،آن شخص بدان یدرباره شتریهرچقدر ب دانستمیکاملاً م کهیدر حال دادم،یمن فقط گوش م و

 

hoe meer ik geraakt zou zijn door het beeld van haar dode lichaam. 

 قرار خواهم گرفت. جانشیبدن ب ریتصو ریتحت تأث شتریب
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Het mortuarium van het ziekenhuis bevindt zich in de kelder van één van de vele 

ziekenhuisgebouwen. 

 قرار دارد. مارستانیمتعدد ب یهااز ساختمان یکی نیرزمیدر ز مارستانیب یسردخانه

 

Je gaat naar beneden, naar een soort ‘onderwereld’, 

 ،«نیریجهان ز» یبه نوع ،یرویم نییپا به

 

de wereld van hetgeen niemand wil zien, de wereld waar iedereen bang voor is. 

 .ترسندیکه همه از آن م یجهان ند،یآن را بب خواهدینم کسچیکه ه یجهان

 

De kist rolde voor ons uit, een mooie kist, licht van kleur met een prachtige 

binnenbekleding, 

 ،یاالعادهفوق یبه رنگ روشن با پوشش داخل با،یتابوت ز کیجلوتر از ما غلتانده شد،  تابوت

witte stof met gouddraad doorweven, aan het hoofdeinde een mooi kussentje 

met kant afgewerkt. 

 یلبه با ییبایبالش ز زیتابوت ن یمت بالاشده بود، در قس نییتز ییکه با نخ طلا دیسف یاپارچه

 شده قرار داشت. یپوردوزیگ

 

Echt waar, een hele mooie kist. 

 بود. بایز اریتابوت بس کی واقعاً،

 

M. - ja, het was al niet zo maar een vrouw meer voor me, maar een bekende - 

werd uit de ‘iskast’ gehaald. 

 رونیب «خچالی»از  –آشنا شده بود  یمن نبود، بلکه کس یبرا یزن معمول کیفقط  گریبله، او د –. م

 آورده شد.

 

Ze was, ik kan er niets aan doen om weer het woord mooi te gebruiken, ‘mooi’ 

opgebaard 

 «بایز» یاژهکه باز هم از و رمیخودم را بگ یجلو توانمیآراسته قرار داده شده بود، و نم یبه شکل او

 استفاده نکنم؛

 

en zelf was ze ook heel erg ‘mooi’, zo rustig, onaards mooi. 

 .بایز ینیفرازم یاگونهقدر آرام، بهبود، آن بایز اریهم بس خودش

Ik was er door geraakt. 

 قرار گرفته بودم. ریتحت تأث من
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Eerst wou ik niet naar haar kijken omdat ik wist dat haar beeld me zou bijblijven, 

me zou achtervolgen. 

 الم خواهد آمد.در ذهنم خواهد ماند، و دنب رشیتصو دانستمیبه او نگاه کنم، چون م خواستمیابتدا نم در

 

Ik keek toch en was onder de indruk. 

 قرار گرفتم. رینگاه کردم و تحت تأث حالنیا با

Er was niets lugubers aan, in tegendeel, ze was heel ……..mooi (zonder een 

schoonheid te zijn). 

 شد(.با بارویالزاماً ز نکهیبود )بدون ا بایز …اریدر آن نبود، برعکس، او بس یترسناک زیچ چیه

 

De ongelooflijke pracht van de dood die afschuwelijk is doordat je weet dat de 

ontbinding van het lichaam heel gauw zal intreden. 

غاز آزود  یلیبدن خ یهیکه تجز یدانیحال هولناک است، چون م نیمرگ، که با ا یباورنکردن شکوه

 خواهد شد.

 

De ambulancier, die toevallig van dienst was in het mortuarium, moest ook zijn 

verhaal kwijt. 

 فیش را تعرداشت که داستان ازیداشت، او هم ن فتیآمبولانس، که اتفاقاً آن روز در سردخانه ش راننده

 کند.

 

Hij vertelde over zijn vroegere carrière bij de politie, 

 صحبت کرد، سیسابقش در پل یدوران کار یدرباره او

 

waarvandaan hij weggevlucht was omdat hij het geweld niet meer aankon, 

 خشونت را تحمل کند، توانستینم گریاز آنجا فرار کرده بود چون د که

over de twintig mensen die de laatste week in het ziekenhuis waren overleden, ja 

ook veel kinderen. 

 کودک. یادیاد زتعد یفوت کرده بودند، بله، حت مارستانیگذشته در ب یکه در هفته ینفر ستیب یدرباره

 

En ik stond daar, in die bijzondere gang, oog in oog met M. die mijn aandacht 

trok door de wijd openstaande deuren heen. 

ملاً باز، کا یدرها انیکه از م .Mخاص، چشم در چشم با  یبودم، در آن راهرو ستادهیجا امن آن و

 .کردیتوجه مرا به خود جلب م

 

Ik was blij dat er niet zo’n typische doodsgeur hing, de beelden waren al 

indringend genoeg. 
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 رگذاریتأث یکاف یاندازهخود به ریمرگ  معمول در فضا نبود، چرا که تصاو یبودم که بو خوشحال

 بودند.

 

Denk niet dat die babbelende mensen niet respectvol waren, in tegendeel. 

 بودند، برعکس. احترامیکننده بصحبت یهانکن که آن آدم فکر

 

Ze deden hun werk rustig en ingetogen. 

 .دادندیکارشان را با آرامش و متانت انجام م هاآن

 

Dat gebabbel was er omdat we moesten wachten op de begrafenisondernemer 

 میماندیودفن مأمور کفنمنتظر م دیبود که با لیدل نیگوها صرفاً به اوگفت آن

 

die samen met zijn chauffeur voorbereidingen trof om M. te kisten. 

 بود. .M یتابوت برا یسازاش مشغول آمادهبا راننده که

En ze werd gekist: de rits van de plasticzak waar ze in lag werd dichtgetrokken, 

 که در آن بود بسته شد، یایکیپلاست سهیک پیاو در تابوت قرار داده شد: ز و

 

de zinken binnenbekisting werd dichtgeplakt met een heel sterk ruikende lijm, 

 بسته شد، یقو اریبس یبا بو یساخته شده بود، با چسب یتابوت که از فلز رو یداخل یهیلا

 

het deksel werd op de kist gelegd. 

 تابوت گذاشته شد. در  

 

En toen was ze echt dood, M. 

 واقعاً مرده بود. .Mوقت بود که آن و

 

Het was tijd voor mij om te gaan. Ik had nog een afspraak. 

 داشتم. یرفتن من بود. قرار ملاقات وقت

 

Dat sociaal tolken uit menselijke overwegingen af en toe gedwongen worden te 

luisteren naar de verhalen van cliënten in gangen en wachtzalen wist ik. 

 یهانبه داستا شوندیمجبور م یملاحظات انسان یگاه از رو یاجتماع یکه مترجمان شفاه دانستمیم

 انتظار گوش دهند. یهامراجعان در راهروها و سالن

Maar dat sociaal tolken daar bovenop van tijd tot tijd fungeren als luisterend oor 

voor hulpverleners die er nood aan hebben om hun hart te luchten, had ik nog 

niet aan den lijve ervaren. 
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ن دارند دلشا زایهستند که ن یمددکاران یگوش شنوا گاهیعلاوه بر آن گاه و ب یمترجمان اجتماع نکهیا اما

 تجربه نکرده بودم. میطور مستقبود که تاکنون خودم به یزیکنند، چ یرا خال

 

In ziekenhuizen is het normaal dat collega’s elkaar aanspreken over beklijvende 

gevallen en tolken worden als professionelen bij het personeel gerekend, al 

hebben ze een andere achtergrond. 

کنند و مترجمان با هم صحبت  رگذاریتأث یهااست که همکاران در مورد پرونده یعیطب هامارستانیب در

 داشته باشند. یمتفاوت ینهیزمشیاگر پ یحت شوند،یجزو کارکنان محسوب م هایاعنوان حرفهبه زین

 

De begrafenisondernemer zei me dat hij me moedig vond omdat ik bij de 

bekisting wilde blijven. 

هنگام قرار دادن جسد در تابوت  خواستمیچون م داندیودفن به من گفت که مرا شجاع مکفن مامور

 بمانم.

 

Vrouwen kunnen daar meestal niet tegen, voegde hij daaraan toe. 

 «ها را ندارند.صحنه نیها معمولاً طاقت ازن»اضافه کرد:  او

 

En wie zegt dat ik daar tegen kon? 

 را داشتم؟ نیگفته بود که من طاقت ا یچه کس و

 

Had ik keuze? 

 داشتم؟ یانتخاب ایآ

 

Misschien wel ja, maar ik wou niet flauw doen. 

 به نظر برسم. تحملیو ب فیضع خواستمیبله، اما نم دیشا

 

Niemand vroeg zich verder af hoe ik heel die situatie ervoer, 

 کنم،یرا تجربه م تیموقع نیکه من چطور تمام ا دیاز خود نپرس گرید کسچیه

 

niemand dacht eraan dat ik misschien liever niet weten wilde wie ‘die dode’ was, 

 بود، یچه کس« فرد مُرده»ندانم آن  دادمیم حیمن ترج دیفکر نکرد که شا نیبه ا کسچیه

 

niemand kwam op het idee die wijd openstaande deuren iets meer dicht te doen 

zodat ook ik dat wat het nauwste verbonden is met het leven zou kunnen 

negeren. 
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تنگاتنگ  یوندیپرا که  یزیببندد تا من هم بتوانم چ یکاملاً باز را کم یآن درها دیبه ذهنش نرس کسچیه

 .رمیبگ دهیدارد، ناد یزندگبا 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hoefdstuk 6 

 6فصل 

 

Epilog  

 نوشت  انیپا

 

Tolken in de sociale sector is natuurlijk meer dan pure kommer en kwel. 

 است. هایفراتر از صرفاً مشکلات و سخت یزیالبته چ یترجمه در بخش اجتماع

 

Ik heb tal van voorbeelden uit de praktijk aangehaald ter illustratie van heikele 

en/of aandachtspunten. 

 دهم. حیقابل توجه را توض ایام تا نکات حساس و آورده یعمل اتیاز تجرب یاریبس یهامن نمونه  

 

Dit wil echter niet zeggen dat wij, de tolken, constant in de problemen zitten en 

onder zware druk staan of dat de mensen met wie we samenwerken, elke dag 

een hindernissenparcours voor ons uitstippelen. 

 ای میاردقرار  دیو تحت فشار شد میمشکلات هست ریدرگ شهیکه ما، مترجمان، هم ستین یمعن نیبه ا نیا

 .کنندیم نییا تعم یرا برا یپر از موانع ریهر روز مس م،یکنیها کار مکه با آن یافراد کهنیا

 

Doorgaans loopt alles op wieltjes, zeker als je wat ervaring hebt opgedaan, 

vertrouwd bent met de sector, de nodige terminologie beheerst en je 

begrenzingen (zowel persoonlijk als professioneel) hebt leren aanvaarden. 

 د،یآشنا باش با حوزه کار د،یداشته باش یاگر تجربه کاف ژهیبه و رود،یم شیروان پ زیچمعمولاً همه 

 .دیباش رفتهیخود را پذ یاو حرفه یشخص یو مرزها دیرا بدان ازیاصطلاحات مورد ن
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Na jarenlang tolken heb ik me gerealiseerd dat theorie en praktijk elkaar toch 

niet tegenspreken al lijkt dat soms wel zo. 

و عمل الزاماً با هم در تضاد  هیام که نظرمتوجه شده ،یبه عنوان مترجم شفاه تیها فعالبعد از سال 

 است. نیکه چن رسدیبه نظر م یهرچند گاه ستند،ین

 

De casussen tonen aan dat er zich op de werkvloer tal van situaties voordoen 

waarvoor je als tolk niet altijd onmiddellijk een oplossing kent of vindt. 

عنوان وجود دارد که شما به یادیز یهاتیکار، موقع طیکه در مح دهندیشده نشان مموارد مطرح 

 .دیکن دایپ دینتوان ای دیها نداشته باشآن یبرا یحلمترجم ممکن است بلافاصله راه

 

Door veel ervaring leer je de theorie te nuanceren en soms zelfs te relativeren. 

 .دیها را کمتر کنآن تیاهم یحت یو گاه دینیبب ترقیرا دق هاهیکه نظر دیآموزیم شتر،یب یبا کسب تجربه

 

De basis echter blijft en de kern van het deontologische gedachtegoed, namelijk 

professionele begrenzing, blijkt een boven alle twijfel verheven gouden leidraad 

te zijn. 

 ،یاحرفه یهایمرزبند یعنی ،یااخلاق حرفه یاصل یهمچنان پابرجا است و هسته یاما اصول اساس

 .ماندیم یباق دیو فراتر از هر گونه ترد ییطلا ییراهنما

 

Ik merk bij mezelf dat ik hoe langer hoe strikter de regels toepas zonder me 

daarom in een rigide keursliff te dwingen. 

بدون آنکه  کنم،یاعمال م یشتریرا با دقت ب نیقوان گذرد،یام که هرچه زمان مدر خودم مشاهده کرده

 چهارچوب خشک محدود کنم. کیخود را در 

 

Ik ben veel rolvaster geworden, durf veel assertiever te zijn als het op 

beroepsethiek aankomt, ben minder vaak aan twijfel onderhevig. 

و  کنمیعمل م یادر مورد اخلاق حرفه یشتریو با اعتماد به نفس ب تریاکنون به مراتب در نقش خود قو

 .شومیم دیکمتر دچار ترد

 

Dit is een proces van jaren en ik vermoed dat er nog heel wat in het verschiet ligt. 

 است. شیدر پ یادیز یزهایو احتمالاً هنوز چ دهیها طول کشاست که سال یندیفرا نیا

 

Een sociaal tolk ben je niet, een sociaal tolk word je, elke dag een beetje meer. 

 لیبه آن تبد شتریو ب شتریبلکه با هر روز ب د،ییآینم ایفقط به دن یمترجم اجتماع کیشما به عنوان 

 .دیشویم
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Ondanks de moeilikheden eigen aan dit soort werk hou ik ervan. 

 .برمیحرفه، من از آن لذت م نیخاص ا یهایبا وجود سخت

 

Tolken is heel leerrijk. 

 آموزنده است. اریبس یشغل یترجمه شفاه

 

Je taalvaardigheid neemt toe, je leert het land waar je woont beter kennen, je 

reist via de verhalen van je clienten naar verre oorden zonder het vliegtuig te 

moeten nemen, je komt met mensen in contact die je anders nooit zou 

ontmoeten, je komt op plaatsen terecht die voordien ontoegankelijk voor je 

waren, je leert jezelf en je eigen mogelijkheden en beperkingen beter inschatten. 

 قیاز طر د،یشناسیخود را بهتر م یشما کشور محل زندگ ابد،ییشما بهبود م یزبان یهامهارت

داشته  مایبه سوار شدن به هواپ ازیبدون آنکه ن دیکنیدور سفر م یهانیمراجعان به سرزم یهاداستان

 ییهابه مکان د،یدیدیمها را نآن گاهچیصورت ه نیا ریکه در غ دیکنیملاقات م یبا افراد د،یباش

و  هاتیبود، و خودتان و محدود رممکنیشما غ یها برابه آن یدسترس نیاز ا شیکه پ دیرویم

 .دیشناسیخود را بهتر م یهاییتوانا

 

Wat me veel bevrediging schenkt is ook andere mensen de kans te bieden met 

elkaar te communiceren. 

 گریکدیتا با  دیدهیم یفرصت گرانیاست که به د نیحرفه ا نیا بخشتیرضا اریبس یهااز جنبه یکی

 ارتباط برقرار کنند.

 

Zelf heb ik altijd veel plezier gehad aan de contactmogelijkheden die mijn 

talenkennis me schonk en dat plezier dagdagelijks ondervinden via mijn beroep is 

uniek. 

 نیام و تجربه روزانه اکه دانش زبان به من داده است، لذت برده یارتباط یهااز فرصت شهیمن هم 

 است. رینظیتجربه ب کیشغلم،  قیلذت از طر

 

De mooiste beloning is het moment dat wantrouwen vertrouwen wordt en dat 

hulpverleners en cliënten met elkaar beginnen te grappen en beiden op het 

gepaste ogenblik in de lach schieten omdat ze elkaar echt begrijpen. 

که مددکاران و مراجعان  یو زمان شودیم لیبه اعتماد تبد یاعتمادیاست که ب یپاداش، زمان نیباتریز  

را درک  گریکدیها واقعاً آن رایز خندند،یمناسب هر دو با هم م یو در لحظه کنندیم یشروع به شوخ

 .کنندیم

 

Tolken is dankbaar. 



248 
 

 .شودیم یاست که از آن قدردان یشغل یترجمه شفاه

 

 .Bijna altijd word je bedankt voor je diensten door alle partijen en ga je, in 

weerwil van de problematische toestanden waarmee je noodgedwongen bent 

geconfronteerd, met een goed gevoel naar huis. 

ً یتقر که ناخواسته با  یادهیچیپ طیو با وجود شرا شودیتشکر م نیاز خدمات شما توسط تمام طرف شهیهم با

 .دیرویخوب به خانه م یبا احساس د،یشویها روبرو مآن

Voor V. en haar moeder tolk ik regelmatig. 

 .کنمیو مادرش من به طور منظم ترجمه م .V یبرا

 

Ik krijg altijd een warm welkom (kussen van beiden), 

 دو(. )بوسه از هر شومیمواجه م یبا استقبال گرم شهیهم

 

ik ken die Tsjetsjeense mensen immers redelijk goed ondertussen. 

 .شناسمیرا نسبتاً خوب م یخانواده چچن نیحالا ا چون

 

V. is een heel mooie jonge vrouw van een jaar of vijfentwintig, 

V. و پنج ساله. ستیاست، حدود ب ییبایز اریزن جوان بس 

 

ze heeft stralende donkergrijze ogen, mooie tanden, heel welgevormde lippen, 

donkerblond krullend haar, een vrouwelijk lichaam. 

و  ره،یبلوند ت یفرفر یفرم، موهاخوش یهالب با،یز یهادرخشان، دندان یرهیت یچشمان خاکستر او

 زنانه دارد. یبدن

 

De aantrekkelijkheid zelve. 

 است. تیخود  جذاب وا

 

Ze is altijd bijzonder verzorgd gekleed: naaldhakken, elegante kleren, een leren 

jasje. 

 .یژاکت چرم کی ک،یش یهابلند، لباس: کفش پاشنهپوشدیلباس م ییبایبا دقت و ز شهیهم او

 

Ze weet dat ze mooi is, ze is een flapuit, haar ogen twinkelen van 

ondeugendheid, ze is niet makkelijk van haar stuk te brengen. 

 هایراحت نیو به ا زنند،یبرق م طنتیگوست، چشمانش از شرک ایتلخ زبان یکم باست،یکه ز داندیم او

 .شودیاز تعادل خارج نم
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Ze woont nog thuis, zorgt heel goed voor haar zieke moeder en voor andere 

zorgbehoevende familieleden. 

مراقبت،  ازمندیبستگان ن گریخود و د ماریخوب از مادر ب یلیخ کند،یم یاش زندگهنوز با خانواده او

 .کندیم ینگهدار

 

V.’s moeder is in haar jonge jaren, onder het bewind van Stalin, samen met haar 

ouders en zussen naar Centraal-Azië gedeporteerd, in veewagons. 

حمل  یهاو خواهرانش در واگن نیهمراه با والد ن،یتحت حکومت استال اش،یدر دوران جوان .V مادر

 شد. دیتبع یمرکز یایدام به آس

 

Ze hebben in Kazakstan een nieuw leven opgebouwd, 

 ساختند، یاتازه یدر قزاقستان زندگ هاآن

 

tot hun terugkeer naar Tsjetsjenië waar ze opnieuw alles verloren hebben door 

de laatste twee oorlogen. 

را از دست  زشانیچهمه ریبه خاطر دو جنگ اخ گریکه بار د ییکه به چچن بازگشتند، جا یزمان تا

 دادند.

 

Haar vader is door een ongeluk levend verbrand in de fabriek waar hij werkte. 

 زنده سوخت.زنده کردیکه کار م یاحادثه در کارخانه کیدر اثر  پدرش

Eén van haar broers is in de oorlog omgekomen met als gevolg dat de moeder 

door de shock gedurende lange tijd volledig geparalyseerd was aan de linkerkant. 

در سمت  ،یمادرش از شدت شوک به مدت طولان جه،یشد و در نت از برادرانش در جنگ کشته یکی

 چپ بدنش کاملاً فلج شد.

 

V. moet zich ook in België houden aan bepaalde regels. 

 کند. یرویپ یخاص نیاز قوان کیدر بلژ دیبا زین یو

 

Ze moet vertellen waar ze uithangt, ze mag niet te laat thuiskomen. 

 به خانه برگردد. رید دیو نبا رود،یکجا م دیبگو دیبا او

 

Tussen twee doktersafspraken in, vertelde ze me eens dat ze zich niet zo lang 

geleden had laten gaan als een kind. 

کودک رها  کیخودش را مثل  ش،یوقت پچندانبه من گفت که نه بارکیدو وقت دکتر،  نیفاصله ب در

 بود. کرده
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Ze wou eens heel graag heel lang in bad liggen. 

 در وان حمام دراز بکشد. یمدت طولان خواستیدلش م یلیخ او

 

Ik zei: “Ga toch naar de sauna, of naar het zwembad!”. 

 «استخر! ایبرو سونا، »گفتم:  من

 

Ze antwoordde dat ze eigenlijk niet naar het zwembad mag, maar dat ze samen 

met een vriendin toch gegaan is. 

 اند.حال رفته نیاز دوستانش با ا یکیبا  یجواب داد که در واقع اجازه ندارد به استخر برود، ول او

 

Ze droomde er al jaren van om eens van een duikplank te springen, al kan ze niet 

zwemmen. 

 شنا بلد نبود. نکهیرا در سر داشت، با ا رجهیاز تخته ش دنیپر یایها بود که روسال او

 

Haar vriendin zei dat ze gerust mocht springen, maar dat ze zich nadien door haar 

naar de kant moest laten trekken zonder tegen te spartelen. 

بگذارد که او او را به طرف  دیما بعد از آن باراحت بپرد، ا الیبا خ تواندیبه او گفته بود که م دوستش

 تقلا کند. کهنیاستخر بکشد، بدون ا یلبه

 

En V. is gesprongen, ze hebben uren in dat zwembad doorgebracht, het was er 

heerlijk. 

 خوش گذشت. یلیها در آن استخر وقت گذراندند، خها ساعتآن د،یپر .V و

 

“Mijn zus gedraagt zich als een volwassene al is ze jonger dan ik, en ik, ik gedraag 

me als een kind, ik ben gewoon nog een kind.” 

بچه  کیمن مثل … من یتر است، ولاز من کوچک نکهیبا ا کند،یبزرگسال رفتار م کیمثل  خواهرم»

 «ام.بچه کیمن واقعاً هنوز  کنم،یرفتار م

 

Toen we eens samen met haar moeder op consultatie moesten bij één of andere 

dokter, 

 م،یرفت یدکتر تیزیکه همراه با مادرش به و بارکی

 

zei V. tegen me, midden in het gesprek en zeer goed wetende dat ik alles maar 

dan ook alles tolk: 

ً یدق ز،یچمن همه دانستیکاملاً مکه  یوگو رو به من گفت، در حالوسط گفت یو را ترجمه  زیچهمه قا

 :کنمیم
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“De dokter heeft een mooi kapsel. Hij ziet er jonger uit!!”. 

 «!!رسدیتر به نظر مدارد. او جوان یقشنگ یمومدل دکتر»

 

Ik tolkte (“U heeft een mooi kapsel, u ziet er jonger uit!!”) 

 «!!دیرسیتر به نظر مجوان د،یدار یقشنگ یموشما مدل»ترجمه کردم:  من

 

en onmiddellijk kwam er reactie van de moeder: “V., wat zeg je nou, zo mag je 

niet spreken tegen mannen!”, 

 «!یبا مردها حرف بزن دینبا طورنیا ؟یگیم یدار یچ ،یو»بلافاصله مادرش واکنش نشان داد:  و

 

wat ik ook stante pede in het Nederlands omzette. 

 اش کردم.ترجمه یمن هم همان لحظه به هلند که

 

De arts in kwestie schoot bulderend in de lach. 

 کرد. دنیبلند شروع به خند یدکتر مورد نظر با صدا آن

 

Tolken kan heel erg prettig zijn, zeker als je getuige mag zijn van hoe mensen zich 

aan hun nieuwe situatie aanpassen en weer levensvreugde kunnen opbrengen. 

 طیکه چگونه مردم خود را با شرا یاگر شاهد باش ژهیوباشد، به ریدلپذ اریبس تواندیهم م ترجمه

 .کنندیم دایپ یو دوباره شوق زندگ دهندیوفق م دشانیجد

Dit vermogen vervangt echter nooit de diepe hunkering naar hun echte ‘thuis’. 

 .ردیگیرا نم شانیواقع« خانه»ها به آن قیعم اقیاشت یهرگز جا ییتوانا نیحال، ا نیا با

 

Aan het einde van mijn betoog zou ik er de nadruk willen op leggen dat 

gesprekken met tussenkomst van een tolk over het algemeen perfect verlopen. 

 شتریدر ب شوند،یمترجم انجام م کیکه با حضور  ییوگوهاکنم که گفت دیتأک خواهمیسخنم م انیپا در

 .روندیم شیپ یموارد به خوب

 

Mensen die werkzaam zijn in de sociale sector zijn daar niet zomaar in terecht 

gekomen, ze hebben er bewust voor gekozen om anderen te helpen. 

کار را  نیها آگاهانه ااند؛ آنحوزه نشده نیوارد ا یتصادف کنند،یکار م یکه در بخش اجتماع یکسان

 کمک کنند. گرانیاند تا به دانتخاب کرده

 

Het is dus ook voor tolken aangenaam toeven in dergelijke middens. 

 حضور داشته باشند. ییهاطیمح نیاست که در چن ندیخوشا زیمترجمان ن یبرا نیرابناب
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Ik zie van’s morgens tot’s avonds bereidwilligheid en dit is een balsem voor de 

ziel na de nieuwsberichten op het einde van een volle werkdag. 

اخبار  دنیاست، پس از شن یروحم مرهم یبرا نیو ا نم،یبیرا م یو همکار یاز صبح تا شب آمادگ من

 پرمشغله. یروز کار کی انیتلخ در پا

 

Wanneer mensen me vragen wat ik doe voor de kost en ze horen het woord 

‘instrument’, reageren ze soms als volgt: 

واکنش نشان  طورنیا یگاه شنوند،یرا م« ابزار»و واژه  ستیشغل من چ پرسندیمردم از من م یوقت

 :دهندیم

“Oh, dat zou ik nooit willen hoor, zó gewoon een instrument zijn in de handen 

van anderen, zoals een machine aan en uit gezet worden naar believen van de 

hulpverlener of de cliënt. Waar ben je dan als persoon? Tolken is toch helemaal 

niet creatief, je mag niets doen uit jezelf.” 

که هر وقت  نیماش کیباشم، مثل  گرانیابزار در دستان د کیفقط  خواهمینم وقتچیمن ه اوه،»

رجوع. پس خودت ارباب یمددکار باشد، چه از سو یخواستند روشن و خاموشش کنند؛ چه از سو

 «.یانجام بده یتوانیاز خودت نم یکار چیتو ه ست،یترجمه که اصلاً خلاقانه ن ؟ییکجا

 

Ik vind het nu net een hele uitdaging om mijn ego compleet uit te (moeten) 

schakelen en de momenten dat het me lukt (en die zijn er meer en meer) ervaar 

ik als een verruiming. 

ً یمن دق اما که مجبور باشم نفس )ا گو( خود را کاملاً کنار بگذارم، و آن  دانمیم یچالش واقع کیرا  نیا قا

 بخش است.وسعت یاتجربه می( براشوندیم شتریو ب شتری)و آن لحظات دارند ب شومیکه موفق م یلحظات

  

Je kan meditatieoefeningen doen om wat los te komen van je eigen kleine 

persoontje, om wat er in je leven gebeurt in een ruimer kader te plaatsen, je kan 

je inzetten voor anderen, of je kan ‘horen, zien en tolken’. 

 یتا بتوان ،یریفاصله بگ اتیاز خود کوچک  شخص یتا کم یانجام ده شنیتیمد ناتیتمر یتوانیم تو

 ای یکن گرانیخودت را وقف د یتوانیم ؛ینیتر ببگسترده یرا در چارچوب گذردیم تیآنچه در زندگ

 .«یو ترجمه کن ینیبب ،یبشنو» یتوانیم

 

Tijdens sociale tolkopdrachten ont-moet je mensen in de ware zin van het woord. 

هم  یعنی) یکنیم« ملاقات»کلمه  یواقع یها را در معناانسان ،یترجمه اجتماع یهاتیطول مأمور در

 (.ییآیم رونیهم از قالب خودت ب ،یکنیملاقات م

 

Je doorleeft momenten waarbij je in interactie treedt met anderen zonder iets te 

moeten of zelfs te mogen! 
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 ای یانجام بده دیبا یزیچ نکهیبدون ا ،یدر تعامل هست گرانیها با دکه در آن یکنیرا تجربه م یلحظات

 !یانجام بده یکار یاجازه داشته باش یحت

 

Wat een bijzondere gewaarwording is het om ergens deel van uit te maken 

zonder als entiteit op zich mee te tellen. 

موجود مستقل در آن محاسبه  کیبدون آنکه به عنوان  ،یباش یزیاز چ یاست که بخش یتجربه خاص چه

 .یشو


